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QMT41-50-HM4 ( 10-50 cNm) 8432084350

Fixtured transducerized

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing I

any such task. %tl a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Safety Information

Technical Data

Product data

Motor voltage 24 Vd.c.
Motor power 90 W
Speed 2000 r/min

Torque range
Weight

10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in Ib)
0.6 kg (1.32 Ib)

Declarations

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational

direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* initial installation of the tooling system

* change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

* change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

 any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

* Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF INCORPORATION

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that this product (with name, type and serial number,
see front page) fulfils the following essential requirements of
Machinery Directive 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD)

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other EU Directive(s):
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of the Ma-
chinery Directive 2006/42/EC, where appropriate.

The following (parts/clauses of) European harmonized stan-
dards have been applied:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC

61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with Machinery Directive
2006/42/EC part B of Annex VII. Authorities can request the
technical file in electronic form from:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Noise Declaration Statement

* Sound pressure level <70 dB(A) , uncertainty dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Sound power level dB(A) , uncertainty dB(A), in accor-
dance with ISO15744.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have
no control.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise exposure, so that
management procedures can be modified to help prevent fu-
ture impairment.

@ The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise emission data for the complete machine
should be given in the instruction manual for the ma-
chine.

WEEE

Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

This product and its information, meets the requirements of
the WEEE Directive (2012/19/EU), and must be handled in
compliance with the directive.

The product is marked with the following symbol:

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4963 00 3
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Products marked with a crossed-out wheeled bin symbol and
a single black bar underneath, contain parts that must be han-
dled in compliance with the WEEE Directive. The entire
product, or the WEEE parts, can be sent to your “Customer
Center” for handling.

FCC and ISED Compliance Statement

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Any
changes or modifications not expressly approved by the man-
ufacturer could void the user’s authority to operate this de-
vice.

Operation is subject to the following two conditions:(1) this
device may not cause harmful interference, and (2) this device
must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.

FCC Responsible party:

Name: Rodney Hill

Position: Product Marketing Manager
Address: 3301 Cross Creek Parkway
MI 483 26 Auburn Hills

United States

Mobile: +1 919 272 7837

Email: rodney.hill@us.atlascopco.com

@ This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a Class A digital device, pursuant to
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interfer-
ence when the equipment is operated in a commercial en-
vironment. This equipment generates, uses, and can radi-
ate radio frequency energy and, if not installed and used
in accordance with the instruction manual, may cause
harmful interference to radio communications. Operation
of this equipment in a residential area is likely to cause
harmful interference in which case the user will be re-
quired to correct the interference at his own expense.

ISED Compliance Statement:
This device complies with: CAN ICES-3 (A)/NMB-3(A)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suiv-
antes:

1) I’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

UK DECLARATION OF INCORPORATION

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that this product (with name, type and serial number,
see front page) fulfils the following essential requirements of
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1I.
2008/1597:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other UK Regulation(s):

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597,
where appropriate.

The following (parts/clauses of) Designated Standards have
been applied:

BS EN 55014-1:2021, BS EN 55014-2:2021, BS EN
61000-6-2:2019, BS EN 61326-1:2021 (Class A), BS EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, BS EN [EC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, BS EN ISO
12100:2010, BSIEC 61010-1:2010+A1, BS IEC
61010-2-201:2017

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 part B of Annex
VII. Authorities can request the technical file in electronic
form from:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
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Safety Information

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this prod-
uct.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious in-
jury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
» For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If'the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is designed for installing and removing threaded
fasteners in wood, metal or plastic.

No other use permitted.

We strongly advise to use the cables supplied with the prod-
uct which has been tested for safety. Do not modify the cables
or use them for other purposes. In case of damage, always re-
place by certified cables with same electrical rating. Use of
none-certified cables may result in electric shock, fire, prop-
erty damage or serious injury and is likely to affect or cancel
product regulatory compliance.

Product Specific Instructions

Safety Precautions
 This product shall only be operated indoors in dry rooms.
 This product must not be used in explosive atmospheres.

* The product must only be operated by a qualified person
in an industrial assembly environment. Make sure that the
tool bit does not come in contact with the conductors in
the controller cord, or any other concealed conductors or
live electrical parts.

» The tool is intended for intermittent use. A typical operat-
ing cycle is 1 s on, 4 s off. This may vary substantially
depending on the application. The acceptable duty cycle
depends on many factors including torque and joint type.
The tool contains protective mechanisms that ensure that
the acceptable duty cycle is not exceeded.

Storage and Transport

Storage and transport

* The components should be stored at a dry place, and
should be protected from dust and aggressive media.
High variation of temperature should be avoided.

» Each connection should be removed before transport to
avoid breaking the connecting cables.

Use sufficient insulation of the shipping packet to protect
components against damage.

Installation

Installation safety
» Refer installation to qualified personnel only.
* Always connect the system to an earthed outlet.
* Always make sure that the mains plug is disconnected
and the controller is turned off before connecting or dis-
connecting the tool cable.

Operation

Mounting bit

\\ &

1. Pull the chuck ring outwards
2. Insert the bit
3. Turn the bit, if not seated properly

11368395659

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4963 00 5



Safety Information

QMT41-50-HM4

Service and Maintenance

General Service and Maintenance Safety

Always keep the controller switched off during service in or-
der to avoid unexpected start-up.

The product must only be installed, operated and serviced by
qualified personnel in an industrial environment.

Cleaning Instruction
Equipment should be wiped off with a damp/wetted cloth.

Only use water, no cleaners containing solvents should be
used.

Contact your Atlas Copco service technician for cleaning ad-
vice as per current recommendations and for your particular
tool.

Regular Cable Inspections

Regularly inspect the power cable and the tool cable. If the
cables show any sign of damage, replace them.

Preventing ESD Problems

The components inside the product and controller are sensi-
tive to electrostatic discharge. To avoid future malfunction,
make sure that service and maintenance is carried out in an
ESD approved work environment. The figure below shows an
example of an appropriate service work station.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Safety instructions

Note: “spindle” or “torque spindle” can be used instead of
“power tool” or “tool”.

Power supply and connection hazards

« WARNING - THIS POWER TOOL / SUPPLY UNIT
MUST BE EARTHED. Refer to installation instructions.

» Disconnect the power supply when not in use, before
handling the output drive or socket, adjusting or disman-
tling the tool.

 Disconnect the supply unit (or controller) from the mains
before servicing it.

* Do not abuse the cord. Never carry the tool by the cord or
yank it to disconnect it from the socket. Keep the cord
away from heat, oil and sharp edges.

» We strongly advise to use the cables supplied with the
product which has been tested for safety. Do not modify
the cables or use them for other purposes. In case of dam-
age, always replace by certified cables with same electri-
cal rating. Use of none-certified cables may result in elec-
tric shock, fire, property damage or serious injury and is
likely to affect or cancel product regulatory compliance.

Entanglement hazards

» Keep away from rotating drive. Choking, scalping and /
or lacerations can occur if loose clothing, gloves, jew-
ellery, neck ware and hair are not kept away from tool
and accessories.

* Check that all guards are securely in place before each
operation of the tool.

* Gloves can become entangled with the rotating drive,
causing severed or broken fingers.

» Rotating drive sockets and drive extensions can easily en-
tangle rubber-coated or metal-reinforced gloves.

* Do not wear loose-fitting gloves or gloves with cut or
frayed fingers.

e Never hold the drive, socket or drive extension.
Projectile hazards

» Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

* Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

 Serious injury can result from over-torqued or under-
torqued fasteners, which can break, or loosen and sepa-
rate. Released assemblies can become projectiles. Assem-
blies requiring a specific torque must be checked using a
torque meter.

NOTE So-called “click” torque wrenches do not check
for potentially dangerous over-torqued conditions.

* Do not use hand sockets. Use only power or impact sock-
ets in good condition.

 Ensure that the workpiece is securely fixed.
Operating hazards

* Operators and maintenance personnel must be physically
able to handle the bulk, weight and power of hand-guided
fixtured tools. Be ready to counteract normal or sudden
movements, use both hands.

* Guard against electric shock. Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces (e.g. pipes, radiators, other
electrical machinery). There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is grounded.

* Immediately after performing adjustments or programme
changes, check for correct operation.

* When working with hand-guided fixtured tools, maintain
a balanced body position and secure footing.

Workplace hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Cluttered areas and benches invite injuries.

+ Daily check hooks, shackles, chains and mounting points
used for suspending fixtured tools. Do not use if cracked,
worn or damaged.

* Do not expose electric power tools to rain. Do not use in
damp or wet conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4963 00
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Safety Information

» High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

» Repetitive work motions, awkward positions and expo-
sure to vibration can be harmful to hands and arms. If
numbness, tingling, pain or whitening of the skin occurs,
stop using tool and consult a physician.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

 This tool and its supply unit are not recommended for use
in potentially explosive atmospheres.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

» Regulatory and Safety Information

+ Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

» Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit

Tension du moteur 24V d.c.

Puissance du moteur 90 W

Vitesse 2000 tr/min

Plage de couple 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 po. 1Ib)
Poids 0.6 kg (1.32 1b)

Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans l'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a
controler le couple installé et le sens de rotation apres tout
évenement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces évene-
ments :

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil, lo-
giciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

» Qarantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

+ Etre effectué aprés I'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

 Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION D'INCORPORATION UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que ce produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premiere page) répond aux exi-
gences essentielles suivantes de la directive relative aux ma-
chines 2006/42/CE :

2006/42/EC (MD)

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
ou des autres directives européennes suivantes :
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions de la directive
relative aux machines 2006/42/CE, le cas échéant.

Les normes harmonisées européennes suivantes (chapitres/
clauses de) ont été appliquées :

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec la directive relative aux
machines 2006/42/CE partie B de l'annexe VII. Pour obtenir
le fichier technique sous forme électronique, les autorités

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4963 00 7
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peuvent s’adresser a :
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

Déclaration relative au bruit

» Niveau de pression acoustique <70 dB(A), incertitude
dB(A), en conformité avec ISO15744.

» Niveau de puissance acoustique dB(A), incertitude
dB(A), en conformité avec ISO15744.

Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de
type effectués en laboratoire, conformément aux normes men-
tionnées, et peuvent étre comparées avec les valeurs déclarées
des autres outils testés dans le cadre de ces mémes normes.
Ces valeurs déclarées ne peuvent pas étre utilisées pour I'éva-
luation des risques et les valeurs mesurées sur des lieux de
travail individuel peuvent étre supérieures. Les valeurs réelles
d’exposition et le risque de préjudice subi par un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la fagon dont cet utili-
sateur travaille, de la pi¢ce sur laquelle il travaille et de la
conception du poste de travail, ainsi que du temps d'exposi-
tion et de I'état de santé physique de 1'utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant I'exposition réelle dans 1'évaluation des risques indivi-
duels dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun
contrdle.

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition au bruit ; les procé-
dures de gestion pourraient alors étre modifiées pour éviter
une future déficience.

@ Le niveau sonore est donné a titre indicatif a I'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore pour la machine compléte devront figurer dans le
manuel d'utilisation de cette derniere.

DEEE

Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :

Ce produit et les informations le concernant sont conformes a
la directive DEEE (2012/19/EU). Ils doivent donc étre traités
conformément a ladite directive.

Le produit porte le symbole suivant :

Les produits marqués d'un symbole de poubelle barrée et
d'une seule barre noire en dessous, contiennent des pieces qui
doivent étre manipulées conformément a la directive DEEE.
Le produit entier ou les composants DEEE peuvent étre en-
voyés a notre « Centre clientéle » pour traitement.

ISED Compliance Statement:
This device complies with: CAN ICES-3 (A)/NMB-3(A)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions sui-
vantes:

1) I’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Informations concernant l'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n°® 1907/2006 sur l'enregistre-
ment, 1'évaluation et 'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants ¢électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la 1égislation
en vigueur en matiére de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant 1'¢limination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales

/\ AVERTISSEMENT
Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigéne et causant des malformations congé-

nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour poser et déposer des fixations file-
tées dans le bois, le métal ou le plastique.

Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Nous conseillons vivement d'utiliser les cables fournis avec le
produit, dont la sécurité a été testée. Ne pas modifier les
cables ni les utiliser a d'autres fins. En cas d'endommagement,
remplacez toujours les cables par des cables agréés présentant
les mémes caractéristiques €lectriques. L'utilisation de cables
non agréés peut entrainer des électrocutions, des incendies,
des dégats matériels ou des Iésions graves et est susceptible
d'affecter ou d'annuler la conformité réglementaire du produit.

Instructions spécifiques au produit

Précautions de sécurité

* Ce produit doit étre utilisé uniquement a l'intérieur, dans
un endroit sec.

* Ne jamais utiliser ce produit dans une atmosphere explo-
sible.

* Le produit ne doit étre utilisé que par un personnel quali-
fié, dans un environnement d'assemblage industriel.
Veiller a ce que 'embout de I'outil ne vienne pas en
contact avec les conducteurs du cordon du coffret, avec
tout autre conducteur caché ou avec des composants élec-
triques sous tension.

» L'outil est destiné a étre utilisé de facon intermittente. Le
cycle classique de fonctionnement est de 1 s de marche
pour 4 s d'arrét. Ceci peut varier de fagon notable en
fonction de l'application. Le cycle de marche acceptable

dépend de nombreux facteurs, notamment le couple et le
type d'assemblage. L'outil comporte des mécanismes de
protection destinés a empécher tout dépassement du cycle
de marche acceptable.

Stockage et transport
Stockage et transport

* Les composants doivent étre entreposés dans un endroit
sec et protégés de la poussiere ou de tout milieu agressif.
Eviter les écarts de température importants.

* Tous les connecteurs doivent étre débranchés avant le
transport pour éviter d'endommager les cables de raccor-
dement.

Prévoir une isolation suffisante du colis pour protéger les
composants de tout dégat.

Installation

Sécurité de l'installation
» Ne confier 'installation qu'a un personnel qualifié.
» Toujours raccorder le systéme a une prise reliée a la terre.

» Toujours s'assurer que la fiche secteur est débranchée et
que le contrdleur est éteint avant de brancher ou de dé-
brancher le cable d'outil.

Fonctionnement

Monter le foret

\ “>/ )

Tirer la bague de serrage du mandrin vers I'extérieur

11368395659

o =

Insérer le foret
3. Tourner le foret s'il n'est pas correctement a sa place

Entretien et maintenance

Sécurité générale de I'entretien et de la maintenance

Toujours garder le coffret éteint pendant 1’entretien afin
d’éviter toute mise en route intempestive.

Le produit ne doit étre installé que par un personnel qualifié,
dans un environnement industriel.

Instructions de nettoyage

L’équipement doit étre nettoyé avec un chiffon humide.
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N'utiliser que de I'eau. N’utiliser aucun nettoyant contenant
des solvants.

Contactez votre technicien d’entretien Atlas Copco pour des
conseils de nettoyage selon les recommandations actuelles et
pour votre outil particulier.

Inspections réguliéres des cables

Inspecter réguliérement le cable d’alimentation et le cable de
I’outil. Remplacez les cébles s'ils présentent des dégats.

Prévention des problémes de DES

Les composants a l'intérieur du produit et du coffret sont sen-
sibles aux décharges électrostatiques. Pour éviter tout dys-
fonctionnement a I'avenir, veiller a effectuer les interventions
d'entretien et de maintenance dans un environnement de tra-
vail homologué ESD. La figure ci-dessous présente un
exemple de poste de travail approprié¢ pour 'entretien.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Consignes de sécurité

Remarque : « broche » ou « broche d'entrainement » peuvent
étre utilisés a la place de « outil motorisé » ou « outil ».

Dangers liés a 1'alimentation électrique et aux branche-
ments

« AVERTISSEMENT - CET OUTIL ELECTRIQUE OU
L'UNITE D'ALIMENTATION DOIVENT ETRE RE-
LIES A LA TERRE. Se reporter aux instructions d’instal-
lation.

» Débrancher l'alimentation électrique quand l'outil n'est
pas en service, avant de manipuler le carré d'entrainement
ou la douille et avant de procéder au réglage ou au dé-
montage de 'outil.

* Débrancher I'unité d'alimentation (ou le contréleur) du
secteur avant de procéder a son entretien.

* Ne pas forcer sur le cordon d'alimentation. Ne jamais por-
ter I'outil par le cordon d'alimentation ni tirer d'un coup
sec sur ce dernier pour le débrancher de la prise. Garder
le cordon a 1'écart des sources de chaleur, huiles et arétes
coupantes.

» Nous conseillons vivement d'utiliser les cables fournis
avec le produit, dont la sécurité a été testée. Ne pas modi-
fier les cables ni les utiliser a d'autres fins. En cas d'en-
dommagement, remplacez toujours les cables par des
cables agréés présentant les mémes caractéristiques élec-
triques. L'utilisation de cables non agréés peut entrainer
des ¢électrocutions, des incendies, des dégats matériels ou
des lésions graves et est susceptible d'affecter ou d'annu-
ler la conformité réglementaire du produit.

Risques de happement

* Tenez-vous a I’écart de la broche en rotation. Il existe un
risque d'étranglement, d'arrachement du cuir chevelu ou
de lacérations si les vétements amples, gants, bijoux, ar-
ticles portés autour du cou et cheveux ne sont pas tenus a
distance de 'outil et des accessoires.

» Vérifier que tous les carters de protection sont en place et
bien fixés avant chaque utilisation de 1'outil.

+ Les gants peuvent étre happés par la broche d'entraine-
ment tournante, avec un risque de blessure ou de fracture
des doigts.

* Les douilles et rallonges d'entrainement en rotation
peuvent facilement happer les gants a revétement caou-
tchouc ou a renfort métallique.

» Ne pas porter de gants trop grands ni de gants présentant
des doigts coupés ou effilochés.

* Ne jamais tenir la broche d'entrainement, la douille ou la
rallonge.

Risques de projections

» Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec 'outil ou a proxi-
mité, pour les réparations ou l'entretien de 1'outil ou pour
changer des accessoires.

* Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a proxi-
mité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent abi-
mer les yeux et provoquer une cécité.

* Les fixations trop ou pas assez serrées peuvent se rompre,
se desserrer ou se détacher, entrainant de graves acci-
dents. Les assemblages peuvent constituer des projectiles
lorsqu’ils ne sont plus fixés. Si les assemblages sont a
serrer a un couple spécifique, vérifier le serrage avec un
couplemetre.

REMARQUE Les clés dynamométriques « a déclic » ne
signalent pas les couples trop élevés ni les situations dan-
gereuses.

* Ne pas utiliser de douilles pour clés manuelles. Utiliser
uniquement des douilles pour boulonneuses ou clés a
chocs en bon état.

» S'assurer que la piece a travailler est solidement fixée.
Risques pendant I’utilisation

* Les utilisateurs et le personnel d'entretien doivent étre
physiquement capables de manier des outils embarqués a
guidage manuel encombrants, lourds et puissants. Se tenir
prét a contrecarrer des mouvements normaux ou
brusques, utiliser les deux mains pour maitriser l'outil.

« Se prémunir du risque de choc électrique. Eviter tout
contact corporel avec des objets mis a la terre (par
exemple les tuyauteries, radiateurs, d'autres appareils
¢lectriques). Les risques d'électrocution augmentent
lorsque le corps est en contact avec la terre.

« Sitot apres avoir effectué des réglages ou apporté des mo-
difications au programme, vérifier le bon fonctionnement
du matériel.

* Pour le travail avec des outils embarqués a guidage ma-
nuel, rester en position équilibrée et garder de bons ap-
puis.
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Dangers liés au lieu de travail

» Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels. Les
espaces et les établis encombrés sont propices aux acci-
dents.

» Vérifier tous les jours les crochets, manilles, chaines et
points de fixation utilisés pour suspendre les outils em-
barqués. Ne pas les utiliser s'ils sont fissurés, usés ou en-
dommaggés.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie. Ne pas les
utiliser dans un environnement humide ou mouillé. En
entrant dans un outil électrique, l'eau accroitra le risque
de choc électrique.

 Les niveaux sonores ¢levés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives re-
commandées par I’employeur ou par la réglementation en
matiere d’hygiene et de sécurité au travail.

» Des gestes répétitifs, de mauvaises positions et une expo-
sition aux vibrations peuvent avoir des effets nuisibles sur
les membres supérieurs. Si des sensations d'engourdisse-
ment, de fourmillement, des douleurs ou une décoloration
de la peau apparaissent, cesser immédiatement d'utiliser
l'outil et consulter un médecin.

* Procéder avec précaution dans un environnement non fa-
milier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation ¢électrique.

 L'utilisation de cet outil et de son unité d'alimentation
n'est pas recommandée dans les atmospheres potentielle-
ment explosibles.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pie¢ces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

* Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

« Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

» Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktdaten

Motorspannung 24V d.c.

Motorleistung 90 W

Drehzahl 2000 U/min
Drehmomentbereich 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in Ib)
Gewicht 0.6 kg (1.321b)
Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung kdnnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zéhlen unter anderem:

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

. Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

* Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geéndert haben.

* Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

EU-EINBAUERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die folgenden wesentlichen
Anforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erfiillt:
2006/42/EC (MD)

Sowie, dass diese unvollstindige Maschine den Bestimmun-
gen der folgenden weiteren EU-Richtlinie(n) entspricht:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Die unvollstidndige Maschine darf erst dann in Betrieb ge-
nommen werden, nachdem gegebenenfalls bestitigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Be-
stimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.
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Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) europdischen,
harmonisierten Normen angewandt:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden gemaf
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Teil B von Anhang VII
zusammengestellt. Behorden konnen die technische Unterlage
in elektronischer Form anfordern unter:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

/

Erlduterung zur Schallemission

* Schalldruckpegel <70 dB(A) , Unsicherheit dB(A) gemif
ISO15744.

» Schallleistungspegel dB(A) , Unsicherheit dB(A) geméal
ISO15744.

Die deklarierten Werte wurden durch Labortests gemal3 den
genannten Normen ermittelt und eignen sich zum Vergleich
mit den deklarierten Werten anderer Werkzeuge, die densel-
ben Normen entsprechend gepriift wurden. Die deklarierten
Werte sind nicht fiir Risikobewertungen angemessen, und die
an einzelnen Arbeitsplitzen gemessenen Werte sind unter
Umsténden hoher. Die tatsdchlichen Expositionswerte und
Schadigungsrisiken fiir einzelne Benutzer sind von Fall zu
Fall unterschiedlich und héangen von der jeweiligen Arbeits-
weise des Benutzers, vom Werkstiick und von der Beschaf-
fung des Arbeitsplatzes sowie von der Expositionsdauer und
der korperlichen Verfassung des Benutzers ab.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, kdnnen nicht
fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns angege-
benen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die Risi-
koeinschitzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haftbar
gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kdnnen, wel-
che auf die Larmbelastung zuriickgefiihrt werden koénnten, so
dass die Abldufe der Malnahmen daraufhin so gedndert wer-
den konnen, dass zukiinftige Beeintrachtigungen vermieden
werden.

® Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Gerédtebauer. Fiir das komplette Gerit geltende Ge-
rauschemissionsdaten sollten in der zum Gerit gehoren-
den Bedienungsanleitung aufgefiihrt werden.

WEEE

Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeriten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfiillen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie
(2012/19/EU) und miissen gemaf dieser Richtlinie gehand-
habt werden.

Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Mit einem durchgestrichenen Miilltonnen-Symbol mit einem
einzelnen schwarzen Balken darunter gekennzeichnete Pro-
dukte enthalten Teile, die entsprechend der EEAG-Richtlinie
entsorgt werden miissen. Das gesamte Produkt oder die EE-
AG-Teile konnen zur Entsorgung an Thre Kundendienstzen-
trale eingeschickt werden.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste*). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.

Gemil den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvor-
schriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen
Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei nor-
malem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei oder Blei-
derivate aus und die Bleikonzentration liegt weit unterhalb
des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Pro-
duktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieflich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN
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A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt gelie-
ferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildun-
gen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brianden, Sachschdden und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

e Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkraften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist fiir das Einsetzen und Entfernen von Ge-
windeschrauben in Holz, Metall oder Kunststoff konzipiert.

Sonstige Verwendungen sind unzuldssig.

Wir raten dringend zur Verwendung der dem Produkt beilie-
genden Kabel, die auf ihre Sicherheit gepriift wurden. Modifi-
zieren Sie die Kabel auf keinerlei Weise und verwenden Sie
sie nicht fiir sonstige Zwecke. Tauschen Sie sie im Falle von
Beschidigungen immer gegen zertifizierte Kabel mit densel-
ben elektrischen Nennwerten aus. Die Verwendung nicht zer-
tifizierter Kabel kann zu Stromschldgen, Branden, Sachschi-
den oder schweren Verletzungen fiihren und beeintrachtigt
mit hoher Wahrscheinlichkeit die Einhaltung der geltenden
Rechtsvorschriften durch das Produkt oder hebt diese auf.

Produktspezifische Anweisungen

Sicherheitsvorkehrungen

* Dieses Produkt darf nur in trockenen Innenrdumen in Be-
trieb genommen werden.

» Dieses Produkt darf nicht in explosiver Umgebung ver-
wendet werden.

» Die Bedienung des Produkts ist geschulten Fachkréften
vorbehalten und darf nur in einer industriellen Montage-
umgebung erfolgen. Sicherstellen, dass der Werkzeugein-
satz nicht mit den elektrischen Leitern im Steuerungska-
bel oder mit sonstigen verdeckten Leitern oder span-

nungsfiihrenden elektrischen Teilen in Beriihrung kommt.

» Das Werkzeug ist fiir den intermittierenden Gebrauch
vorgesehen. Ein typischer Betriebszyklus besteht aus 1 s
Einzeit und 4 s Auszeit. Dies kann je nach Anwendung
erheblich variieren. Der zuldssige Arbeitszyklus héngt

von vielen Faktoren, wie Drehmoment und Verbindungs-
art ab. Das Werkzeug umfasst Schutzvorrichtungen, mit
denen sichergestellt wird, dass der zulédssige Arbeitszy-
klus nicht iiberschritten wird.

Aufbewahrung und Transport

Aufbewahrung und Transport

¢ Die Geriteteile sind an einem trockenen, vor Staub und
aggressiven Substanzen geschiitzten Ort zu lagern. Starke
Temperaturschwankungen sind zu vermeiden.

* Vor dem Transport sind alle Anschliisse zu trennen, um
eine Beschddigung der Anschlusskabel zu verhindern.

Es ist auf eine ausreichende Isolierung der Fracht zu ach-
ten, um die Geréteteile vor einer Beschiddigung zu schiit-
zen.

Installation

Sicherheit wdhrend der Installation

* Installationsarbeiten diirfen nur von Fachpersonal ausge-
fiihrt werden.

» Das System stets an eine geerdete Steckdose anschlieen.

» Stellen Sie stets sicher, dass der Netzstecker gezogen
wurde und die Steuerung ausgeschaltet ist, bevor Sie das
Werkzeugkabel anschlieen oder abziehen.

Bedienung

Einsatz anbringen

W ¢
S

1. Den Futterring nach auflen ziechen

11368395659

2. Setzen Sie den Einsatz ein.
3. Drehen Sie den Einsatz, falls er nicht richtig sitzt.

Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Sicherheit wéhrend Instandhaltung und
Wartung

Lassen Sie wihrend der Durchfithrung von Wartungsarbeiten
die Steuerung stets abgeschaltet, um ein unerwartetes Anlau-
fen zu verhindern.

Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur in
Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet wer-
den.
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Reinigungsanweisungen
Das Gerit sollte mit einem feuchten Tuch abgewischt werden.

Verwenden Sie nur Wasser, es diirfen keine [6semittelhaltigen
Reiniger eingesetzt werden.

Kontaktieren Sie Thren Atlas Copco-Servicetechniker fiir Hin-
weise zur Reinigung gemél der aktuellen Empfehlungen und
zu lhrem speziellen Werkzeug.

RegelmiRige Uberpriifungen der Kabel

Uberpriifen Sie das Netzkabel und das Werkzeugkabel regel-
maBig. Weisen die Kabel Anzeichen von Beschiddigung auf,
ersetzen Sie sie.

ESD-Probleme vermeiden

Die Komponenten im Inneren des Produkts und der Steuerung
sind empfindlich gegentiber elektrostatischen Entladungen.
Stellen Sie zur Vermeidung zukiinftiger Stérungen sicher,
dass Service und Wartung in einer ESD-genehmigten Arbeits-
umgebung erfolgen. Die Abbildung unten zeigt ein Beispiel
fiir eine entsprechende Service-Arbeitsstation.
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Sicherheitshinweise

Hinweis: Anstelle eines ,,Elektrowerkzeugs® oder ,, Werk-
zeugs* kann eine ,,Spindel oder ,,Drehmomentspindel* ver-
wendet werden.

Gefahren im Zusammenhang mit Stromversorgung und
-anschliissen

* WARNUNG - DIESES ELEKTROWERKZEUG/NETZ-
TEIL MUSS GEERDET WERDEN. Siche Montagean-
leitung.

* Trennen Sie bei Nichtverwendung, vor Handhabung des
Abtriebs oder der Stecknuss sowie vor Einstellung oder
Zerlegung des Werkzeugs stets die Stromversorgung.

» Trennen Sie das Netzteil (oder die Steuerung) vor Durch-
fithrung irgendwelcher Wartungsarbeiten vom Netz.

* Vermeiden Sie den unsachgemifB3en Gebrauch des Ka-
bels. Tragen Sie das Werkzeug niemals am Kabel und
versuchen Sie nicht, den Stecker durch Zichen am Kabel
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von
Hitze, Ol und scharfen Kanten fern.

» Wir raten dringend zur Verwendung der dem Produkt
beiliegenden Kabel, die auf ihre Sicherheit gepriift wur-
den. Modifizieren Sie die Kabel auf keinerlei Weise und
verwenden Sie sie nicht fiir sonstige Zwecke. Tauschen
Sie sie im Falle von Beschiddigungen immer gegen zerti-
fizierte Kabel mit denselben elektrischen Nennwerten
aus. Die Verwendung nicht zertifizierter Kabel kann zu
Stromschlidgen, Brinden, Sachschidden oder schweren

Verletzungen fiihren und beeintrachtigt mit hoher Wahr-
scheinlichkeit die Einhaltung der geltenden Rechtsvor-
schriften durch das Produkt oder hebt diese auf.

Gefahren durch Verfangen

e Halten Sie sich vom Drehantrieb fern. Halten Sie weite
Kleidung, Handschuhe, Schmuck, Krawatten, Halstlicher
und Haare vom Werkzeug und Zubehor fern. Eine Ver-
wicklung kann zur Strangulierung, Skalpierung und/oder
zu Schnittwunden fiihren.

* Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme des Werkzeugs, dass
alle Schutzvorrichtungen sicher angebracht sind.

» Handschuhe konnen sich in der umlaufenden Antriebs-
spindel verfangen, was dazu fiihren kann, dass Finger ab-
getrennt oder gebrochen werden.

e Mit Gummi beschichtete oder metallverstarkte Handschu-
he konnen sich leicht in umlaufenden Steckschliisseln
und Antriebsverldngerungen verfangen.

» Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei
denen die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst
sind.

+ Antrieb, Steckschliissel oder Antriebsverlangerungen nie-
mals halten.

Gefahren im Zusammenhang mit herumfliegenden Bau-
teilen

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichts-
schutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der Na-
he der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

e Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nédhe des
Werkzeugs authalten, schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kénnen
Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

» Es konnen schwere Verletzungen von Befestigungsele-
menten ausgeldst werden, die mit zu hohem oder zu nied-
rigem Drehmoment behandelt wurden, da diese brechen,
sich 16sen oder in ihre Komponenten zerfallen konnen.
Freigesetzte Baugruppenkomponenten koénnen zu Projek-
tilen werden. Schraubverbindungen, fiir die ein bestimm-
tes Drehmoment vorgeschrieben ist, miissen mit einem
Drehmomentmesser nachgepriift werden.

HINWEIS: So genannte ,,Knickschliissel* erlauben keine
Kontrolle eventuell iiberhohter Anzugsmomente.

» Keine Steckschliissel fiir Handknarren verwenden. Nur
fiir Kraft- oder Schlagschrauber vorgesehene Stecksch-
lissel, die sich in gutem Zustand befinden, benutzen.

« Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.
Gefahren wihrend des Betriebs

* Das Bedienungs- und Wartungspersonal muss kdrperlich
in der Lage sein, Grofe, Gewicht und Kraft handgefiihr-
ter stationdrer Werkzeuge handhaben zu kdnnen. Seien
Sie stets bereit, normalen oder plétzlichen Bewegungen
entgegen zu wirken; haben Sie beide Hénde bereit.

* Schutz gegen elektrischen Schlag vorsehen. Vermeiden
Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen (wie Roh-
ren, Heizkdrpern oder sonstigen elektrischen Geréten). Es
besteht erhdhte Stromschlaggefahr, wenn Thr Korper ge-
erdet ist.
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* Priifen Sie sofort nach vorgenommenen Einstellungen
oder Programmaénderungen, ob ein ordnungsgemafler Be-
trieb vorliegt.

» Achten Sie beim Arbeiten mit handgefiihrten stationdren
Werkzeugen auf Ihr Gleichgewicht und einen festen
Stand.

Gefahren am Arbeitsplatz

» Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héu-
figsten Verletzungs- oder Todesursachen. Unaufgerdumte
Arbeitsplitze sind potenzielle Gefahrenquellen.

 Fiihren Sie eine tdgliche Priifung der Haken, Haltebtigel,
Ketten und Befestigungspunkte, die zum Aufhéngen sta-
tiondrer Werkzeuge verwendet werden, aus. Bei Rissen,
Abnutzung oder Schiaden nicht verwenden.

 Elektrisch angetriebene Werkzeuge diirfen nicht Regen
ausgesetzt werden. Das Gerét darf nicht unter feuchten
oder nassen Bedingungen verwendet werden. Wasser im
Gehéauseinneren erhdht die Stromschlaggefahr.

» Hohe Geréduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

 Sich wiederholende Bewegungen, schlechte Korperhal-
tung und die Belastung durch Schwingungen kdnnen Ar-
me und Hande langfristig schadigen. Sollten Sie Gefiihl-
losigkeit, Kribbeln, Schmerzen oder weille Flecken an Ih-
rer Haut bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem
Werkzeug und wenden Sie sich an einen Arzt.

 Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

* Dieses Werkzeug und das zugehorige Netzteil sind nicht
fiir den Einsatz in Umgebungen mit Explosionsgefahr ge-
eignet.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Ihrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Tension del motor 24V d.c.

Potencia del motor 90 W

Velocidad 2000 rpm

Intervalo de par 10-50 cNm (0.9 - 4.4 in Ib)
Peso 0.6 kg (1.321b)
Declaraciones

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
direccion de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

» Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-
mienta, software, configuracioén o entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

» Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manteni-
miento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE INCORPORACION DE
LA UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, declaramos bajo nuestra exclu-
siva responsabilidad que este producto (con nombre, tipo y
ntmero de serie, consultar portada) cumple los siguientes
requisitos esenciales de la Directiva sobre Maquinaria
2006/42/CE:

2006/42/EC (MD)

Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dispo-
siciones del resto de las siguientes Directivas UE:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)
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Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de la
Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/clausulas de normas
armonizadas europeas:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y
enviado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de la Direc-
tiva sobre Maquinaria 2006/42/CE. Las autoridades pueden
solicitar los archivos técnicos en formato electronico a:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

Declaracion de ruidos

* Nivel de presion acustica <70 dB(A), incertidumbre
dB(A), de conformidad con ISO15744..

 Nivel de presion actistica dB(A), incertidumbre dB(A), de
conformidad con ISO15744.

Los valores declarados se han obtenido en pruebas de labora-
torio realizadas con arreglo a las normas establecidas y son
aptos para compararlos con los valores declarados de otras
herramientas probadas de conformidad con las mismas
normas. Estos valores declarados no son adecuados para utili-
zar en evaluaciones de riesgos; asimismo, los valores medidos
en lugares de trabajo especificos pueden ser mas altos. Los
valores de exposicion reales y el riesgo de dafio experimen-
tados por un usuario individual son exclusivos y dependen de
la forma de trabajo del usuario, la pieza de trabajo y el disefio
del puesto de trabajo, asi como del tiempo de exposicion y del
estado fisico del usuario.

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no tendre-
mos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso de
los valores declarados en lugar de los valores reflejados en la
exposicion real, en una evaluacion de riesgos individuales en
una situacion de trabajo sobre la que no tenemos control
alguno.

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion al ruido, con objeto de modificar los procedimientos de
gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
de toda la maquina deberan incluirse en el manual de ins-
trucciones de esta.

RAEE

Informacion referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE):

Este producto y su informacién cumplen los requisitos de la
Directiva RAEE (2012/19/EU), y deben manipularse segin
sus disposiciones.

El producto esta marcado con el simbolo siguiente:

Los productos marcados con el simbolo de un contenido de
basuras con ruedas tachado y una barra negra unica debajo,
contienen partes que se deben manipular de conformidad con
la directiva RAEE. El producto completo, o las piezas RAEE,
pueden enviarse a su «Centro de atencion al cliente» para su
manipulacion.

Informacién relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatos»). E1 27 de junio de
2018 se anadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden conte-
ner plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se producirdn fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
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A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios, dafios en la propiedad y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

Declaracion de uso
» Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

+ Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta disefiado para la instalacion y extraccion
de uniones roscadas en madera, metal o plastico.

No se permite ningtin otro uso.

Recomendamos encarecidamente utilizar los cables suminis-
trados con el producto que han sido probados para la seguri-
dad. No modifique los cables ni los use para otros fines. En
caso de dafos, sustitiiyalos siempre por cables certificados
con la misma capacidad eléctrica. Utilizar cables no
certificados podria provocar descarga eléctrica, incendio,
dafios en la propiedad o lesiones graves, de la misma manera
es probable que afecte o anule el cumplimiento regulador del
producto.

Instrucciones especificas para el producto

Precauciones de seguridad

» Este producto solo debe utilizarse en salas de interior
secas.

» No utilice este producto en atmosferas explosivas.

» FEl producto s6lo debe ser utilizado por una persona cuali-
ficada en un entorno de montaje industrial. Asegurese de
que la broca no entra en contacto con los conductores del
cable del controlador, o cualquier otro conductor oculto o
piezas eléctricas activas.

» Esta herramienta esta disefiada para un uso intermitente.
Un ciclo de funcionamiento tipico es 1 seg encendida, 4
seg apagada. Esto puede variar sustancialmente de-
pendiendo de la aplicacion. El ciclo de trabajo aceptable
depende de muchos factores, entre los que se incluye el
par y el tipo de junta. La herramienta incorpora mecanis-
mos de proteccion para asegurar que no se excede el ciclo
de trabajo aceptable.

Almacenamiento y transporte

Almacenamiento y transporte

* Los componentes deben almacenarse en un lugar seco y
protegidos del polvo y de condiciones meteorologicas ex-
tremas. Evitar grandes variaciones de temperatura.

» Para evitar que se rompan los cables de conexion debera
desconectarlos antes del transporte.

Para proteger los componentes de posibles dafios, utilice
un aislamiento adecuado para el embalaje al realizar
envios.

Instalacion

Seguridad e instalacién

» La instalacion debera realizarla exclusivamente personal
cualificado.

» Conecte siempre el sistema a una toma eléctrica con toma
de tierra.

» Asegurese siempre de desconectar el enchufe y de apagar
el controlador antes de conectar o desconectar el cable de
la herramienta.

Funcionamiento

Broca de montaje

11368395659

1. Tire de la anilla de sujecion hacia atras
2. Inserte la broca
3. Gire la broca si no se asienta correctamente

Servicio y mantenimiento
Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

Mantenga siempre el controlador apagado durante el servicio
para evitar una puesta en marcha inesperada.

Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Instrucciones de limpieza
El equipo se debe limpiar con un pafio himedo/humedecido.

Utilice solo agua, no se deben utilizar agentes limpiadores
que contengan disolventes.
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Contacte con su técnico de servicio Atlas Copco para obtener
consejos de limpieza seglin las recomendaciones actuales y
para su herramienta especifica.

Inspecciones de cable regulares

Inspeccione regularmente el cable de alimentacion y el cable
de la herramienta. Si los cables muestran cualquier dafio, sus-
tituyalos.

Prevencién de descargas electrostaticas

Los componentes del interior del producto y el controlador
son sensibles a las descargas electrostaticas. Para evitar posi-
bles averias, asegurese de realizar el servicio y el manteni-
miento en un entorno de trabajo aprobado con respecto a des-
cargas electrostaticas. La siguiente figura muestra un ejemplo
de una estacion de servicio adecuada.
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Instrucciones de seguridad

Nota: "eje" o "eje de par" pueden utilizarse en lugar de
"herramienta eléctrica" o "herramienta".

Peligro en el suministro eléctrico y las conexiones

e ADVERTENCIA - ESTA HERRAMIENTA MOTORI-
ZADA / FUENTE DE ALIMENTACION DEBE CO-
NECTARSE A TIERRA. Consulte las instrucciones de
instalacion.

» Desconecte el suministro eléctrico cuando no lo use,
antes de manejar la unidad de salida o el enchufe o de
ajustar o desmontar la herramienta.

» Desconecte la fuente de alimentacion (o el controlador)
del suministro eléctrico antes de revisarla.

* No tire del cable. Nunca transporte la herramienta por el
cable ni tire de él para desenchufarlo. Mantenga el cable
alejado del calor, el aceite y los bordes cortantes.

* Recomendamos encarecidamente utilizar los cables sumi-
nistrados con el producto que han sido probados para la
seguridad. No modifique los cables ni los use para otros
fines. En caso de dafios, sustitiyalos siempre por cables
certificados con la misma capacidad eléctrica. Utilizar ca-
bles no certificados podria provocar descarga eléctrica,
incendio, dafios en la propiedad o lesiones graves, de la
misma manera es probable que afecte o anule el cumpli-
miento regulador del producto.

Riesgos de atrapamiento

* Manténgase apartado del mecanismo de rotacion. Pueden
producirse estrangulamientos, pérdidas de cabello y/o
laceraciones si no se mantienen la ropa, las joyas, los
colgantes y el pelo alejados de la herramienta y de los ac-
cesorios.

» Compruebe que todas las protecciones estan colocadas
con seguridad antes de cada uso de la herramienta.

* Los guantes pueden quedar atrapados en el eje giratorio,
causando heridas o roturas en los dedos.

» Los z6calos del eje giratorio y las extensiones de este
pueden atrapar facilmente los guantes recubiertos de go-
ma o reforzados con metal.

» No utilice guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos
al aire.

* Nunca sujete el eje, el zocalo ni la extension del eje.
Riesgos de emision de proyectiles

 Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al funciona-
miento, reparacion o mantenimiento de la herramienta o
al cambio de accesorios de la misma.

+ Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y
ocular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamafio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.

* Pueden producirse lesiones personales graves si los tor-
nillos se aprietan demasiado o demasiado poco, ya que
pueden romperse, o alojarse y separarse. Los montajes
que se suelten disparados pueden convertirse en proyec-
tiles. Los montajes que precisen un par especifico deben
comprobarse utilizando un medidor de par.

NOTA Las llaves dinamométricas llamadas de “clic” no
comprueban las condiciones de sobrepar potencialmente
peligrosas.

* No utilice llaves manuales. Utilice inicamente llaves
eléctricas o de impacto que estén en buen estado.

* Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.
Riesgos derivados del uso

* Los operarios y personal de mantenimiento deben tener la
capacidad fisica necesaria para poder con el volumen, el
peso y la potencia de las herramientas de mano. Esté pre-
parado para contrarrestar los movimientos normales o re-
pentinos utilizando las dos manos.

* Proteccion contra descargas eléctricas. Evite el contacto
del cuerpo con superficies conectadas a masa o a tierra
(p.¢j. tuberias, radiadores, otros equipos eléctricos). El
riesgo de sufrir una descarga eléctrica aumenta si su
cuerpo esta conectado a tierra.

* Inmediatamente después de realizar ajustes o cambios de
programa, compruebe su correcto funcionamiento.

+ Cuando trabaje con herramientas de mano, mantenga el
cuerpo en una posicion equilibrada y segura.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas
frecuentes de lesiones graves o muerte. Las zonas y pues-
tos de trabajo desorganizados y mal iluminadas suelen
provocar lesiones.

* Compruebe diariamente los ganchos, los enganches, las
cadenas y los puntos de montaje utilizados para
suspender las herramientas de montaje. No la utilice si es-
ta rajada, desgastada o dafada.
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» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia. No
utilizar si en lugares himedos o mojados. Al entrar agua
en el interior de una herramienta motorizada aumenta el
riesgo de que se produzcan descargas eléctricas.

* Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus.
Utilice proteccion para los oidos siguiendo las recomen-
daciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

* Movimientos continuos, posiciones incorrectas y expo-
sicion a la vibracion pueden dafiar las manos y brazos. Si
siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o palidez en la
piel, deje de usar la herramienta y consulte a un médico.

» Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el
contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

* No se recomienda el uso de esta herramienta y su fuente
de alimentacion en entornos potencialmente explosivos.

Senales y etiquetas

El producto estd equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacioén importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.

@H’]

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

* Informacion sobre regulaciones y seguridad

+ Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados do produto

Tensao do motor 24V d.c.

Poténcia do motor 90 W

Velocidade 2000 r/min

Alcance do torque 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in 1b)
Peso 0.6 kg (1.32 1b)

Declaracoes

Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validacdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a direcdo rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém nao se limitam a:

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

* alteragdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuragdo ou ambiente

» Alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteragdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

e qualquer outra alteragao que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspegao deve:

» Garantir que as condigdes da junta ndo tenham sido alte-
radas por situacdes de influéncia.

» Ser realizada apds a instalacdo inicial, manuten¢@o ou re-
paro do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGAO DE INCORPORAGAO UE

Nos da Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo ¢ nimero
de série, ver primeira pagina) atende aos requisitos essenciais
da Diretiva de Maquinas 2006/42/EC a seguir:

2006/42/EC (MD)

E que este equipamento parcialmente finalizado atende as dis-
posi¢des das outras Diretivas da UE a seguir:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

O equipamento parcialmente concluido ndo deve ser colocado
em funcionamento antes que o equipamento final ao qual ele
deve ser incorporado seja declarado em conformidade com as
disposigdes da Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, conforme o
caso.

As normas europeias harmonizadas a seguir (partes/clausulas)
foram aplicadas:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

A documentacao técnica relevante foi compilada e comunica-
da de acordo com a Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, parte
B, do Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dossié téc-
nico em formato eletrénico em:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
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Hakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

Declaragao sobre Ruido

* Nivel de pressdo sonora <70 dB(A) , incerteza dB(A), de
acordo com ISO15744.

* Nivel de pressao sonora dB(A) , incerteza dB(A), de
acordo com ISO15744.

Esses valores declarados foram obtidos por testes de laborato-
rio de acordo com as normas citadas e sdo adequados para
comparagdo com os valores declarados para outras ferramen-
tas testadas de acordo com as mesmas normas. Esses valores
declarados nao sdo adequados para uso em avalia¢des de risco
e os valores medidos em locais de trabalho individuais podem
ser maiores. Os valores reais de exposicao e risco de dano ex-
perimentados por um usudrio individual s3o unicos e depen-
dem da forma como o usuario trabalha, da peca trabalhada e
do design da estacdo de trabalho, bem como do tempo de ex-
posicdo e da condigdo fisica do usuario.

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, ndo somos res-
ponsaveis pelas consequéncias do uso do valores declarados,
ao invés de valores refletindo a exposi¢ao real, em uma avali-
acdo de risco individual, em um situacao de trabalho sobre a
qual ndo temos controle.

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar, em tempo habil, sintomas que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢ao a ruido, para que os procedimentos de
manuseio possam ser modificados, de forma a ajudar a evitar
lesoes futuras.

@ A emissao de ruidos é dada como um guia para o cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissao de vibragdo rui-
do da maquina completa devem ser indicados no Manual
de Instrugdes da maquina.

WEEE

Informagdes relativas aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE):

Este produto e suas informagdes cumprem os requisitos da
Diretiva de WEEE (2012/19/EU) e devem ser tratados de
acordo com a mesma.

O produto esta marcado com o simbolo a seguir:

Produtos com um simbolo de uma recipiente para residuos
marcados com um X e uma barra tinica na cor preta embaixo
devem ser manuseados em conformidade com a Diretiva
WEEE. Todo o produto ou pecas WEEE podem ser enviados
a sua “Central de Atendimento ao Cliente” para manuseio.

Informacgoées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizagdo e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a “Lista de
Candidatos™). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n® 7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto es-
td em conformidade com a atual legislagdo de restrigdo de
substancias e baseia-se em exceg¢des legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou muta¢ao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concentra-
¢do do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida 1til do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informacdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguranca

NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustragoes e especificacdes fornecidas com o produto.

O ndo cumprimento de todas as instrucdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio, da-
nos a propriedade e/ou lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacio, operacio e manuten-
¢do devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutengéo de
rotina no produto.

20 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4963 00



QMT41-50-HM4

Safety Information

Finalidade

Este produto foi projetado para instalar e remover fixadores
de rosca em madeira, metal ou plastico.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Recomendamos veementemente que vocé utilize os cabos for-
necidos com o produto, que foram testados quanto a seguran-
¢a. Nao modifique os cabos ou use-os para outros fins. Em
caso de danos, substitua sempre por cabos certificados com a
mesma classificagdo elétrica. A utilizagdo de cabos ndo certi-
ficados pode resultar em choque elétrico, incéndio, danos a
propriedade ou lesdes graves e pode provavelmente afetar ou
cancelar a conformidade regulatéria do produto.

Instrucoes especificas do produto

Precaucgodes de seguranga

 Este produto deve ser operado exclusivamente em recinto
abrigado e seco.

» Este produto ndo pode ser usado em atmosferas explosi-
vas.

* O produto deve ser operado por uma pessoa qualificada
em ambiente de montagem industrial. Certifique-se de
que a ponta da ferramenta ndo entre em contato com os
condutores no cabo do controlador ou com qualquer outro
condutor escondido ou pega elétrica ativa.

» A ferramenta foi desenvolvida para uso intermitente. Um
ciclo de operacao normal ¢ de 1 segundo ligado e 4 se-
gundos desligado. Isso pode variar, dependendo da apli-
cacdo. O ciclo de trabalho aceito depende de muitos fato-
res, como torque ¢ tipo de junta. A ferramenta é equipada
com mecanismos de protegdo para garantir que o ciclo de
trabalho aceito ndo seja excedido.

Armazenamento e Transporte

Armazenamento e transporte

* Os componentes devem ficar guardados em local seco e
protegidos de poeira e agentes agressivos. Convém evitar
grandes variagdes de temperatura.

» Cada conexao deve ser removida antes do transporte para
evitar a ruptura dos cabos conectores.

Use isolamento suficiente da embalagem para proteger os
componentes contra danos.

Instalagao

Seguranca na instalagao

* A instalacdo devera ser apenas realizada por pessoal qua-
lificado.

» Conecte sempre o sistema a uma tomada aterrada.

+ Certifique-se sempre de que o plugue principal esta des-
conectado ¢ o controlador esta desligado antes de conec-
tar ou desconectar o cabo da ferramenta.

Operacgao

Montagem da ponta
1

\
N
4

\%\/

11368395659

Puxe o anel de mandril para fora
Insira a ponta

3. Gire a ponta se ela ndo estiver encaixada apropriada-
mente

Manutengoes de Rotina e Manutengodes
Corretivas

Seguranca em Manutengé6es de Rotina e
Manutengées Corretivas

Sempre mantenha o controlador desligado durante a manuten-
¢ao de rotina, de modo a evitar partidas inesperadas.

Somente uma pessoa qualificada em ambiente de montagem
industrial pode instalar, operar ou dar manutencdo de rotina a
ferramenta.

Instrugdes de Limpeza
O equipamento deve ser limpo com um pano umido/molhado.

Use somente agua, ndo utilize produtos de limpeza que conte-
nham solventes.

Entre em contato com seu técnico de assisténcia da Atlas
Copco para obter orientagdes relacionadas as recomendagdes
atuais e a sua ferramenta em particular.

Inspec¢des Regulares de Cabos

Inspecione com regularidade o cabo de alimentagdo e o cabo
da ferramenta. Se os cabos mostrarem algum sinal de dano,
troque-os.

Evitando problemas de eletrostatica

Os componentes no interior do produto e do controlador sdo
sensiveis a descargas eletrostaticas. Para evitar um mau funci-
onamento futuro, realize o servigo e a manutengdo em um
ambiente de trabalho com aprovacdo ESD. A figura abaixo
mostra um exemplo de estagdo de trabalho apropriada.
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ATTENTION
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wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

Instrugées de seguranca

Observagdo: “eixo” ou “eixo de torque” pode ser usado no lu-
gar de “ferramenta elétrica” ou “ferramenta”.

Perigos de conexio e fonte de alimentacio

AVISO - ESTA FERRAMENTA ELETRICA / UNIDA-
DE DE ALIMENTACAO DEVE ESTAR ATERRADA.
Consulte as instrucdes de instalacao.

Desligue a alimentagao elétrica quando ndo estiver em
uso, antes de manusear a unidade de saida ou soquete,
ajustar ou desmontar a ferramenta.

Desligue a unidade de alimentagao (ou controlador) dos
cabos elétricos antes de fazer sua manutengao.

Nao exceda no uso do cabo. Nunca carregue a ferramenta
pelo cabo ou puxe-a para desligar do soquete. Mantenha
os cabos longe de calor, 6leo, bordas afiadas.

Recomendamos veementemente que vocé utilize os cabos
fornecidos com o produto, que foram testados quanto a
seguranca. Nao modifique os cabos ou use-os para outros
fins. Em caso de danos, substitua sempre por cabos certi-
ficados com a mesma classificagdo elétrica. A utilizagdo
de cabos ndo certificados pode resultar em choque elétri-
co, incéndio, danos a propriedade ou lesdes graves e pode
provavelmente afetar ou cancelar a conformidade regula-
toria do produto.

Riscos de emaranhar-se

Mantenha-se afastado da propulsdo rotativa. Sufocamen-
to, escalpelamento e/ou lacerag@o podem ocorrer se rou-

pas soltas, luvas, joias, colares ou cabelo ndo forem man-
tidos longe de ferramentas e acessorios.

Verifique se todas as protegdes estdo colocadas antes de
cada operagdo da ferramenta.

As luvas podem se emaranhar com o acionamento rotati-
vo, podendo ferir ou quebrar os dedos.

Soquetes do mecanismo de propulsdo rotativo e a exten-
sdo da propulsdo podem facilmente emaranhar luvas re-
vestidas de borracha ou refor¢cadas com metal.

Nao use luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes
ou com os dedos gastos.

Nunca segure a dire¢do, soquete ou extensao da direcao.

Perigos relacionados a projecao de materiais em alta velo-
cidade

22

Sempre use protegdo para os olhos e o rosto quando se
envolver ou estiver perto da operagdo, reparos ou manu-
tencdes na ferramenta ou durante trocas de acessérios da
ferramenta.

Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-

tao usando protecao resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Até mesmo pequenos fragmentos podem atingir

os olhos e causar cegueira.

Ferimentos graves podem resultar de fixadores apertados
demais ou de menos, que podem se romper ou afrouxar e
se desprender. Conjuntos soltos podem se tornar frag-
mentos e serem projetados em alta velocidade. Use um
torquimetro para conferir as montagens que exijam torque
especifico.

OBSERVACAO Os chamados torquimetro de estalo nio
verificam condi¢des de torque excessivo potencialmente
perigosas.

Nao utilize soquetes de mao. Use apenas soquetes de po-
téncia ou impacto em boas condigdes.

Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de for-
ma segura.

Perigos na operacio

Operadores e pessoal de manutengdo devem ser fisica-
mente capazes de manipular o volume, o peso ¢ a potén-
cia das ferramentas fixas guiadas com as maos. Esteja
pronto para reagir a movimentos subitos ou mesmo aos
normais, use as duas maos.

Protegdo contra choque elétrico. Evite o contato corporal
com superficies ligadas a terra (p.ex., tubos, radiadores e
outros maquinarios elétricos). O risco de choque elétrico
aumenta quando o seu corpo fica aterrado.

Imediatamente apos ajustar ou programar alteragdes, con-
fira a utiliza¢do correta.

Ao trabalhar com ferramentas fixas guiadas com as maos,
mantenha uma posi¢do equilibrada e segura.

Perigos no local de trabalho

Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas
de lesdes graves ou morte. Areas e bancadas desorganiza-
das facilitam acidentes.

Verifique diariamente ganchos, correntes e pontos de
montagem usados para suspender ferramentas fixas. Nao
as use se estiverem rachadas, desgastadas ou danificadas.

Nao exponha a chuva as ferramentas elétricas. Nao use
em condigdes umidas ou molhadas. A agua que penetrar
aumentara o risco de choque elétrico.

Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protegdo auditiva recomendada por seu empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranga do tra-
balho.

Movimentos repetitivos no trabalho, posi¢des for¢adas e
exposi¢ao a vibragdes podem ser nocivos para as maos
os bragos. Se perceber dorméncia, formigamento, dor ou
lividez da pele, pare de usar a ferramenta e consulte um
médico.

Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Co-
nheca os perigos potenciais criados por sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

Nao se recomenda o uso desta ferramenta e sua unidade
de alimentagdo em atmosferas potencialmente explosivas.
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Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

@H’]

Informacgoes uUteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

s011050

- Informagdes regulatorias e de seguranga

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengdo
 Listas de pecas de reposi¢do

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici
Dati del prodotto

Tensione motore 24V d.c.
Alimentazione motore 90 W
Velocita 2000 giri/min

Intervallo di coppia 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in Ib)
Peso 0.6 kg (1.32 Ib)

Dichiarazioni

Responsabilita

Molti eventi nell'ambiente operativo possono influenzare il
processo di serraggio e richiedono una convalida dei risultati.
Ai sensi delle norme e/o dei regolamenti applicabili, con la
presente richiediamo all'utente di verificare la coppia applica-
ta e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento che
possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, senza limitazioni, i seguenti:

* installazione iniziale del sistema di attrezzaggio

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

* sostituzione dei collegamenti pneumatici o elettrici

 variazione nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

» cambio operatore

* qualsiasi altro cambiamento in grado di influenzare il ri-
sultato del processo di serraggio

11 controllo deve:

* assicurare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

* essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* verificarsi almeno una volta per turno o a un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE

Noi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dichiariamo sotto esclusiva re-
sponsabilita che questo prodotto (con nome, tipo € numero di
serie, vedi prima pagina) € conforme ai seguenti requisiti es-
senziali della Direttiva macchine 2006/42/CE

2006/42/EC (MD)

e che questo macchinario parzialmente completato ¢ confor-
me alle disposizioni delle seguenti altre direttive europee:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU (Ro-
HS amendment)

Il macchinario parzialmente completato non deve essere mes-
so in servizio fino a quando il macchinario finale in cui verra
incorporato non sara stato dichiarato conforme alle disposi-
zioni della Direttiva macchine 2006/42/CE, ove appropriato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate europee:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva macchine 2006/42/CE parte B dell'alle-
gato VII. Le autorita possono richiedere il file tecnico in for-
mato elettronico a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

Dichiarazione relativa a rumore

 Livello di pressione sonora <70 dB(A) , incertezza
dB(A), secondo ISO15744.

* Livello di pressione sonora dB(A) , incertezza dB(A), se-
condo ISO15744.

Tali valori dichiarati sono ottenuti tramite test di laboratorio
in conformita agli standard dichiarati e sono idonei al con-
fronto con i valori dichiarati di altri utensili testati in confor-
mita agli stessi standard. Tali valori dichiarati non sono ade-
guati all'uso nelle valutazioni di rischio e i valori misurati in
luoghi di lavoro individuali potrebbero essere piu elevati. I
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valori di esposizione reali e il rischio di danni causati a un
utente singolo sono specifici e dipendenti dal modo in cui
l'utente lavora, dal pezzo e dal design del luogo di lavoro, ol-
tre che dal tempo di esposizione e dalla condizione fisica
dell'utente.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo essere rite-
nuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece dei valori che riflettono 1'esposi-
zione effettiva, in una valutazione del rischio individuale in
una situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun
controllo.

Si consiglia I’adozione di un programma di controllo sanitario
per individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione al
rumore, in modo da modificare le procedure di gestione e pre-
venire disabilita significative.

@ Le emissioni acustiche sono riportate come guida per il
costruttore. I dati sulle emissioni acustiche per la macchi-
na completa devono trovarsi nel manuale di istruzioni per
la macchina.

WEEE

Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (WEEE):

Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva WEEE (2012/19/EU), e pertanto il tratta-
mento del prodotto deve essere effettuato in conformita a tale
direttiva.

11 prodotto ¢ contrassegnato con il seguente simbolo:

I prodotti contrassegnati con il simbolo di un bidone barrato a
ruote e una barra nera sottostante contengono parti da maneg-
giare in conformita con la direttiva WEEE. L'intero prodotto
o le parti WEEE possono essere spediti presso il nostro "Cen-
tro clienti" per lo smaltimento.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). 11 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici e meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cid ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze e in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11
piombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il
normale utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto
completo ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i
requisiti locali sullo smaltimento del piombo al termine del
ciclo di vita del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puo causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.

Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni pud pro-
vocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ progettato per installare e rimuovere dispo-
sitivi di fissaggio in legno, metallo o plastica.

Non sono ammessi altri usi.

Si consiglia vivamente di utilizzare i cavi in dotazione con il
prodotto, che sono stati testati per la sicurezza. Non modifica-
re 1 cavi né utilizzarli per altri scopi. In caso di danneggia-
mento, sostituirli sempre con cavi certificati di pari potenza
elettrica. L utilizzo di cavi non certificati potrebbe causare
scosse elettriche, incendi, danni alle proprieta o gravi infortu-
ni e influenzare o invalidare la conformita normativa del pro-
dotto.

Istruzioni specifiche del prodotto

Precauzioni di sicurezza

* Questo prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso e in
locali asciutti.

+ Non utilizzare il prodotto in ambienti esplosivi.

24 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4963 00



QMT41-50-HM4

Safety Information

+ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da per-
sonale qualificato in un ambiente di assemblaggio indu-
striale. Assicurarsi che la punta dell'utensile non entri in
contatto con i conduttori nel cavo del controller né con al-
tri conduttori nascosti o parti elettriche in tensione.

* Lo strumento ¢ destinato all'uso intermittente. Un tipico
ciclo di esercizio ¢ 1 s attivo, 4 s spento. Questo puo va-
riare sostanzialmente a seconda dell'applicazione. Il ciclo
di funzionamento accettabile dipende da molti fattori in-
cluso il tipo di coppia e giunto. Lo strumento comprende
meccanismi protettivi che assicurano di non superare il
ciclo di funzionamento accettabile.

Conservazione e trasporto

Stoccaggio e trasporto

» [ componenti devono essere immagazzinati in luogo
asciutto e protetti dalla polvere e agenti aggressivi. Evita-
re eccessive variazioni della temperatura.

Al fine di evitare di rompere i cavi di connessione, cia-
scuna connessione deve essere rimossa prima del traspor-
to.

Per proteggere i componenti dal danneggiamento, garan-
tire un sufficiente isolamento del pacco di spedizione.

Installazione

Sicurezza relativa all'installazione

* Per l'installazione rivolgersi esclusivamente a personale
qualificato.

» Collegare sempre il sistema a una presa di terra.

» Verificare sempre che la spina di alimentazione sia scol-
legata e che il controller sia disattivato prima di collegare
o scollegare il cavo dell'utensile.

Funzionamento

Montaggio della punta
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1. Tirare l'anello del mandrino verso I'esterno
2. Inserire la punta
3. Se la punta non ¢ alloggiata correttamente, ruotarla

Assistenza e manutenzione

Sicurezza di assistenza e manutenzione

Tenere sempre spento il controller durante I'assistenza per
evitare un avvio inaspettato.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto solo
da personale qualificato e in un ambiente di assemblaggio in-
dustriale.

Istruzioni per la pulizia

L'apparecchiatura deve essere pulita con un panno umido/ba-
gnato.

Utilizzare solo acqua e non detergenti contenenti solventi.

Contattare un tecnico dell'assistenza Atlas Copco per ottenere
consigli sulla pulizia secondo le indicazioni attuali e per il
proprio strumento specifico.

Ispezioni regolari dei cavi

Ispezionare regolarmente il cavo di alimentazione e quello
dell'utensile. Sostituire i i cavi che evidenziano segni di dan-
neggiamento.

Prevenzione dei problemi dovuti alle scariche
elettrostatiche

I componenti interni al prodotto e al controller sono sensibili
alle scariche elettrostatiche. Per evitare malfunzionamenti,
eseguire la riparazione e manutenzione in un ambiente di la-
voro approvato per le ESD. La figura seguente indica un
esempio di stazione di lavoro adeguata.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Istruzioni di sicurezza

Nota: “mandrino” o “mandrino di torsione” pud essere utiliz-
zato al posto di “utensile elettrico” o “utensile”.

Rischi connessi all'alimentazione elettrica e relativi colle-
gamenti

. ATTENZIONE - QUESTO UTENSILE ELETTRICO /
UNITA DI ALIMENTAZIONE DEVE ESSERE MES-
SO A TERRA. Consultare le istruzioni di installazione.

* Scollegare 'alimentazione dopo 1'utilizzo, prima di ma-
neggiare il meccanismo di uscita o la presa, regolare o
smontare ['utensile.

» Scollegare l'unita di alimentazione (o il controller)
dall'alimentazione prima di eseguire interventi di manu-
tenzione.

» Non utilizzare il cavo in modo improprio. Evitare utiliz-
zare il cavo per trasportare I'utensile o per scollegarlo di
colpo dalla presa. Mantenere il cavo a distanza da fonti di
calore, olio e bordi taglienti.
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* Si consiglia vivamente di utilizzare i cavi in dotazione
con il prodotto, che sono stati testati per la sicurezza. Non
modificare i cavi né utilizzarli per altri scopi. In caso di
danneggiamento, sostituirli sempre con cavi certificati di
pari potenza elettrica. L utilizzo di cavi non certificati po-
trebbe causare scosse elettriche, incendi, danni alle pro-
prieta o gravi infortuni e influenzare o invalidare la con-
formita normativa del prodotto.

Rischi causati dal rimanere impigliati

» Tenersi lontano dal comando rotante. Se indumenti lar-
ghi, guanti, gioielli e collane non sono tenuti a distanza
dall'utensile e dagli accessori, si puo rischiare il soffoca-
mento e/o lacerazioni, anche al cuoio capelluto se i capel-
li restano impigliati.

» Controllare che tutte le protezioni siano correttamente
bloccate prima di ciascun funzionamento dell'utensile.

* [ guanti possono restare impigliati nel meccanismo di ro-
tazione, causando l'amputazione o la frattura delle dita.

* Le bussole rotanti e le relative prolunghe possono facil-
mente intrappolare guanti con rivestimento in gomma o
guanti rinforzati con metallo.

* Non indossare guanti larghi o guanti tagliati o logori.

* Non afferrare mai il meccanismo di rotazione, la bussola
o la prolunga.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

* Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con 'utensile o in prossimita di es-
so per operazioni di manutenzione, funzionamento o ripa-
razione o per la sostituzione di accessori.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano indossan-
do protezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti
proiettati di piccole dimensioni possono causare infortuni
agli occhi o addirittura cecita.

» I dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa pos-
sono causare gravi lesioni ed essere soggetti a rottura, al-
lentamento o separazione. Le parti staccate possono di-
ventare proiettili. Gli assemblaggi che richiedono una de-
terminata coppia devono essere verificati utilizzando un
misuratore di coppia.

NOTA Le cosiddette chiavi torsiometriche a scatto non
sono in grado di controllare condizioni di coppia eccessi-
va potenzialmente pericolose.

¢ Non utilizzare bussole manuali. Utilizzare esclusivamente
bussole elettriche o a impulsi in buone condizioni.

 Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.
Rischi connessi all'utilizzo

» Gli operatori e il personale di manutenzione devono esse-
re fisicamente in grado di maneggiare le dimensioni, il
peso e la potenza degli utensili di serraggio portatili. E
necessaria una presa con entrambe le mani per essere in
grado di contrastare i movimenti normali o improvvisi.

» Protezione contro le scosse elettriche. Evitare il contatto
fisico con superfici connesse a terra (per esempio tubi, ra-
diatori e altri macchinari elettrici). Se il proprio corpo ¢
messo a terra, ¢ presente un maggior rischio di scossa
elettrica.

» Subito dopo I'esecuzione di regolazioni o modifiche di
programmi, controllare il funzionamento corretto.

+ Se si lavora con utensili di serraggio portatili, mantenere
una posizione del corpo ben bilanciata e stabile.

Rischi relativi al luogo di lavoro

+ Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infortu-
ni gravi o mortali. Aree e banchi sporchi possono favorire
gli incidenti.

» Controllare quotidianamente ganci, moschettoni, catene e
punti di ancoraggio utilizzati per sospendere gli utensili
di serraggio. Non utilizzare accessori crepati, usurati o
danneggiati.

* Non esporre gli utensili elettrici alle intemperie. Non uti-
lizzare in ambienti umidi o bagnati. Eventuali infiltrazio-
ni d'acqua all'interno degli utensili elettrico pud aumenta-
re il rischio di scosse elettriche.

* Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e malattie come il tinnito auricolare. Utilizza-
re le protezioni acustiche consigliate dal datore di lavoro
o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul lavoro.

* [ movimenti ripetitivi sul lavoro, le posizioni scomode e
l'esposizione alle vibrazioni possono essere dannosi per le
mani ¢ le braccia. In caso di intorpidimento, formicolio,
dolore e sbianchimento della pelle, sospendere I'utilizzo
dell'utensile e consultare il medico.

« Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. E necessa-
rio essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

* Questo utensile e la relativa unita di alimentazione non
sono progettati per essere utilizzati in ambienti con peri-
colo di esplosioni.

Segni e adesivi

Il prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

©

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

s011050

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.
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Technische gegevens

Productgegevens

Motorspanning 24 Vd.c.

Motorvermogen 90 W

Snelheid 2000 r/min

Koppelbereik 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in 1b)
Gewicht 0.6 kg (1.321b)
Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

¢ de ecerste installatie van het gereedschapssysteem

 verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

+ verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

« andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU INBOUWVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, verklaren onder onze eigen ver-
antwoordelijkheid dat dit product (met naam, type en serie-
nummer zoals vermeld op de voorpagina) voldoet aan de vol-
gende essentiéle vereisten van Machinerichtlijn 2006/42/EG:
2006/42/EC (MD)

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere EU-richtlijn(en):

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden ge-
nomen nadat er voor de machine, waartoe het product be-
stemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de bepa-
lingen van de Machinerichtlijn 2006/42/EG is afgegeven.

De volgende (delen/clausules van) Europese geharmoniseerde
normen zijn toegepast:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Relevante technische informatie werd samengesteld en ge-
communiceerd conform Machinerichtlijn 2006/42/EU, deel B
van Annex VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand in
elektronisch formaat opvragen van:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/

Verklaring geluid

* Geluidsdrukniveau <70 dB(A) , onzekerheid dB(A), in
overeenstemming met [ISO15744.

* Geluidsdrukniveau dB(A) , onzekerheid dB(A), in over-
eenstemming met [ISO15744.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door middel van la-
boratoriumtests volgens de opgegeven normen en zijn ge-
schikt voor vergelijking met de aangegeven waarden van an-
dere gereedschappen die volgens dezelfde normen zijn getest.
Deze aangegeven waarden zijn niet geschikt voor gebruik in
risicobeoordelingen. Waardes op individuele werkplekken
kunnen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en
het risico van schade die een individuele gebruiker ondervindt
zijn uniek en hangen af van de manier waarop de gebruiker
werkt, van het werkstuk en van het ontwerp van het werkstati-
on, alsook van de blootstellingstijd en de fysieke conditie van
de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet aan-
sprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de weergege-
ven waarden, in plaats van de waarden die passen bij de wer-
kelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzonderlijke risi-
cobeoordeling en in een werksituatie waarover wij geen con-
trole hebben

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan geluid, zo-
dat managementprocedures aangepast kunnen worden om toe-
komstig letsel te voorkomen.

@ De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids voor de gehele
machine staan in het instructichandboek voor de machi-
ne.
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WEEE

Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn (2012/19/EU). Het product dient te wor-
den behandeld conform de richtlijn.

Het product is gemarkeerd met het volgende symbool:

Producten gemarkeerd met een doorgekruist containersym-
bool en één zwarte streep eronder bevatten onderdelen die
moeten worden behandeld volgens de WEEE-richtlijn. Het
volledige product, of de WEEE-onderdelen, kunnen voor be-
handeling naar uw “Customer Center”” worden gestuurd.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetge-
ving inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het volle-
dige product is ver onder de geldende drempel. Volg de loka-
le voorschriften bij het verwijderen van lood aan het einde
van de levensduur van het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

/\ WAARSCHUWING Lees alle bij dit product gelever-
de veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan eigen-
dommen en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

/\ WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
* Uitsluitend voor professioneel gebruik.

» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

* Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld om bevestigingsmiddelen met
schroefdraad in/uit hout, metaal en kunststof te installeren/
verwijderen

Ander gebruik is niet toegestaan.

We raden sterk aan om de kabels te gebruiken die bij het pro-
duct worden geleverd en die op veiligheid zijn getest. Breng
geen veranderingen aan de kabels aan en gebruik ze niet voor
andere doeleinden. In geval van schade altijd vervangen door
gecertificeerde kabels met dezelfde nominale elektrische
waarden. Het gebruik van niet-gecertificeerde kabels kan lei-
den tot elektrische schokken, brand, schade aan eigendommen
of ernstig letsel en kan de conformiteit van het product met de
regelgeving aantasten of opheffen.

Productspecifieke instructies

Veiligheidsmaatregelen

 Dit product mag uitsluitend binnen worden gebruikt in
droge ruimtes.

 Dit product mag niet worden gebruikt in een explosieve
atmosfeer.

* Het product mag uitsluitend worden gebruikt door een
bevoegde persoon in een industriéle assemblage-omge-
ving. Zorg dat het boortje niet in aanraking komt met de
geleiders in de controllerkabel of andere verborgen gelei-
ders of onderdelen die onder spanning staan.

» Het gereedschap is niet bedoeld voor stootsgewijs ge-
bruik. Ee normale bedrijfscyclus is 1 seconde aan, 4 se-
conden uit. Dit kan aanzienlijk variéren athankelijk van
de toepassing. De aanvaardbare bedrijfscyclus is athanke-
lijk van meerdere factoren, zoals koppel en soort verbin-
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ding. Het gereedschap is voorzien van beschermingsme-
chanismen om te waarborgen dat de aanvaardbare be-
drijfscyclus niet wordt overschreden.

Opslag en transport

Opslag en vervoer

* Onderdelen dienen op een droge plaats te worden be-
waard en moeten worden beschermd tegen stof en agres-
sieve stoffen. Grote temperatuurschommelingen dienen te
worden vermeden.

* Alvorens dit product te gebruiken, dienen alle aansluitin-
gen afgekoppeld te worden om het breken van aansluit-
snoeren te voorkomen.

Gebruik voldoende isolatie uit het leveringspakket om
onderdelen te beschermen tegen schade.

Installatie

Veiligheidsregels m.b.t. installatie

* Laat installatie uitsluitend uitvoeren door bevoegd perso-
neel.

 Dit systeem moet op een geaard stopcontact worden aan-
gesloten.

» Zorg dat de stekker van de netkabel altijd uit het topcon-
tact wordt verwijderd en de controller uitgeschakeld
wordt alvorens de kabel van het gereedschap aan te slui-
ten of uit het stopcontact te verwijderen.

Bediening

Bit monteren

\%\/ )
(S
R
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1. Trek de ring van de kop naar buiten
2. Plaats de kop
3. Draai de kop als deze niet goed op zijn plaats zit

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Zorg dat de controller altijd is uitgeschakeld om onverwacht
starten te voorkomen.

Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, gebruikt en
onderhouden door bevoegde personeel in een industriéle as-
semblage-omgeving.

Reinigingsinstructie

Apparatuur moet worden afgenomen met een vochtige/natte
doek.

Gebruik alleen water, er mogen geen reinigingsmiddelen met
oplosmiddel worden gebruikt.

Neem contact op met uw Atlas Copco-onderhoudstechnicus
voor reinigingsadvies volgens de huidige aanbevelingen en
voor uw specificke gereedschap.

Regelmatige kabelinspecties

Inspecteer de stroomkabel en de gereedschapskabel regelma-
tig. Als de kabels tekenen van schade vertonen, vervang ze
dan.

Het voorkomen van problemen met elektrostatisch
gevoelige apparatuur

De onderdelen in het product en de controller zijn gevoelig
voor elektrostatische ontlading. Voorkom storingen in de toe-
komst door ervoor te zorgen dat service en onderhoud wordt
uitgevoerd in een ESD-goedgekeurde werkruimte. De onder-
staande afbeelding toont een voorbeeld van een geschikt ser-
vicewerkstation.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap
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Veiligheidsinstructies

Opmerking: “spindel” of “koppelspindel” kan worden ge-
bruikt in plaats van “elektrisch gereedschap" of “gereed-
schap”.

Gevaar m.b.t. elektriciteitstoevoer en elektrische leidingen

* WAARSCHUWING - DIT ELEKTRISCHE GEREED-
SCHAP / DEZE VOEDINGSEENHEID MOET GE-
AARD ZIIN. Raadpleeg de installatie-instructies.

* Schakel de voeding uit wanneer het gereedschap niet
wordt gebruikt, alvorens de aandrijving of de krachtdop
aan te raken, of het gereedschap aan te passen of te ont-
mantelen.

» Koppel de voedingseenheid (of de controller) van de net-
voeding af alvorens onderhoud te plegen.

* Misbruik de kabel niet. Draag het gereedschap nooit aan
de kabel en trek niet aan de kabel om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Houd de kabel uit de buurt
van warmtebronnen, olie en scherpe werktuigen.

* We raden sterk aan om de kabels te gebruiken die bij het
product worden geleverd en die op veiligheid zijn getest.
Breng geen veranderingen aan de kabels aan en gebruik
ze niet voor andere doeleinden. In geval van schade altijd
vervangen door gecertificeerde kabels met dezelfde no-
minale elektrische waarden. Het gebruik van niet-gecerti-
ficeerde kabels kan leiden tot elektrische schokken,
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brand, schade aan eigendommen of ernstig letsel en kan
de conformiteit van het product met de regelgeving aan-
tasten of opheffen.

Verstrikkingsgevaar

* Blijf uit de buurt van de draaiende aandrijving. Als u los-
zittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals en haar
niet uit de buurt van het gereedschap en accessoires
houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadiging van
haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

 Controleer of alle afschermingen goed zijn bevestigd al-
vorens het gereedschap te gebruiken.

* Vingers kunnen worden afgerukt of breken indien hand-
schoenen bekneld raken in een roterend aandrijvingsme-
chanisme.

» Handschoenen met rubberen coating of metalen verstevi-
ging kunnen makkelijk bekneld raken tussen roterende
krachtdoppen en uitbreidingen.

* Draag nooit loszitten handschoenen met afgeknipte of ra-
felige vingers.

* Houd de aandrijving, de krachtdop of de uitbreiding nooit
in uw handen.

Gevaren in verband met wegschietende delen

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid ver-
oorzaken.

» Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te laag koppel
kunnen breken of losraken. Dit kan leiden tot ernstig li-
chamelijk letsel. Losgeraakte montages kunnen weg-
schieten. Controleer montages die een bepaald koppel ei-
sen met een koppelmeter.

LET OP: Zogenaamde 'klik'-momentsleutels controleren
niet op potentieel gevaarlijk hoge koppelwaarden.

* Gebruik geen handsleutels. Gebruik uitsluitend elektri-
sche of luchtsleutels die in goede staat verkeren.

» Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is be-
vestigd.

Operationele risico's

» Bedieners en onderhoudspersoneel moeten de omvang,
het gewicht en de kracht van vast, handbediend gereed-
schap lichamelijk aankunnen. Zorg dat u gereed bent om
normale of plotselinge bewegingen op te vangen. Gebruik
beide handen.

» Bescherm u tegen een elektrische schok. Voorkom con-
tact van het lichaam met geaarde oppervlakken (bijv. pij-
pen, radiatoren en andere elektrische apparaten). De kans
op een elektrische schok is groter als uw lichaam geaard
is.

» Controleer meteen na het maken van aanpassingen of
programmawijzigingen of het gereedschap correct werkt.

* Als u werkt met vaste handbediende gereedschappen,
zorg dat u altijd stevig op uw benen staat en in balans
bent.

Werkplaatsgevaren

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Rommelige
werkruimtes en werkbanken leiden vaker tot lichamelijk
letsel.

» Controleer haken, koppelingen, kettingen en bevesti-
gingspunten die worden gebruikt voor het ophangen van
vaste gereedschappen dagelijks. Gebruik ze niet indien ze
gebroken, versleten of beschadigd zijn.

* Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen. Stel
elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of vocht. In-
dien er water in het gereedschap dringt, is er een grotere
kans op een elektrische schok.

» Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoor-
schade en andere problemen, zoals tinnitus. Gebruik oor-
beschermers die worden aangeraden door uw werkgever
of in de reglementen voor welzijn en veiligheid op de
werkvloer.

* Repeterende bewegingen, een slechte houding en bloot-
stelling aan trillingen kunnen schade aan handen en ar-
men toebrengen. Indien u gevoelloosheid, tintelingen of
het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u het
gereedschap uit te schakelen en contact met een arts op te
nemen.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein be-
vindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle geva-
ren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet gei-
soleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

» Dit gereedschap en de daarbij behorende voedingseen-
heid zijn niet aanbevolen voor gebruik in een potentieel
explosieve atmosfeer.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

* Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.
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Tekniske data

Produktdata

Motorspending 24 Vd.c.

Motoreffekt 90 W

Hastighed 2000 o./min.
Drejningsmomentinterval 10-50 cNm (0.9 - 4.4 in Ib)
Vegt 0.6 kg (1.32 1b)
Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspendings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med galdende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver hendelse, der kan
indvirke pa tilspendingsresultatet. Eksempler pa sadanne
haendelser omfatter, men er ikke begrenset til:

* forste montering af verktejssystemet

* udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, varktej, softwa-
re, eller @ndring af konfiguration eller miljo

» @ndring af luft- eller elforbindelser

 andring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-
ler praksis

* skift af operator

+ alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af til-
spaendingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har @&ndret sig som fol-
ge af haendelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

+ finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmeessig hyppighed.

EU INKORPORERINGSERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STO-
CKHOLM SWEDEN, erklerer, under eneansvar, at dette
produkt (med navn, type og serienummer, se forsiden) lever
op til felgende vaesentlige krav i Maskindirektivet 2006/42/
EF:

2006/42/EC (MD)

Og at denne delvist faerdige maskine opfylder bestemmelser-
ne i folgende andet/andre EU-direktiv(er):

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU (Ro-
HS amendment)

Denne delvist faerdige maskine mé ikke sattes i drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet er-
klaeret i overensstemmelse med bestemmelserne i Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, hvor dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) harmoniserede euro-
paiske standarder er blevet anvendt:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC

61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, Tilleeg VI, afsnit B. Myndigheder kan
rekvirere den tekniske rapport i elektronisk form fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Udgiverens underskrift
%

Stajerkleeringserklsering

» Lydtrykniveau <70 dB(A) , usikkerheds- dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

* Lydeffektniveau dB(A) , usikkerhed dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

Disse erklaerede verdier blev indhentet efter laboratorielig-
nende testning i overensstemmelse med de angivne standarder
og er egnet til sammenligning med de erklerede veerdier for
andre vaerktojer testet i overensstemmelse med samme stan-
darder. Sddanne erklarede verdier er ikke tilstreekkelige til
brug i risikovurderinger, og vardier malt pa de enkelte ar-
bejdspladser kan vare hojere. De faktiske eksponeringsverdi-
er og risici for skade, som opleves af den enkelte bruger er
unikke og athenger af, hvordan brugeren arbejder, arbejds-
emnet og arbejdspladsens udlegning, sa vel som af ekspone-
ringstiden og brugerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hefter ikke for
folgerne af at bruge de erklaerede verdier i stedet for verdier,
der afspejler den faktiske udsettelse i en individuel risikovur-
dering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.

Vi anbefaler et helbredsovervigningsprogram, sa tidlige
symptomer pa stejbelastning kan blive opdaget, og ledelses-
procedurerne kan andres mhp. at forebygge fremtidige
skader.

@ Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgjemissionendata for hele maskinen skulle vere
angivet i maskinens instruktionsbog.

WEEE

Oplysninger vedrerende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE):

Dette produkt og dets oplysninger opfylder kravene i WEEE-
direktivet (2012/19/EU) og skal handteres i overensstemmelse
med direktivet.

Produktet er maerket med symbolet:
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Produkter, der er maerket med en overstreget affaldsbeholder
pé hjul og en sort sort streg under, indeholder dele, der skal
héndteres i overensstemmelse med WEEE-direktivet. Hele
produktet eller WEEE-delene kan sendes til det lokale “Kun-
decenter” til behandling.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begrensninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskeeden. Oplysningskravet gelder ogsa for
produkter, der indeholder sékaldte sarligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med gelden-
de lovgivning om stofbegransning og baseret pa legitime
undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal laekker
og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og koncentra-
tionen af blymetal i det komplette produkt ligger langt under
den geeldende grenseverdi. Tag hensyn til lokale krav vedre-
rende bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets leve-
tid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kraeftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, g til

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-

ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette produkt.

Hvis ikke alle instruktionerne folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand, skade pa ejendom og/eller alvorlige
kvaestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklzering
» Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa veerk-

tojet ikke leengere kan lases eller falder af, skal der straks
s&ttes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er designet til at montere og afmontere gevind-
skarne befastelseselementer i tree, metal eller plast.

Ingen anden anvendelse er tilladt.

Vi anbefaler kraftigt at bruge de kabler, der folger med
produktet, som er blevet testet for sikkerhed. Kablerne ma ik-
ke modificeres eller bruges til andre formal. I tilfeelde af
skade skal du altid udskifte dem med certificerede kabler med
samme elektriske maerkning. Brug af ikke-certificerede kabler
kan resultere i elektrisk sted, brand, ejendomsskade eller al-
vorlig personskade og vil sandsynligvis pavirke eller annulle-
re overholdelse af produktlovgivningen.

Produktspecifikke instrukser

Sikkerhedsregler
* Dette produkt mé kun bruges indenders i terre rum.
* Dette produkt mé ikke anvendes i eksplosive atmosfzrer.

* Produktet ma kun betjenes af en kvalificeret person i et
industrielt samleomrade. Serg for, at varktejsbitten ikke
kommer i berering med lederne i styreenhedens ledning
eller andre skjulte ledere eller stromforende eldele.

» Varktejet er beregnet til intermitterende brug. En typisk
driftscyklus er 1 sek. teendt, 4 sek. slukket. Dette kan va-
riere betydeligt afheengig af applikationen. Den acceptab-
le driftscyklus athanger af mange faktorer inklusive mo-
ment og samlingstype. Varktejet indeholder beskyttelses-
mekanismer, der sikrer, at den acceptable driftscyklus ik-
ke overskrides.

Opbevaring og transport
Opbevaring og transport

+ Komponenterne skal opbevares pa et tort sted, og skal be-
skyttes mod stov og aggressive midler. Store udsving i
temperaturen ber undgas.

 Alle tilslutninger skal fjernes for transport for at undga at
adelaegge tilslutningskablerne.

Brug tilstraekkelig isolering af forsendelsespakken til at
beskytte komponenterne mod skade.

Montering

Installationssikkerhed
 Lad kun kvalificeret personale udfere installation.
 Slut altid systemet til en jordforbundet stikkontakt.

* Sorg altid for, at elstikket tages ud, og at controlleren er
slukket, for vaerktojskablet settes i eller tages ud.
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Betjening Sikkerhedsinstruktioner
Montering af bit Bemerk: “spindel” eller “momentspindel” kan bruges i stedet
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1. Trek patronringen udad
2. St bittet 1.
3. Drej borebittet, hvis det ikke sidder rigtigt.

11368395659

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Serg altid for, at styreenheden er slukket under service for at
undga uventet opstart.

Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en kva-
lificeret person i et industriomrade.

Renggringsinstruktion
Udstyret skal afterres med en fugtig/fugtet klud.

Brug kun vand. Der ma ikke bruges rengeringsmidler, der in-
deholder oplesningsmiddel.

Kontakt din Atlas Copco-servicetekniker for rengeringsrad-
givning i henhold til de aktuelle anbefalinger og for dit speci-
fikke verktoj.

Regelmassige eftersyn af kablerne

Efterse regelmassigt stramkablet og verktejskablet. Hvis
kablerne viser tegn pa skade, skal de udskiftes.

Sadan undgéar du ESU-problemer

Komponenterne inden i produktet og betjeningen er fol-
somme over for elektrostatiske udladninger. For at undga
fremtidige fejl, skal du sikre dig, at service og vedligeholdelse
bliver foretaget i et ESU-godkendt arbejdsmilje. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pa en passende service-arbejdssta-
tion.
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for “elvaerktej” eller “veerktoj”.
Stremtilfersels- og tilslutningsfarer

 ADVARSEL - DETTE MASKINVZARKT@J/DENNE
STROMFORSYNINGSENHED SKAL FORBINDES
TIL JORD. Se installationsvejledning.

 Frakobl stremtilferslen, nar maskinvarktejet ikke er i
brug, for du handterer udgangsdrevet eller stikkontakten
samt for justering eller adskillelse af vaerktojet.

 Frakobl stremforsyningsenheden (eller controlleren) fra
lysnettet, for du udferer service.

* Brug ledningen forsvarligt. Vaerktejet ma aldrig baeres i
ledningen, og man ma ikke traekke i ledningen for at fa
stikket ud af stikkontakten. Hold ledningen vak fra var-
me, olie og skarpe kanter.

* Vi anbefaler kraftigt at bruge de kabler, der folger med
produktet, som er blevet testet for sikkerhed. Kablerne
ma ikke modificeres eller bruges til andre formal. I tilfel-
de af skade skal du altid udskifte dem med certificerede
kabler med samme elektriske maerkning. Brug af ikke-
certificerede kabler kan resultere i elektrisk stod, brand,
ejendomsskade eller alvorlig personskade og vil sandsyn-
ligvis pavirke eller annullere overholdelse af produktlov-
givningen.

Indviklingsfare

* Hold afstand til roterende dele. Man kan blive kvalt, skal-
peret og/eller senderrevet, hvis lgstsiddende tej, hand-
sker, smykker, halsklude og har ikke holdes vack fra
veerktej og tilbeher.

» Kontroller, at alle skeerme sidder sikkert pa plads, for
hver betjening af verktejet.

* Handsker kan blive viklet ind i roterende drev og forar-
sage afskarne eller brekkede fingre.

* Drivspindelfatninger og drivforleengelser kan nemt gribe i
gummibelagte eller metalforsteerkede handsker.

* Du ma ikke bruge lostsiddende handsker eller handsker
med snittede eller flossede fingre.

* Hold aldrig i drivspindelen, fatningen eller drivforlaen-
gelsen.

Fare for udslyngede genstande

* Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktajet
eller udskiftning af tilbeher pa varktejet.

* Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast esen- og
ansigtsvaern. Selv sma udslyngede genstande kan skade
ojne og forarsage blindhed.

* Opver- eller underspandte motrikker og bolte kan forar-
sage alvorlig tilskadekomst, da de kan g itu eller losnes
og falde af. Losgjorte dele kan udgere projektiler. Sam-
linger, der skal tilspaendes med et saerligt moment, skal
kontrolleres ved hjelp af en momentmaéler.

BEMZARK: Sakaldte “klik” momentnegler kan ikke
bruges til at kontrollere for potentielt farlige, overspandte
tilstande.

* Undlad at bruge manuelle topnegler. Brug kun elektriske
eller slagtopnegler, som er i god stand.
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» Sorg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.
Driftsfarer

» Operatorer og vedligeholdspersonale skal vare fysisk i
stand til at handtere det handstyrede, fastgjorte vaerktojs
omfang, veegt og kraft. Ver parat til at modvirke almin-
delige eller pludselige bevagelser, og brug begge hander.

* Beskyt mod elektrisk stad. Undga kropskontakt med jord-
forbundne eller jordede overflader (som f.eks. ror, radia-
torer og elektriske maskiner). Der er foreget risiko for
elektrisk stad, hvis kroppen bliver jordforbundet.

» Kontrollér om verktejet fungerer korrekt straks efter ju-
stering eller programendring.

* Nar du arbejder med handstyret, fastgjort vaerktej, skal du
sorge for at indtage en afbalanceret stilling og bevare et
sikkert fodfeste.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Rodede
omrader og baenke indbyder til personskader.

» Kontrollér kroge, sjekler, keeder og monteringspunkter,
der anvendes til ophengning af fastgjort vaerktej, daglig.
Ma ikke bruges, hvis revnet, slidt eller beskadiget.

* Maskinverktej ma ikke udsettes for regn. Ma ikke
anvendes under fugtige eller vade betingelser. Hvis der
treenger vand ind 1 maskinvaerktej, eges faren for elek-
trisk sted.

* Hgje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges hore-
vaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller 1 geeldende
arbejdsmiljebestemmelser.

» Gentagne arbejdsbevegelser, forkerte stillinger og udsaet-
telse for vibrationer kan vare skadeligt for haender og ar-
me. Hvis der opstar folelseslashed, snurren eller smerter,
eller huden bliver hvid, skal man ophere med at bruge
vaerktegjet med det samme og sege legehjzlp.

» Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmark-
som pa mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udferelse. Dette verktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske strombkilder.

» Dette vaerktoj og dets stremforsyningsenhed anbefales ik-
ke til brug i potentielt eksplosive atmosfarer.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og markaterne skal altid veere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pa reservedelsli-
sten.

@H’]
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Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

* Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

* Tilbeher

» Maltegninger

G4 ind pé: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-presentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Produktdata

Motorspenning 24V d.c.

Motoreffekt 90 W

Hastighet 2000 o/min
Momentomrade 10-50 cNm (0.9 -4.411b)
Vekt 0.6 kg (1.32 1b)
Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkings-
prosessen og skal kreve en validering av resultatene. I sam-
svar med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi
herved at du kontrollerer installert moment og rotasjons-
retning etter enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkings-
resultatet. Eksempler pé slike hendelser inkluderer, men er
ikke begrenset til:

* innledende installasjon av verktoysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

 endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

+ endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

+ enhver annen endring som pavirker resultatet av tiltrek-
kingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

* Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.
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EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklaerer under vart eneste ansvar
at utformingen av produktene (med navn, type og serienum-
mer, se forsiden) oppfyller felgende viktige krav 1
Maskindirektivet 2006/42/EF:

2006/42/EC (MD)

Og at denne delvis fullforte maskinen er i samsvar med be-
stemmelsene i folgende andre Eu-direktiv(er):

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Det ovenfornevnte delvis fullforte maskineriet ma ikke tas i
drift inntil det endelige maskineriet som det skal bygges inn i
har blitt erklaert & vaere i samsvar med kravene 1 Maskindirek-
tivet 2006/42/EF, der det er aktuelt.

De folgende (deler/klausuler i) europeiske harmoniserte
standarder gjelder:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble sammenstilt og
ble kommunisert i samsvar med maskindirektiv 2006/42/EF
del B av vedlegg VII. Myndigheter kan be om den tekniske
filen i elektronisk utgave fra:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

Erkleering om stoy

» Lydtrykkniva <70 dB(A), usikkerhet dB(A), i samsvar
med [SO15744.

* Lydeffektniva dB(A), usikkerhet dB(A), i samsvar med
ISO15744.

Disse gitte verdiene ble hentet fra laboratorietesting i samsvar
med de nevnte standardene, og er egnet for sammenligning
med de gitte verdiene for andre verktoy testet i samsvar med
de samme standardene. Disse gitte verdiene er ikke tilstrek-
kelig til bruk i risikovurderinger, og verdier malt ved indi-
viduelle arbeidsplasser kan vare hoyere. Faktiske ekspone-
ringsverdier og risiko for skade hos en individuell bruker er
unike, og disse er avhengig av maten brukeren jobber pa,
arbeidsstykket og arbeidsstasjonen, i tillegg til eksponerings-
tid og brukerens fysiske helse.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan ikke holdes
ansvarlig for konsekvensene av & benytte de erklaerte verdi-
ene, i stedet for verdier som reflekterer den faktiske ekspone-
ringen, i en individuell risikovurdering i en situasjon pa
arbeidsplassen som vi ikke har kontroll over.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for a avdekke tidlige tegn pé stoyeksponeringen, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga fremtidig
svekkelse.

@ Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stoy-emisjonsdata for den fullstendige
maskinen skal gis i instruksjonshandboken for maskinen.

WEEE

Informasjon angaende Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE):

Dette produktet og informasjonen om produktet imetekom-
mer kravene i WEEE-direktivet (2012/19/EU) og ma handte-
res 1 samsvar med direktivet.

Produktet er merket med det folgende symbolet:

Produkter som er merket med en seppeldunk med kryss over
og en enkel svart linje under, inneholder deler som ma
handteres i trad med WEEE-direktivet. Hele produktet, eller
WEEE-delene, kan sendes til "Kundesenteret" ditt for handte-
ring.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sékalte stoffer av meget
hey bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjelden-
de lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert
pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blyme-
tall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig
bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette produk-
tet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale
krav angéende avhending av bly nar produktets brukstid er
utlopt.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
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A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette produktet.

Dersom du ikke folger instruksjonene under, kan det fore
til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedroerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
 Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pd noen méte
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er designet for & installere og fjerne gjengede
festeinnretninger i tre, metall eller plast.

Annen bruk er ikke tillatt.

Vi anbefaler pa det sterkeste a bruke kablene som ble levert
med produktet, som har blitt sikkerhetstestet. Ikke modifiser
ledningene eller bruk dem til andre formal. I tilfelle skade,
bytt alltid ut med sertifiserte kabler med samme effekt-
klassifisering. Bruk av kabler som ikke er sertifisert kan fore
til elektrisk stet, brann, skade pa eiendom eller alvorlig per-
sonskade og vil sannsynligvis pavirke eller kansellere sam-
svar med produktforskriftene.

Produktspesifikke instruksjoner

Sikkerhetsforholdsregler
 Dette produktet skal kun brukes innenders i terre rom.
* Dette produktet ma ikke brukes i eksplosive atmosfzarer.

* Produktet mé kun brukes av en kvalifisert person i et
industrielt monteringsmiljo. Serg for at borkronen ikke
kommer i kontakt med lederne i kontrollerledningen eller
noen andre skjulte ledere eller stromforende elektriske
deler.

» Verktoyet er ment for intermitterende bruk. En typisk
driftssyklus er 1 s pd, 4 s av. Dette kan variere mye av-
hengig av applikasjonen. Den akseptable arbeidssyklusen
avhenger av mange faktorer, inkludert moment og ledd-
type. Verktoyet inneholder beskyttelsesmekanismer som
sikrer at den akseptable arbeidssyklusen ikke overskrides.

Oppbevaring og transport
Oppbevaring og transport

» Komponentene skal oppbevares pa et tort sted og skal be-
skyttes mot stov og aggressive midler. Hoy temperaturva-
riasjon skal unngas.

» Huver tilkobling skal fjernes for transport for 4 unngé a
odelegge tilkoblingskablene.

Bruk tilstrekkelig isolasjon i forsendelsespakken for & be-
skytte komponentene mot skade.

Installering

Installasjonssikkerhet
* Bruk bare kvalifisert personell ved installasjon.
» Koble alltid systemet til et jordet streamuttak.

+ Se alltid til at stromstepselet er frakoblet og kontrolleren
er slatt av for tilkobling eller frakobling av verkteykabler.

Betjening
Monteringsbit
1 N\
) e
%
3

%,

11368395659

1. Trekk chuckringen utover
2. Sett inn biten
3. Drei biten, hvis den ikke sitter riktig festet

Service og Vedlikehold
Service og Vedlikeholdssikkerhet

Hold alltid kontrolleren last i lapet av service, for & unnga
utilsiktet oppstart.

Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av en
kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Rengjoringsinstruksjoner
Redskapet bor terkes av med en fuktig/vat klut.

Bruk kun vann, ingen rengjeringsmidler som inneholder
losemidler ber brukes.

Kontakt din Atlas Copco servicetekniker for rad angaende
rengjering, for oppdaterte anbefalinger og for ditt spesielle
verktoy.
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Regelmessig inspeksjon av kabler

Inspiser regelmessig stromkabelen og verkteykabelen. Hvis
kablene viser tegn til skade, ma du bytte dem ut.

Unnga problemer med elektrostatisk felsomme
enheter

Komponentene inne i produktet og styreenheten er folsomme
for elektrostatiske utladninger. Pass pa at service og vedlike-
hold blir utfert i et arbeidsmiljo som er godkjent for elektro-
statiske utladninger, for & unnga potensielle feil. Figuren
nedenfor viser et eksempel pé en godkjent service-arbeidssta-
sjon.

ATTENTION

AL

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

Sikkerhetsanvisninger

Merk: "spindel" eller "momentspindel” kan brukes i stedet for
"elektrisk verktoy" eller "verktay".

Farer forbundet med stroemforsyning og -tilkobling

ADVARSEL - DETTE ELEKTRISKE VERKTOYET/
FORSYNINGSENHETEN MA JORDES. Se installa-
sjonsanvisningene.

Du ma frakople stremforsyningen nar den ikke er i bruk
for handtering av utgangsdrev eller kontakt, eller for
justering eller demontering av verktoyet.

Koble forsyningsenheten (eller kontrolleren) fra strom-
nettet for du utferer service pa denne.

Handter ikke ledningen uforsiktig. Baer aldri verktoyet
etter ledningen eller rykk til for & koble det fra
stikkontakten. Hold ledningen borte fra varme, olje og
skarpe kanter.

Vi anbefaler pa det sterkeste & bruke kablene som ble
levert med produktet, som har blitt sikkerhetstestet. Ikke
modifiser ledningene eller bruk dem til andre formal. I
tilfelle skade, bytt alltid ut med sertifiserte kabler med
samme effektklassifisering. Bruk av kabler som ikke er
sertifisert kan fore til elektrisk stet, brann, skade pé ei-
endom eller alvorlig personskade og vil sannsynligvis pé-
virke eller kansellere samsvar med produktforskriftene.

Farer med sammenfloking

Hold deg unna drivspindler. Kveling/skalpering og/eller
sar kan oppsta hvis lese klar, hansker, smykker, halskle-
der og har ikke holdes unna verktey og tilbeher.

Kontroller at alle verneinnretninger er sikkert pa plass for
hver bruk av verkteyet.

Hansker kan vikle seg fast i det roterende drevet og forar-
sake skadede eller brukne fingre.

Roterende drivsokler og drivutvidelser kan lett vikle inn
gummibelagte eller metallforsterkede hansker.

Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med avkut-
tede eller frynsede fingre.

Hold aldri drevet, sokkelen eller drivutvidelsen.

Farer forbundet med prosjektiler

Bruk alltid slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse nar du bru-
ker eller er i neerheten av arbeidsomréadet, ved reparasjon
eller vedlikehold av verktayet, eller nar du skifter tilbehor
pa verktoyet.

Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade eynene og fordrsake blindhet.

Festeskruer som er skrudd til med for stort eller for lite
dreiemoment kan foréarsake alvorlige helseskader, da de
kan brekke, losne eller gé fra hverandre. Montasjer som
er skrudd les, kan bli til prosjektiler. Montasjer som tren-
ger et spesifikt tiltrekkingsmoment, skal sjekkes ved &
bruke en momentmaler.

MERK: Momentngkler med \"klikk\" kan ikke brukes til
a sjekke en potensielt farlig tilstand hvor det er for hayt
tiltrekkingsmoment.

Bruk ikke hylser beregnet for tiltrekking med hand-
verktoy. Bruk kun hylser beregnet til elektroverktoy eller
hylser beregnet til industrielt slagverktey som er i god
stand.

Se til at arbeidsstykket er godt festet.

Farer under drift

Operaterer og vedlikeholdspersonell ma vere i fysisk
stand til & behandle storrelsen, vekten og styrken til hand-
holdte faste verktey. Ver klar til & reagere pa normale el-
ler plutselige bevegelser - bruk begge hendene.

Beskytt deg mot elektrisk stot. Unnga kroppskontakt med
jordete overflater (f.eks. ror, radiatorer eller andre
elektriske maskiner). Det er gkt fare for elektrisk stot hvis
kroppen din er jordet.

Pass pa at verktoyet fungerer riktig umiddelbart etter
justeringer eller programendringer.

Under arbeid med handferte faste verktoy, hold kropps-
stillingen 1 balanse og serg for godt fotfeste.

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade el-
ler ded. Overfylte omrader og benker kan lede til ulykker.

Utfer daglig kontroll av kroker, sjakler, kjettinger og
monteringspunkter som brukes til & henge faste verktoy.
Skal ikke brukes hvis de er sprukket, slitte eller skadde.

Utsett ikke elektrisk verktey for regn. Skal ikke brukes i
fuktige eller vate forhold. Vann som kommer inn i
elektrisk verktoy, vil oke faren for elektrisk stot.

Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som
anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsfor-
skrifter pa arbeidsplassen.

Gjentatte arbeidsbevegelser, ubehagelige stillinger og
utsettelse for vibrering kan vere skadelig for hender og
armer. Hvis det oppstar nummenhet, prikking, smerte el-
ler fargetap i huden, skal du slutte a bruke verkteyet og
kontakte lege.
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* (Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Ver oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten. Det-

te verktayet er ikke isolert mot & komme i kontakt med
elektriske stremkilder.

» Dette verktoyet og forsyningsenheten anbefales ikke til
bruk i potensielt eksplosive atmosfzarer.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-

likehold. Skilt og klistremerker skal alltid vere enkle a lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
* Lister over reservedeler

* Tilbeher

* Dimensjonstegninger

Besgk siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokal
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

s011050

(&

Tuotetiedot

Moottorin jannite 24V d.c.

Moottorin teho 90 W

Nopeus 2000 r/min
Kiristysmomenttialue 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in 1b)
Paino 0.6 kg (1.32 1b)
Vakuutukset

Vastuu

Useat kéayttoympériston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyviksymista.
Sovellettavien standardien ja/tai maddrdysten
yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pySrimissuunnan minka
tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jalkeen.
Naiden tilanteiden esimerkit sisédltdvét seuraavat, niitd
kuitenkaan rajoittamatta:

 tyOstojarjestelmén alkuasennus

 osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympériston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkoliitdntéjen muutos

+ ergonomiikan, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden
tai menetelmien muutos

+ kayttdjan vaihdettavissa

+ mikd tahansa muu muutos, joka vaikuttaa
kiritystoiminnon tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

 olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jilkeen.

* suorittaa vihintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

LITTAMISVAKUUTUS (EY)

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme yksinomaisella
vastuullamme, ettd tdmé tuote (katso nimi, tyyppi ja
sarjanumero etusivulta) tayttda seuraavan konedirektiivin
2006/42/EY olennaiset vaatimukset:

2006/42/EC (MD)

Ja ettd timad osittain loppuun valmistettu laite on seuraavan/
seuraavien muun/muiden EU-direktiivin/direktiivien
sddannosten mukainen:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Taté osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa
kayttoon ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetdén,
on ilmoitettu tayttavan konedirektiivin 2006/42/EY
vaatimukset vaadittavilta osin.

Seuraavia yhdenmukaistettuja eurooppalaisia standardeja
(osia/lausekkeita) on sovellettu:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi konedirektiivin 2006/42/EY liitteen VII osan B
mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytia teknisen tiedoston
sdhkoisessd muodossa osoitteesta:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Ilmoittajan allekirjoitus

/
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Melu-direktiivin selonteko

+ Asnenpainetaso <70 dB(A) , mittausepdvarmuus dB(A),
ISO15744 mukaisesti.

+ Adnentehotaso dB(A) , mittausepdvarmuus dB(A),
ISO15744 mukaisesti.

[Imoitetut arvot on saatu mainittujen standardien mukaisessa
laboratoriotestauksessa ja ne soveltuvat toisten samojen
standardien mukaan testattujen tydkalujen ilmoitettujen
arvojen keskindiseen vertailuun. I[lmoitetut arvot eivét ole
riittavid kaytettdviksi riskiarviointeihin, ja eri tydpaikoilla
mitatut arvot saattavat olla korkeampia. Yksittdisen kéyttdjan
kokemat todelliset altistumisarvot ja haittariski ovat
ainutkertaisia ja riippuvat kéyttajin tyoskentelytavasta,
tyokappaleesta ja tydasemasta samoin kuin kdyttdjan
altistumisajasta ja fyysisestd kunnosta.

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole
vastuussa ilmaistujen arvojen kéytostd syntyvistd
seuraamuksista, todellista altistumista vastaavien arvojen
sijaan, tyOpaikan tilanteen yksittiisessd riskiarvioinnissa, jota
emme voi hallita.

Suosittelemme terveysvalvontaohjelmaa, jonka avulla
voidaan havaita varhaiset oireet, jotka voivat liittyd
melualtistukseen, jotta hallintomenettelyjd voidaan muuttaa
tulevaisuuden heikkenemisen estdmiseksi.

@ Melupaéstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu on ilmoitettava koneen
kéyttdohjeessa.

WEEE

Tietoja koskien Sihké- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):

Tama tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin
vaatimuksia (2012/19/EU) ja sitd on késiteltavé timén
direktiivin mukaisesti.

Tuotteeseen on merkitty seuraava symboli:

Tuotteet, jotka on merkitty pyorilld varustetulla
jéteastiasymbolilla, jonka yli on vedetty risti, sisdltdvat osia,
jotka taytyy késitella WEEE-direktiivin mukaisesti. Koko
tuote tai WEEE-osat voidaan ldhettda kasiteltavaksi
“Asiakaskeskukseesi”.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyisté ja
rajoituksista méérittelee muun muassa toimitusketjun
viestintddn liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
my0s tuotteita, jotka siséltdvit niin sanottuja erityistd huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdkuuta 2018 tidhdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
sdhkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
siséltdd lyijymetallia. Tdma on aineiden rajoittamista

koskevan lainsdddanndn mukaista ja perustuu RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda
eikd mutatoidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn havittdmiselle tuotteen kéayttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kiyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetdédn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epamuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

A VAROITUS Lue timéan tuotteen mukana toimitetut
kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo,
omaisuusvahinko ja/tai vakava henkilovahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii
kiyttod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
e Vain ammattikayttoon.

» Tati tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa millddn
tavalla.

+ Ali kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

» Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivét
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

* Vain péteva henkil0 saa asentaa, kiyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on suunniteltu kierteitettyjen kiinnittimien
asentamiseen puuhun, metalliin tai muoviin seké
irrottamiseen ndistd materiaaleista.

Muu kéytto on kielletty.

On erittiin suositeltavaa kayttda tuotteen mukana toimitettuja
kaapeleita, joiden turvallisuus on testattu. Ald muuta
kaapeleita dlaka kaytd niitd muihin tarkoituksiin. Jos kaapelit
ovat vaurioituneet, vaihda ne sertifioituihin kaapeleihin,
joiden séhkoarvot ovat samat. Muiden kuin sertifioitujen
kaapeleiden kéyttd voi aiheuttaa sdhkoiskun, tulipalon,
omaisuusvahinkoja ja vakavia vammoja tai saattaa vaikuttaa
tuotteen sddddstenmukaisuuteen tai kumota sen.
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Tuotekohtaiset ohjeet

Turvallisuutta koskevat varotoimenpiteet
+ Tété tuotetta saa kéyttiad vain sisdlld kuivissa tiloissa.
 Tita tuotetta ei saa kdyttad rdjahdysalttiissa ymparistossa.

* Tuotetta saa kdyttdd ainoastaan patevan henkilon toimesta
teollisuuden kokoonpanoympéristossd. Varmista, ettd
tyokalun terd ei padse kosketukseen ohjaimen johdon
johtimien tai mink4 tahansa muiden piilojohtimien tai
jannitteellisten sdhkdosien kanssa.

» Tyokalu on tarkoitettu ajoittaiseen kdyttoon. Normaali
kayttojakso on 1 s pddlld ja 4 s pois padltd. Tama voi
vaihdella olennaisesti kdytostd riippuen. Hyviksyttavét
kayttojaksot riippuvat useista tekijoistd mukaan lukien
momentti ja liitostyyppi. Tyokalu sisdltda
suojamekanismit, jotka varmistavat ettei hyvéksyttavia
kayttojaksoja yliteta.

Varastointi ja kuljetus

Varastointi ja kuljetus

* Osat on sidilytettidvi kuivassa paikassa ja suojattava
polyltd ja syovyttaviltd aineilta. Suuria
lampétilavaihteluja tulee vélttaa.

» Kaikki kytkennét tulee poistaa ennen kuljetusta, jotta
viltetddn liitdntdkaapeleiden rikkoutuminen.

Kuljetuslaatikossa on kéytettdva riittdvésti
eristysmateriaalia vaurioiden vélttdmiseksi.

Asennus

Asennusturvallisuus

» Asennustydt tidytyy aina antaa patevdn ammattihenkilon
tehtavaksi.

+ Liité jarjestelmd aina maadoitettuun pistorasiaan.

* Varmista aina, ettd verkkovirtapistoke on irrotettu ja
ohjain kytketty pois pailtd ennen tyokalukaapelin
liittdmistd ja irrottamista.

Kayttaminen

Terdn asetus

11368395659

1. Vedi istukkarengasta ulospiin.
2. Aseta terd.

3.  Kierrd teréd, jos se ei ole kunnolla paikoillaan.

Huolto ja yllapito

Yleinen huollon ja yllapidon turvallisuus

Pid4 ohjain aina sammutettuna huollon aikana valttaaksesi
odottamaton kdynnistyminen.

Vain pitevi henkild saa asentaa, kayttéa ja huoltaa tuotetta
teollisuusympéristossa.

Puhdistusohje
Laitteet tulee pyyhkid kostealla kankaalla.

Kayté vain vetti, liuotinaineita siséltidvid puhdistusaineita ei
tule kéyttaa.

Ota yhteyttd Atlas Copco -huoltomekaanikkoon kysyaksesi
omalle tyokalullesi sopivat ajantasaiset puhdistussuositukset.

Kaapelin saannolliset tarkastukset

Tarkasta séhkojohto ja tydkalun kaapeli sddanndllisesti. Jos
kaapeleissa on vaurioitumisen merkkejé, vaihda ne.

ESD-ongelmien vélttdminen

Tuotteen ja ohjaimen sisélld olevat komponentit ovat herkkia
sahkostaattiselle varaukselle. Varmista tulevien hdirididen
vilttdmiseksi, ettd huolto ja yllapito suoritetaan ESD:n
hyviksymadssd tyoymparistossd. Alla olevassa kuvassa
ndytetddn esimerkki asianmukaisesta huoltopisteesta.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Turvamédéraykset

Huomautus: “akselia” tai “vddntdakselia” voidaan kayttda
"sdhkokayttoisen tyokalun" tai "tydkalun" sijasta.

Virransyo6ttoon ja liitéintoihin liittyvit vaarat

+ VAROITUS — TAMA SAHKOTYOKALU/
VIRRANSYOTTOYKSIKKO TAYTYY
MAADOITTAA. Katso asennusohjeet.

» Kytke virransyo6tto irti, kun tyokalu ole kéytdssé, ennen
tyokalun ulostulon tai hylsyn késittelya ja tyokalun sdatoa
tai purkamista.

* Irrota virransyottoyksikko (tai ohjain) verkkovirrasta
ennen sen huoltamista.

+ Al vaurioita sihkdjohtoa. Al koskaan kanna tydkalua
siahkojohdosta dlaka irrota sitd pistorasiasta vetamalla
siahkojohdosta. Pidd sdhkojohto kaukana kuumuudesta,
6ljystd ja terdvistd reunoista.

* On erittdin suositeltavaa kayttdd tuotteen mukana
toimitettuja kaapeleita, joiden turvallisuus on testattu. Ald
muuta kaapeleita dlaka kayté niitd muihin tarkoituksiin.
Jos kaapelit ovat vaurioituneet, vaihda ne sertifioituihin

40 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4963 00



QMT41-50-HM4

Safety Information

kaapeleihin, joiden sdhkdarvot ovat samat. Muiden kuin
sertifioitujen kaapeleiden kéyttd voi aiheuttaa
sahkoiskun, tulipalon, omaisuusvahinkoja ja vakavia
vammoja tai saattaa vaikuttaa tuotteen
sdddostenmukaisuuteen tai kumota sen.

Kiinni takertumisen vaara

» Pysy loitolla pyorivisti kiyttopyoréstd. Vaatteiden,
kasineiden, korujen, solmion, huivin tai hiusten
takertuminen ty6kaluun tai sen varusteisiin voi johtaa
tukehtumiseen, padnahan irtoamiseen ja/tai syviin
haavoihin.

» Tarkasta ennen tyokalun jokaista kdyttokertaa, ettd kaikki
suojukset ovat tukevasti paikallaan.

» Kaisineet voivat takertua pyoriviin koneenosiin aiheuttaen
sormien murtumisen tai katkeamisen.

» Kumipintaiset ja metallivahvisteiset kdsineet takertuvat
helposti pyorivan ulostulon hylsyihin tai jatkeisiin.

« Ald kiyti viljid kiisineiti tai kiisineitd, joiden sormiosat
ovat kuluneet tai katkaistu irti.

+ Ali koskaan pidi kiinni koneen mekaanisesta ulostulosta,
hylsysta tai ulostulon jatkeesta.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

» Kaiytd aina iskunkestévid suojalaseja ja kasvosuojusta
tydkalun kéytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavit
iskunkestdvié suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa
sokeutumisen.

» Vakava vamma tai tapaturma voi aiheutua yli- tai
alikiristetyistd kiinnikkeistd, jotka voivat rikkoutua tai
16ystyé ja irrota. Irronneet osat voivat sinkoutua ulos.
Tiettyd vaantdomomenttia vaativat asennukset taytyy
tarkistaa kayttdmalla vaédntdmomentin mittaria.

HUOMIO: Niin sanotut klik-momenttiavaimet eivét
tarkista mahdollisesti vaarallisia ylikiristettyja
olosuhteita.

+ Ald koskaan kiyti kisivaantoisia hylsyji. Kiyti
ainoastaan hyvikuntoisia voima- tai iskuhylsyja.

* Varmista, ettd tyOstettdva kappale on kiinnitetty kunnolla.
Kiyttovaarat

+ Kiinnittimiin asennettujen kasinohjattavien tyokalujen
kéyttédjien ja huoltohenkildiden on oltava fyysisesti
riittdvdn vahvoja tyokalujen késittelyyn. Ole valmis
korjaamaan normaali tai dkkindinen liike, kédyta
molempia kisié.

+ Suojaudu sihkdiskuilta. Ald kosketa maadoituksessa
kéytettaviin pintoihin (kuten putkiin, lampdpattereihin ja
muihin sdhkolaitteisiin). Voit saada sdhkdiskun, jos
kehosi on maadoitettu.

 Tarkista oikea toiminta heti sditdjen ja ohjelmamuutosten
jélkeen.

» Tyoskentele tukevassa asennossa, kun kaytét kiinnittimiin
asennettuja kasinohjattavia tyokaluja.

Tyo6paikkaan liittyvit vaarat

 Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi
johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Sekaiset
paikat ja tydpoydét ovat vaarallisia.

» Tarkista paivittdin kiinnittimiin asennettujen tyokalujen
ripustukseen kéytetyt koukut, sakkelit, ketjut ja
asennuskohdat. Ald kiytd, jos havaitset halkeamia,
kulumia tai muita vaurioita.

+ Al4 altista sihkotyokaluja sateelle. Ald kiyti kosteissa tai
mérissd olosuhteissa. Sdhkotyokaluun padseva vesi lisdd
sahkoiskun vaaraa.

» Kovat dédnet voivat aiheuttaa pysyvia kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kdytd tydnantajan tai
tyoterveys- ja tyoturvallisuusméérdysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

» Toistuvat liikkeet, hankala tydasento ja térind voivat
vahingoittaa késié tai kdsivarsia. Jos havaitset
tunnottomuutta, pistelyd, kipua tai ithon kalpenemista,
keskeyté tyokalun kayttd ja ota yhteys ladkériin.

* Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa
tydympéristossé. Tiedosta tyoskentelyn mahdollisesti
aiheuttamat vaaratilanteet. Tyokalua ei ole eristetty
suojaamaan sahkotapaturmilta sen koskettaessa
sdahkdvirtaldhteita.

» Tyokalua ja sen virransyottoyksikkod ei suositella
kaytettaviksi rdjahdysalttiissa ymparistossa.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tarkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvill4 ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

©

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti paivitettivii portaali, joka sisiltii
teknisié tietoja, kuten:

s011050

» Séintely- ja turvallisuustiedot

* Tekniset tiedot

» Asennus-, kdyttd- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

 Lisédvarusteet

» Mittapiirustukset

Kéy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco
-edustajaasi.
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TeXVIKA dedopuéva

2TolXEia TTPOIOVTOC

Téon kwnpa 24 Vd.c.

Ioybc kivnpa 90 W

Tayvmta 2000 r/min

Evpoc ponnig 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 6 1b)
Bapog 0.6 kg (1.32 1b)
AnAwozeig

&gubuvn

IToAAG cupPavta 6to TEpPaAlov Acttovpyioag umopohv va
eMNPedoovV N d10d1Kacio. GVOYIENG Kol VO OTOTCOVY EML-
KOPMOON TOV UTOTELEGUATMV. ZOUPOVOL LLE TO 10YDOVTO
TPOTLTTA T)/KOL TOVG KAVOVIGHOVG, LE TO Tapdv oag (nrodue
VoL EAEYYETE TNV EYKATEGTNUEV POTIN GTPEYTG KOl TNV KOTEL-
Buvon TePIGTPOPNG LETE 0d 0TOL0dNTOTE GLUPAV TTOV UITTO-
pei va ennpedoet to amotédecpio g cvopiEng. [apadetypa-
T TETOL®V GLUPAVI®V TEPAapPdvouy, HeTaEd GAL®V:

* OPYIKN EYKATAGTOOT TOV GUGTHUATOG EPYOULEIWV

o aAloyn| pog mapTidog HeP@V, EVOG LLAVTO, HLOG TOPTIONG
KOYM®V, VO epYOAEIOD, EVOG AOYIGIIKOD, oG StevBETn-
ong 1 evog mepifdriovtog

* petafoin oTIC GLUVOESELS 0EPa N OTIC NAEKTPLKEG GLV-
déoelg

* upetafoin oty gpyovopia, T depyacia, Tig S10d1K0GIEG
M TIG TPOAKTIKES TOLOTNTAG TNG YPOUUNG
o aAlayn xeploT

* omowdnTote GAAN petafoAn mov ennpedlel To amotéhe-
opa g dadikaciog cOoEIENG

O éleyyoc mpémet:

* No emPefardoet 611 01 GLVONKES GVVOESNG dEV EXOVV LiE-
tafAnOel Ady® copuPavimv Tov propoby va Tig Ennpe-
doovv.

* No mpaypotorombel HeTd TV apyIKN EYKOTAGTOGT), GL-
VINPNON 1 EMOKELT TOL EEOTAIGLLOD.

* Na yivetatl TOLAGYIoTOV Lio Opa ava Bapdia 1 e GAAN
KaTGAANAN GuyvoTnTO.

AHNQZH EN2OMATQZHZ EE

Epeic, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnAdvovpe Le amoKAEIGTIKN €V-
0V pag 6Tt aVTo TO TPOIOV (LE OVOLLOL, TOTO KOl GEPLOKO
apBpo, PAéme TP@TOGEALDO TOV) TANPOl TIg akdAoLOES Pact-
kéc amartioets e Odnylag 2006/42/EK yio to. Mnyavnpotas
2006/42/EC (MD)

Kot 611 170 &v AMOy® MUITELEG P EVILLOL GO0 PPDVETOL LE TG
drata&elc ™mg (Tov) akdrovdng(-ov) dAng(-ov) odnyiag(-mv)
g EE:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

To ev Moym nuuterés unydvnpa dev pénet va. tifetat oe Aet-
Tovpyla mopd PovVo Tav To TEMKO UNydvnLLo 6TO 0Tolo
nmpdKertal vo evoopatmiel £yxel niwbel cOpva L T1g d1o-
ta&eig g Odnyiog 2006/42/EK oyetikd. e Tor pyovnpota,
KOTA TEPIMTOON.

‘Exovv epappooctet ta axdrovba (tpnpato/pntpes) tov Ev-
POTATKDV EVOPLOVICUEVOV TPOTOTOV:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Ta cuvaen Texvikd £yypaga cuvTayOnKoy Kot Kovoro|on-
Kav copeova pe o pépog B tov Mapaptmpatog VII g Odn-
viog yio Too Mnyavipoata 2006/42/EK. Ot apyéc pmopodv va
{ntcovv To TEYVIKO 0pYED OE NAEKTPOVIKT LOPPT OTTd:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hékan Andersson, Managing Director
Yroypoen ekdotn

/

‘Eyypaepn dnAwon smimédou 6opufou

o X140um nymrikng wicong <70 dB(A), afefatdtnta dB(A),
ovppwva e to ISO15744.

o X140un nymrkng micong dB(A), afefatdotnta dB(A),
ovppova pe o ISO15744.

AvTég o1 dNAuUEVEG TIHEG Exouv ANEOEel Ao EpyaoTnPLOKEG
doKpég, pe Pdon To SNAUEVE TPOTLTO, Kol EIVOL KATAAANAES
Yo GOYKPLON LE TIC IMNADUEVES TIES GAL®V EpYaAEi®V, TO
omoia £yovv doKIaoTEl e faon ta ida TpodTLTE. AVTEG 01
INAopéve TYES dev ETAPKOVY YiaL YPOT GE AEIOAOYNGELG
KWOOV@V Ko o TIHES, 0L 0Toieg YoV PetpnBel oe pepovo-
HEVOLGS YDPpovG epyaciag, evoéyetat va eivatl vymAdtepeg. Ot
mpoypatikég TIHES £kBeong Kot o kivduvog BAGPN G dlapépovv
amod YPNoTN OE YPNOTN Kot £apTMOVTAL O TOV TPOTO EPYAGT-
0G, TO VIO KATEPYOTin TEUAYLO0 KOl TOV GXEOOGHO TOV GTOO-
pov epyaciog, Kabmg emxiong amod T ¥povikn dEpKELL TG K-
Ogomg Kol TN COUATIKN KOTAGTOOT TOL YPNOTH).

Epeic, Atlas Copco Industrial Technique AB, dev avoloyl-
Bavovpe kapio e0BHVT Yo TIG GUVERELEG TOL UTOPEL VOL TPO-
KOWOUV 0md T ¥p1ioN TOV SNAOUEVOV TILOV, VT Y10, TULEG
OV OVTUTPOCMOTEVOVY TV TPUYLATIKY £KBgo, Yo TV a&to-
AdYNoN KIVOUVOV GE YMPOo epyaciag o omoiog dev Ppioketal
V1o oV EAeYYO Hag.

ZUVIGTOVLE TNV THPNOT| TPOYPEULOTOS LULTPIKNG TOPOKOAOD-
Onong, ywo vo avoyvopilovtot ooV apykd GOUTTMOIATO. TOV
evoéyetal va oyetilovta pe v ékbeong oto B6pvPo, 101
®oTE va glvat SuvoTn 1 TPOTOToiNoT TOV SL0dIKAGIMOV dtayEi-
PLONG KOL VO OTOTPENETAL 1] TPOKANOT| LEALOVTIKMV COLLOTL-
KOV Brafov.
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Safety Information

@ O1 ekmopnég BopvPov Tapéyovtat oTov VITEHOBVVO Yo TO
OTNGO TOV pNYaVIHaToS, ™G 0dNYoS. Ta ctoyeio exmo-
ur®dv 0opvov yio To PNXAVN IO 6TV OAOKANPOUEVY
HopPn ToV Bo TPEMEL VO, TAPEYOVTUL GTO EYYELPISLO 001-
YOV TOL U0V LLOTOC.

AHHE

[MInpogopieg oyetikd pe ta ATéPAnTa HrekTpucov kan
H\extpovikov E€omhiopod (AHHE):

AvT6 10 TPOTOHV KOl Ol TANPOPOPIEG TOV TANPOLV TIG TPOUTO-
0éoeig g oonyiog AHHE (2012/19/EU), kot mpémet va xpn-
GLULOTOLOVVTOL COUPOVA [LE TNV 00N yia.

To mpoidv pépet To akdlovdo cupPolro:

Ta mpoidvta mov PEpovvy £va GOUPOAO dLoyPaUIEVOL KAGOL
OTOPPLUUATOV Kot pio udvo podpn papoo amd kdétw, me-
pLEyovv eEQPTNILOTA TOL OTTOL0 TPETEL VAL YPNOLLOTOINH0VY
ocopemva pe v odnyia yio to AHHE. To cvuvolo tov mtpoi-
ovtog N ta. uépn AHHE pmopovv va otarovy oto "Kévtpo
E&ummpétong [ehatdv" yio dwyeipion.

IMAnpogopisc oxerika e 1o Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikog Kavoviopog (EE) apB. 1907/2006 ywo tnv
Koatoydpion, v A&oroynomn, v Adeloddtnon Kol Tovg
[Mepropiopoic tov Xnuikav ovcidv (REACH) kabopilet, pe-
Ta&0 GALOV, OTOITNOELS GYETIKA LLE TNV EXKOVMVIO GTHV
aAvcida epodlacpod. H araitnon ainpogopidv ioyvet Kot
Y10 TPOTOVTO TOL TTEPLEYOVV TIG AEYOpEVEG AKpmG AVnouya-
otkég Ovoieg («Katdioyog Ymoyneiovy). Ztig 27 lovviov
2018 mpootébnke otov Katdioyo Yroyneiov o petoiiikdg
porvpéog (CAS api. 7439-92-1).

ZOUPOVO LLE TO MG AVED OVOPEPOLEVA, OVTO GOG EVIIEPDVEL
OTL OPIGUEVO NAEKTPLKEL KOl PXOVIKG EEQPTHLLOTO TOV TTPOi-
OVTOG EVOEYETUL VO TTEPLEXOVLV UETAAAKO LOAVPS0. AvTtd cup-
HOpQOVETAL [E TNV toYDoVGa vopobeaio mepl Teplopiopon
ovolv kat Paciletar o vopupeg eatpéoelg oty odnyia
RoHS (2011/65 / EE). Katd t dtdpKeta Tng KAVOVIKNG ¥pn-
oMNG, 0 LETOAAKOG LOALPOOG dev Ba Srappevdoet 1) Ba petardo-
10el amd 10 TPOIOV KOl 1| CLYKEVIPOOT TOL LETAAAIKOD LOAD-
Bdov oT0 TANPEG TPOiOY £lvar TOAY KAt amd TO 15YvOV dplo.
AGPete LIOYT TG TOTIKEG AMOLTIOELS OYETIKA [ T O1dfgom
OV LOoAVPOOV 6To TéAOG TOV KOKAOL (®NG TOV.

lNepipepeIaKES ATTAITHOEIS
/\ TIPOEIAOIIOTHEH

Av16 10 TIPOi6V Umopel va oag eKBEGEL GE YNUKEG OVGT-
¢, ovumeptrapfavopévov Tov LéAvPSoL, 0 omoiog etvat
YVootdc oty moAtteio g Kalipopviag 6t mpokaiet
KOPKIvo Kot YEVETIKES aVOUOALES 1 GAAN avamopay®ykn
BAapn. I'a meprocdTepeg mAnpopopies emokeedeite v
16T00ENIdN

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsia
Mnv amoppintete - ddGTE GTO ¥PNOTN

/\ MPOEIAOIIOIHZH Awpdote 6reg Tig mposidomor-
GEIS UGQPUAELNG, TIS 00N YIES, TA YPUPIKA KOl TIS TPO-
OaypoPES TOV TAPEYOVTUL LE OVTO TO TTPOIGV.

Y& mepinTmon Tov dev akoAovdnceTe OAES TIC TAPAKAT®
odnyieg evdéyetat va mpokAinbei nhektpominéio, Topka-
Y18, KataoTpodn Wiokmaiog 1/ Kot cofapdg TpovpaTL-
GLOG.

DVLAETE OLES TIS TPOELOOTOUGELS KUL TIS 001 YiES Y10
v avoTpECETE PEALOVTIKG 6€ OVTEC.

A IMPOEIAOIIOIHZH Ojot ot Tomiké OgopoBetnuévor
KOVOVES AGQPUAELNS CYETIKA NE TNV EYKOTAGTAON, TN
Aertovpyia KOl TN CUVTIHPNGY, TPEMTEL VO, THPOVVTOL
GLVELDG.

AfAwon Xpnong
*  ATOKAEIGTIKA Y100 ETOYYEALLOTIKT YP1IOM.

* Avtd 10 TPOoidV KoL TaL EAPTNUATE TOL dEV TPETMEL VL
tpomomomBodv pe Kovéva Tpdmo.

* Mnv ypnoonoteite avtd To TPoidv dv £xel vmootel (n-
g

* Edv to dedopéva Tov TpoidvTog 1| Ol TPOELOOTOUTIKES EV-
deitelc KivdHvov 6To TPOIdV TAVGOLV VA VAl EVAVAYV®-
OTEG 1) OMOGLVOEDEUEVES, AVTIKATAGTNOTE YOPIG Kobv-
oTEPMON.

* To mpoiov mpémel va eykabictatatl, vo Aettovpyel Kot va
cuvtnpeitotl povo omd TPOCOTA LE T KOTAAANAN TPO-
oovTo o€ Propunyovikd TepIBAALOV GUVAPUOAOYNONG.

lMpoBAsmousvn xpnon

To mapdv mpoidv oxedldoTNKE Y10 TV TOTOOETN O KOt TV
aQaipecT GLVIETHPOV e OTEP®OHOTO o€ EOLO, HETAALO )
TAUOTIKO.

Agv gmupémetol GAAN ypron.

206 GUVIGTOVE VO, XPNCLOTOLEITE TO KAAMOLO TOV TOPEYO-
VTOL L€ TO TTPOTOV Kat £xovv eAeyyDOel Yo TNV aoPAAELd TOVC.
Mnv TpomonolEiTe TO KOAMDAILO KoL UV TO (PTCLOTOLELTE Y10l
GALovg okomovc. Xe mepintwon PAGPNG, avTiKaTaoTOTE
TAVTOL [LE TIOTOTOMUEVO KOADALO e TNV 1010 NAEKTPIKT OVO-
paotiky wyv. H ypfion un metonomuévov Kolmdiov evoéye-
TaL Vo, TpOoKOAESEL NAeKTpOTTANEia, TupKayLd, VAKES Cnuéc 1
coPapo tpavpatiopd Kot eivorl mbavd va ennpedost 1 va
AKVPAGCEL TN CLLUOPPOOT TOL TPOIOVTOG LUE TIG KAVOVIOTIKEG
Q0TI OELS.

Ei101kég odnyisS mpoidvrog
Mpo@uAdgeig Ao@alciag

* To mpoidv owtd mpémet va. Aettovpyel LOVO 6€ E6MTEPL-
KOVG YOPOLS 0€ 6TEYVES aiiflovoec.

* To mpoidv owtd dev mpémet vo ypnoiporombei oe expn-
KTIKG Teptfdrrovra.

* To mpoiov mpémet va xepiletar poévo and tpdowna e To
KatdAAN Ao Tpocdvta oe Propnyavikd mepBariov cuvap-
pordynone. IlpocéEte | kepaln tov gpyareiov va unv

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4963 00 43



Safety Information

QMT41-50-HM4

£pBet og eman] [Le TOVG Ay®YOVG TOV KaAwdiov Tov GTot-
xelov eEAEYYOL 1 [Le GAAOVG KPLUUEVOLG aymYOVS 1) LUE
NAEKTPOSOTOVEVO EEAPTILLOTOL.

* To gpyaireio mpoopiletar yia Stoukomtdpuevn ypnon. 'Evog
TUTTIKOG KVKAOG Aettovpyiag givar 1 devtepdiento evepyo-
TOMUEVO Kot 4 SEVTEPOLETTO OMEVEPYOTOMIEVO. AVTO
EVOEYETOL VOl SLALPEPEL CTLLAVTIKEL, AVAAOYOL LLE TNV EPOLP-
poyn. O amodektdg KhkAog Aettovpyiag eEaptdral and
TOALOVG TOPAYOVTES, LETALD TOV OTOIMV 1| POTTN KOl O
TOmog cvvdéopov. To epyalelo mepiéyet pnyovicpods
TpooTaciog Tov eE0c@AAILOVY OTL OEV GNUEIMVETOL VITEP-
Boon tov 0modekTon KOKAOL AELTOVPYiOG.

ATtro0ARKeUON KaI JETAPOPA

Amolnkeuon Kal srapopd

* To eEoptipota Tpémet va omodnkebovTal 6€ 6TEYVO
HEPOG KO TPEMEL VAL TPOGTATEDOVTOL (U0 TH GKOVT| KOl TO.
emBeTikd péoa. [pémet va amopevyBel n peydin peto-
pBAntotra g Beprokpacio.

* KdaOe ohvdeon mpémet vo, apatpeitol Tpty omd T HETOPO-
PA Y10 VO PNV 6TAGOVV T0 KOADOL0 GOVIESTC.

XpnoyLomoteite EnopKy LOVOOT] TOL TAKETOV OTOGTOANG,
Y10l VO TPOGTATEVTOVV TO. EEQPTLLATO OTTO OTOLOONTOTE

Cnpio.
EykardoTaon

Ao@dAsia kard Tnv eykaraoraon
*  Amevbuvleite povo o€ e£e101KEVUEVO TPOGMTIKO.
* YUVO£EETE MAVTOTE TO GUGTIILO LE YELMUEVO PELHATOSOT.

* No Befardveste mavrote 6TL T0 POopa TpoPodociog eivat
AmOGLVIEEUEVO KOl OTL 1] LOVAda EAEYXOL glvar amevep-
yomompévn pv omd Kabe cuvdeon 1 amocHvoesT TOL
KaA®diov Tov gpyaleiov.

Agitoupyia

Tomro6étnon kepaAng

LA
/s

1.  Tpapn&re tov apoevikd dakTOA0 TPOG Ta EE®

11368395659

2. Ewaydyete v kepon
3. Ztpéyte N pot, av dev edpdlel cwotd

AlatApnon kail Zuvthpnon

evikn Emiokeun kar Ao@dAsia 2uvrjpnong

Katd ) dudpketo TG cuvimpnong, Mg Tpog TNV amoPLyn e
AmPOGOOKNTNG EKKIVIONG, dloTNPEITE TAVTA TOV EAEYKTY| OTTE-
VEPYOTOIUEVO.

To mpoiov npémet va eykabictatal, va Asitovpyel kot vo oo-
vnpeitot povo and Tpdc®TA LE To KATAAANAL TPOGOVTO GE
Bropmyavikd meptfariov GuvapLOAGYNONG.

0Odnyieg kabapiopou

O g&omModg mpémel vo oKoLTIoTEL pe Eva vYpd/Ppeyévo
mavi.

Xpnoomoteite ovo vepd, dev TPEMEL VO PN GLOTOLOVVTIL
KaBaPIoTIKA TOV TEPLEXOVY SLUAVTES.

Emwowaovnorte e tov teyvikd cuvtpnong g Atlas Copco
Y10 GVUPOVAEG KOOUPIGHOD GOUPOVA LE TIG TPEYOVGESG GL-
OTAGCELG KOl Y10 TO CUYKEKPLUEVO EPYUAELD GOC.

TokTIKEG ETTIOEWPROEIG KAAWSiWV

EXéyyete taxtikd 1o KoA®O10 TpoPodociog Kol T0 KOAMO0
gpyareiov. Edqv ta kaAdda peavifovyv omotodnmote onpdot
g, avTIKaTacTHOTE TO.

Amorporr) mpofAnudrwv AGyw nAsKTpooTaTiKNG
ekpoprions (ESD)

Ta eEaptnpato HEGo 6To EPYAAELD KOl GTNV LOVAIA EAEYYOV
glvat evaicOnta oty nhektpootatikn ekeoption. ['a va
OTOQPUYETE TN HEALOVTIKY dLoAELTOVpYia, BefarmBbeite 6T n
EMGKEVT] KOL 1] GUVTIPNOT| TPOYUOTOTOLOVVTOL GE EYKEKPL-
HEVO epyaclakd TEPPAALOV NAEKTPOCTATIKNG EKQOPTIONG
(ESD). H mopakdto eikdva deiyvel Evo Topadely Lo KOTOAAN-
A0V 6Tabp0D epyaciog.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Odnyiss aocpalsiag

Inpeimon: ta “a&ovag” M “a&ovag pomng” Hmopovv va ypnot-
pomon0ovv avti yia o “nAeKTpodoTOVUEVO EpYaAEiD” 1| “gp-
yoAeio”.
Mapoyn woydog Kat Kivévvol cuvoeonS

» TIPOEIAOIIOIHXH - TO ITAPON HAEKTPIKO EPT'A-

AEIO / MONAAA TTAPOXHZ ITPEITEI NA EINAI
'EIQMENO. Avatpé&te otig 0dnyieg yKoTdoToomgS.

*  Amoovvdéate TV Topoy1 1oxHog GTAV JEV TO XPNGLLO-
TOLELTE, TPV VOl LETAYEPIOTEITE TOV 00N €EGSOV 1 TNV
VIOdOYN, TPW Ao TN PUOLLOT 1) TV ATOGLVAPLOAGYNON
TOV gpyaieiov.

* Amoovvdéate T povada mapoyng (1 ™ pHovada eEAEyyov)
amto TV TPoPOdoGio Tplv omd Kabe epyacio cuvVTPNONG.
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Mnyv kdvete Kakn xpnon Tov Kolmdiov. Mnv petaeépete
ToTE 10 £pyolrelo amd To KaAddo, 00TE Kot va ) Pydlete
aro v wpila Tpafdviog To kaAddo e, Kpamote to
KOADS10 pakpld amd vyniéc Beppokpoocieg, AAdt Kot oty-
pnpd dicpa.

20 GUVIGTOVLLE VO PN CLULOTOLELTE TO KOADOLO TTOV TTOl-
pEyovTat Le To TPoldv Kot Exovv eAeyyBel yio v
ac@aAEld Tovg. Mnv Tpomonoteite To KOAMOLO KOL UNV Ta
YPNOLOTOLELTE Y10 AAAOVG GKOTOVG,. X€ TEPIMTOON
BAGPTNG, OVTIKOTAGTAGTE TAVTO [LE TIGTOTOUHEVOL KO-
ADSW0L pE TNV 10100 NAEKTPIKY OVoUaGTIKY| 1oy. H yprion
U1 TLOTOTOUMHEVOV KOOIV EVOEYETAL VO TPOKOAECEL
niextponAn&ia, Tupkayid, VAIKEG (nuiég 1 cofapd Tpav-
HOTIGHO Kot glvat THavo Vo EXNPeRCEL 1} VO OKVPDGEL TN
GUUUOPP®GT TOL TPOTOVTOG LE TIG KOVOVIGTIKES OTOLTN -
CELC.

Kivovvor gpmhokng

Mnv TAnc1alete 6TOV TEPIOTPEPOLUEVO UNYOVIGHLO Kivi-
ong. Eivat duvatd va emébet mviypdg, apaipeon tpiy®-
TOV TNG KEPAANG 1)/ KoL oytoipata ov xoAopd podya,
YEVTL0, KOGUALLOTO, KOAE Kot LoAALG O dtatnpnBovv po-
Kptd and To epyoreio Kot To eEAPTNUATE TOL.

EAéyEte av OLot o1 TPpoPLAAKTIPES etval KOAG oTEPE®-
pévot ot B€om Toug, Tpv amd khbe gvepyomoinon Tov
gpyareiov.

Ta yévtio pmropovy v EUTANKOVV GTOV TEPIGTPEPOILEVO
0dNY0, TPOKAADVTOG OTOKOTT 1} GTAGLLO SOKTUAWDV.

Ot mep1oTpePOLLEVEG KIVOOLLEVEG VTTOJOYEC 1) TPoeLoyES &l
Vol SLVOTO VO YPATMGOVY EVKOAO TO YAVTIO e ELOGTIKY
EMEVOLON N LETAAAIKTY EVioYLOT).

Mnv popdrte yarapd yévtio 1| YavTwo pe Koppéva 1 Eepti-
opéVa OayTLAO.

Mnv kpotdte moté Tov 0dnYd, TV vVIodoyn N TV Tpoe&o-
AN TOL 0OMNYOV.

Kivovvor ané Opavopata

Dopdite TaVTO YLOALY KOl LAGKO TPOCAHTOV AVOEKTIKA GE
KpOVGCELS OTOV GUUUETEXETE OTN Agttovpyla 1) £loTe KOVTA
o€ AEITOVPYIEG EMOKEVMV 1) GLVTIPNONG TOL EPYAAEioL, 1
Oto avTIKoO16TATE TOPEAKOUEVA GTO EPYOAETID. ZVVI-
GTOVTOL YEVTIO KO TPOGTOTEVTIKOG POVYITUOG.

Befawmbeite 6Tt OAa To VIOAOUTA ATOLO GTO YDHPO PO-
poLV AVOEKTIKO GTIV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO EE0MAMGLO
Yol TOL LATLOL KO TO TPOS®MTO. AKOuUN Kot pukpd Opavcio-
T0. LTOPOVV VO TPAVLOTIGOVV TO LATLOL KO VO TPOKOL-
Aécovv TOHEA®ON).

Mmopei v cupfei coPapdc Tpavpaticrdg amd viepPoit-
K& oQUYHEVOLE 1| EAAYLOTO GOLYLEVOLG GUVOETIPES, OL
070101 UTOPOVV VO, PaLYiGOVV, VO, YOAUPDGOLV 1 VO, XOPL-
otobV ot péon. Tvydv aneievbepopévo cuykpoTiaTa
pmopet va ekto&gvtovv. To cuoTNHaTe TOV OTATOOY GV-
OQIEN GE GUYKEKPLUEVT] TN POTNG GTPEYTG, TPETEL VOL
eréyyovtar pe t Pondeta dSuvapopeTpkoy KA.
YHMEIQXH Ta dvvapopetptkd KAEWSIG THTOV «KAK»
dev ELEYYOLV YO EVOEYOUEVMG EMIKIVOVVEC KOTAGTAGELG
vrepPorikng cOOOIENG.

Mn ypnoLonoleite VITOS0YEG TOV TOTOHETOVVTAL LIE TO

xépt. Xp1oYomoleite LOVO VITOJOYES O KOAT KATAGTOOM
OV TOTOOETOVVTOL NAEKTPIKA 1| e TPOGKPOLON).

DpovticTe TO OVTIKEILEVO £PYOCIOG VO OTEPEDVETOL LIE
0CQAAELOL.

Kivovvor yeipropod

O1 YEPLOTES KO TO TPOCHOTIKO GLUVINPNGONG TPENEL VL Ei-
Vot eUGIKE tkavo va xewpiletat Tov dyKo, Bapog kat dvva-
un TV otabep®dv epyaieimv mov 0o yodvTol pe To YEPL.
Noa elote étoytot va avTioTapicETE TIG QUGLOAOYIKES 1)
T1G EQPVIKEG LETUKIVIOELS, YPTOLLOTOLOVTOG KOt TO, 300
GG xépLa.

[Ipootacio amd v niektponAnéio. Amopiyete emapn
TOV COUOTOG GOG UE YELOUEVEG EMLPAVELEG (TT.)., COAIVEG,
KOAOPLPEP, GALD NAEKTPUKE pnyavipata). Y mapEet ovén-
pévog kivouvog niektpomAnéiog av to ocopo cog etvat
YELOLEVO.

Apécmg LOME TPaYLLOTOTTOGETE PLOUIGELG 1] 0ANOYEG
GTO TPOYPULLLA, EAEYETE MG TPOG T GMOGTH AELTOLPYIAL.
Otav epydleote pe otabepd epyadeio Tov odnyovdvral e
70 ¥€pL, SLoTNPEITE LIGOPPOTLQ 5T GTAGT TOV CMOUOTOG
KO TOTATE KOAQ TO OO GOG GTO £60(POG.

Kivovvor 6to yopo gpyaciog

OMcOnoets (YMoTpaTe) / GKOLVTOVPAT AT / TTOGELS,
OTOTELOVV KUPLES OTieg coPapov TpavUATICHOV 1) Ba-
vatov. Ot 0KaTaeTaTOl YMPOL KOt TAYKOL TPOKOAOHY
TPOVLATIGLLOVG,.

EXéyyete kabnpepvd ta AyKiotpa, To TESIKAM, TIC 0AVGT-
dgg kot To oNpEin OTEPEMOTG TOV YPNGULOTOIOVVTOL Yio!
v avaptnon tov otabepdv epyoieiov. Mnv ta xpnot-
pomoteite €av &yovv payicet, eBapel | vrootel {nud.

Mnyv ekBétete o nhektpikd epyareio otn fpoyn. Mnv ta
xpnoLonoteite o€ VTG 1 vYpES cuvOKkes. Av elcéADet
vepo €vIOg evOg NAeKTPIKOV epyaieiov Ba avénbel o kiv-
dvvog niextpominéiog.

Ot vynAég otabueg BopvPwv pmopet va Tpokarésovv
LOVIUN OTTOAELD 0KONG Kot GALG TPOPATLOTO, OTT®G ELL-
Boéc. Xpnoionoleite TPOSTATEVTIKA Y10 TO AVTLYL OTTMG
GLVIGTATOL OO TOV EPYOJOTI GOG 1) TOVG KAVOVIGHOVG
vyeiog Kot ac@aieiog Tov YOPOL £pyosiog.

Ot emavolopuPovopeves KIVGELG KOTA TNV €pyacio, ot
aovvnioteg Boelg Kot 1 ékbeom oe SovioElg LTopel va
elvan PraPepn ota yépta Kot Tovg Ppayioves. Edv mapov-
GlO0TEL LOVIIAGLO, LOPUNKINGT 1) ACTPIGLLO TOV XPDLL0-
TOG TOVL JEPOTOG, GTALATIOTE T1] YPNOT| TOL EPYAAEIOL
Kot cupfovAevteite Evav 1aTpo.

Yuveyiote e mpocoy| o€ TEPPAAAOVTA LIE TO. OOl dEV
glote eEokelwpévog/n. Na €yete eniyvaoon TV evoeyoue-
VOV KIVOOVOV TV S1ILLOVPYOVVTOL GO TNV EPYACLOKN
60G OpooTNPLOTNTA. AVTO TO £pYoreio dev glval povm-
HEVO Y10, TEPIMTAOOELS EXOPNG LE TNYEG NAEKTPIKNG EVEP-
YELOG.

AvT6 10 gpyareio Kot 1) LOVASO TOPOYNG TOL dEV GLUVL-
GTMOVTOL Yo PO GE SLUVITIKA EKPNKTIKEG ATUOGPAIPEC.

IMmvakideg ka1 AutokoAAnra

To mpoidv 6100€Tel GNUATO KOl CVTOKOAANTO TOV TEPLEYOLV
GNUOVTIKEG TANPOPOPIES Y10, TNV OITOIKT ACOAAELD KOLL TN
GLVTHPNON TOL TPOTdVTOC. Ta oNHOTO KoL TOL CVTOKOAATTOL
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TPEMEL VAL Evat TAVTOTE gVOVAyvmata. Mmopeite va mapay-
yeilete Kavobpylo oHaTo Kot CVTOKOAANTA OO TOV KATAAO-
YO OVTOAAOKTIKMV.

@H’]

XpPAOINEG TTANPOPOpPIES
ServAid

To ServAid givor o TOAN TOV EVIIUEPAVETAL CVVEYAS KL
nepréyerl Teyvikég minpogopies, 6mmg:

s011050

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot mAnpoeopieg ac@oAgiog
* Teyvikd dedopéva

* Odnyiec eykatdoTacns, Aeltovpyiag Kot GUVTAPNONG

*  AloTEG OVTOAAAKTIKOV

* Eloptnuota

* Al0oTOGIOMOYIKG GYESIOY PALLLOTOL

Hopakarobpe emokepOeite: https://servaid.atlascopco.com.

TMa meportépo Teyvikég TANpoPopieg, EMKOVOVNOTE LLE TOV
tomikd avtmpdomno ¢ Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata

Motorspanning 24V d.c.

Motoreffekt 90 W

Varvtal 2000 varv/min
Momentintervall 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in 1b)
Vikt 0.6 kg (1.32 1b)
Deklarationer

Ansvar

Manga héndelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kriva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hindelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana hdndelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

* initial installation av verktygssystemet

 dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

* &dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

 dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operator

* nagon annan dndring som paverkar tdragningsproces-
sens resultat

Kontrollen ska:

+ Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande hiandelser.

» Goras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intraffa minst en géng per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU FORSAKRAN OM INBYGGNAD

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsakrar under eget ansvar att
den hér produkten (med namn, typ och serienummer, se fram-
sida) uppfyller foljande grundlaggande krav i Maskindirekti-
vet 2006/42/EG:

2006/42/EC (MD)

Samt att denna delvis fullstindiga maskin uppfyller bestam-
melserna i foljande andra EU-direktiv:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Ovanstaende delvis fullstdndiga maskiner far inte tas i bruk
forrdn den slutliga maskin i vilken de ska inga har deklarerats
i 6verensstimmelse med bestimmelserna i Maskindirektivet
2006/42/EG, dar sé ar tillampligt.

Foljande (delar av/bestimmelser 1) europeiska standarder har
anvants:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstallts i
enlighet med Maskindirektivet 2006/42/EG och del B i Bilaga
VII. Myndigheter kan begéra den tekniska filen i elektroniskt
format fran:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Utfardarens underskrift

/

Bullerdeklaration

o Ljudtrycksniva <70 dB(A) , osdkerhet dB(A), i enlighet
med ISO15744.

* Ljudniva dB(A) , osdkerhet dB(A), i enlighet med I-
SO15744.

Dessa deklarerade virden har erhéllits genom laboratorietes-
ter i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jaimfora med deklarerade varden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvdndas for riskbedomning och virden
som uppméts pa individuella arbetsplatser kan vara hogre. De
faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker som en en-
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skild anvéndare utsitts for ar unika och beror pa personens ar-
betssatt, 1 vilket material maskinen anvinds, anvindarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.

Vi péa Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte héllas
ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvianda de angiv-
na vérdena istéllet for viarden som aterspeglar den faktiska ex-
poneringen vid en individuell riskbeddmning pa en arbets-
plats &ver vilken vi inte har nagon kontroll.

For att forebygga eventuella framtida akommor rekommende-
rar vi att hdlsokontroller genomfors for att upptacka tidiga
symptom som kan bero pé bullerexponeringen arbetsuppgif-
ter.

@ Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljudsemissionsdata for hela maskinen skall anges
1 instruktionshandboken till maskinen.

WEEE

Information om Kassering av elektrisk och elektronisk ut-
rustning (Waste of Electrical and Electronic Equipment)
(WEEE):

Denna produkt och dess information uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU), och méste hanteras i enlighet
med direktivet.

Produkten dr mérkt med foljande symbolen:

Produkter mérkta med en 6verkryssad soptunna med hjul
samt en svart linje nedanfor innehaller delar som méste hante-
ras i enlighet med WEEE-direktivet. Hela produkten, eller
WEEE-delarna, kan skickas till ditt kundcenter fér omhénder-
tagande.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérde-
ring, godkdnnande och begransning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rorande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som inne-
héller sa kallade Sarskilt farliga &mnen ("Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehélla blymetall. Detta ar i
enlighet med rddande begransningslagstiftning for specifika
amnen och baseras pd undantag i RoHS-férordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att licka eller fordnd-
ras fran eller i produkten vid normal anvéndning och koncen-
trationen blymetall i den fardiga produkten ligger langt under
géllande griansvirden. Kom ihag att kontrollera lokala krav
for bly nér produkten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Lis alla siakerhetsforeskrifter, instruktio-

ner, illustrationer och specifikationer som medféljer
produkten.

Om alla anvisningar nedan inte efterfoljs finns risk for el-
chock, brand, svéra personskador och/eller skador pa
egendom.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sitt.

e Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pé pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

¢ Produkten far endast installeras, anvidndas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvéndning

Produkten &r utformad for att sétta i och avldgsna géngade
fastelement i trd, metall eller plast.

Ingen annan anvéndning &r tillaten.

Vi rekommenderar starkt att du anvénder de kablar som med-
foljer produkten och som har sékerhetstestats. Modifiera inte
kablarna och anvéind dem inte for andra syften. Vid skada ska
kablarna alltid erséttas med certifierade kablar med samma el-
ektriska klassning. Anvéndning av icke-certifierade kablar
kan orsaka elchock, brand, svara personskador eller skador pa
egendom, och kan forsdmra eller upphéva produktens 6ver-
ensstimmelse.

Produktspecifika anvisningar

Sakerhetsatgarder

* Denna produkt far endast anvdndas inomhus i torra ut-
rymmen.

* Denna produkt far inte anvédndas i explosiva miljoer.
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* Produkten far endast anvéndas av behdrig person i en in-
dustriell monteringsmiljo. Se till att verktygsbiten inte
kommer i kontakt med ledarna i styrkabeln, eller andra
dolda ledare eller stromforande delar.

» Verktyget dr avsett for intermittent anvandning. En typisk
arbetscykel ar 1 s pa, 4 s av. Detta kan variera mycket be-
roende pa tillimpningen. Den acceptabla driftcykeln be-
ror pa manga faktorer, inklusive moment och fogtyp.
Verktyget innehaller skyddsmekanismer som sikerstiller
att den acceptabla driftcykeln inte overskrids.

Forvaring och transport

Férvaring och transport

» Komponenterna skall forvaras pa en torr plats och skall
skyddas fran damm och aggressiva &mnen. Hoga tempe-
raturvariationer skall undvikas.

» Varje anslutning skall avldgsnas fore transport for att
undvika att forstora de anslutna kablarna.

Anvind tillrdcklig isolering i leveransforpackningen for
att skydda komponenter mot skada.
Installation

Installationssékerhet
» Lat endast kvalificerad personal utfora installation.
* Anslut alltid systemet till ett jordat uttag.

* Se alltid till att ndtkontakten ar frankopplad och att styr-
enheten dr avslagen innan du ansluter eller kopplar fran
verktygskabeln.

Drift

Bit for montering

o AN
1%
A

o

11368395659

1. Dra chucken utét
2. Sétt i bitset
3. Vrid bitset om det inte sitter ordentligt

Service och underhall

Allmén sékerhet vid service och underhall

Styrenheten maste vara avstingd under anvindning for att
undvika oavsiktlig start.

Produkten far endast installeras, anvéindas och servas av be-
horiga personer i en miljo for industriellt bruk.

Rengoéringsanvisningar
Torka av utrustningen med en fuktig trasa.

Anvind endast vatten — anvénd aldrig rengoringsmedel som
innehéller 16sningsmedel.

Kontakta Atlas Copcos servicetekniker for rengéringsrad en-
ligt rekommendationerna for ditt specifika verktyg.

Ordinarie kabelkontroller

Kontrollera stromkabeln och verktygskabeln regelbundet. Om
kablarna visar tecken pa skador ska de bytas ut.

Hur man undviker problem som orsakas av statisk
elektricitet

Komponenterna inuti produkten och styrenheten ar kénsliga
for elektrostatiska urladdningar. For att undvika framtida fel,
se till att service och underhall utfors i en ESD-godkénd ar-
betsmiljo. Bilden nedan visar ett exempel pa en lamplig ser-
viceverkstad.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sédkerhetsinstruktioner

Obs! ”spindel” eller "momentspindel” kan anvindas istéllet
for “elverktyg” eller "verktyg”.

Risker med elforsérjning och anslutning

e VARNING - DETTA ELVERKTYG/DRIVENHET
MASTE JORDAS. Se installationsinstruktionerna.

* Koppla loss stromforsérjningen nér det inte anvénds, in-
nan det drivna redskapet eller hylsan hanteras eller verk-
tyget skall justeras eller demonteras.

» Koppla loss drivenheten (eller styrenheten) fran elndtet
innan ni utfor service pa den.

» Gor inte averkan pa sladden. Bar aldrig verktyget i slad-
den eller och ryck aldrig i denna for att koppla ur den.
Hall kabeln borta fran virme, olja och vassa kanter.

* Vi rekommenderar starkt att du anvénder de kablar som
medfoljer produkten och som har sdkerhetstestats. Modi-
fiera inte kablarna och anviand dem inte for andra syften.
Vid skada ska kablarna alltid ersittas med certifierade
kablar med samma elektriska klassning. Anvéndning av
icke-certifierade kablar kan orsaka elchock, brand, svara
personskador eller skador pa egendom, och kan forsdmra
eller upphédva produktens dverensstimmelse.

Risker med att fastna

+ Hall dig undan fran en roterande drivenhet. Kvavning,
skalpering och/eller skérsar kan uppstd om 16shingande
kldder, handskar, smycken, halsband och har inte hélls
borta fran verktyg och tillbehor.

» Kontrollera att alla skydd sitter sékert pa plats fore varje
anvandning av verktyget.
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e Handskar kan fastna i den roterande drivenheten och or-
saka avkapade eller brutna fingrar.

» Roterande drivhylsor och drivforlangningar kan latt fast-
na i gummi- eller metallforstérkta handskar.

» Bair inte 16st sittande handskar eller handskar med fransi-
ga eller trasiga fingrar.

+ Hall aldrig i drivenheten, hylsan eller drivenhetens for-
langning.

Kringflygande foremal

* Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

+ Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven smé foremal
som kastas ivdg kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

 Allvarliga personskador kan uppsta fran ver- eller un-
deratdragna féastelement, som kan ga sonder, frigéras och
lossna. Enheter som lossnar kan bli till projektiler. Mon-
tering som kréver ett visst viidmoment maste kontrolleras
med en vridmomentmatare.

OBS! Sa kallade “’klick”-momentnycklar kontrollerar inte
potentiellt farlig 6veratdragning.

» Anvind inte handverktygshylsor. Anvénd endast hylsor
for motor- och slagdrift i gott skick.

+ Sakerstdll att arbetsstycket dr sdkert fastspant.
Risker vid anvindning

* Operatdrer och underhéllspersonal maste vara fysiskt ka-
pabla att hantera det handstyrda fixerade verktygets stor-
lek, vikt och kraft. Var redo att sta emot normala och
plotsliga rorelser, anviand bada handerna.

» Skydd mot elchock maste finnas. Undvik kroppskontakt
med jordade ytor (t.ex. ror, element, andra elektriska ma-
skiner). Det finns en f6rhojd risk for elchock om kroppen
ar jordad.

* Omedelbart efter att justeringar eller programéndringar
genomforts, kontrollera korrekt funktion.

* Nar ni arbetar med handstyrda fixerade verktyg, ha en ba-
lanserad kroppsstéllning och sékert fotfaste.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Stokiga utrymmen och
arbetsbankar okar skaderisken.

» Kontrollera dagligen krokar, schackel, kedjor och monte-
ringspunkter som anvénds for att hinga upp fixturverk-
tyg. Anvind dem inte om de dr spruckna eller skadade pa
annat sétt.

 Utsitt inte elektriska verktyg for regn. Anvénd inte i fuk-
tiga eller vata forhdllanden. Vatten som kommer in i ett
elverktyg okar risken for elchock.

» Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvind horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbets-
skydds- och hélsoregler.

* Monotona arbetsrorelser, obekvéma stillningar och expo-
nering for vibration kan vara skadligt for hander och ar-
mar. Om nagon del av kroppen domnar, somnar, smértar
eller vitnar ska verktyget sluta anvdndas och lakares rad
sokas.

* Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg &r inte isolerat fran att kom-
ma i kontakt med elektriska stromkéllor.

* Detta verktyg och dess drivenheter rekommenderas ej for
anvindning i potentiellt explosiva atmosfarer.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestéllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

 Foreskrifter och sdkerhetsinformation

* Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
* Reservdelslistor

* Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du beho-
ver ytterligare teknisk information.

TexHun4yeckune gaHHble

Xapakmepucmuku u3denus

Hanpsoxenue neurarens 24 B d.c.

MOIIHOCTE IBATATEIS 90 Bt

CKOpOCTh 2000 o6/muH

Juamason kpytsmiero momeH- 10 - 50 cHm (0.9 - 4.4 B dyH-
Ta Tax)

Macca 0.6 xr (1.32 ¢ynra)
Oeknapauum

OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpese Ha mporiecc 3aTsKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BIIMSTHUE PA3JINYHBIE COOBITHS, KOTOPHIE TPEOYIOT IIPOBEPKU
pe3ynbTaToB. B cOOTBETCTBHM ¢ IPUMEHUMBIMHU CTaHIAPTAMH
W/VITH TIPEATTNCAHUSIMHU, HACTOSAIIINM MBI TpeOyeM OT Bac Ipo-
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BEPKH YCTAHOBJICHHOTO MOMEHTA M HAIIPABJICHUSI BPAIIICHHSI
TIOCJIe JTF0OOTO COOBITHS, KOTOPOE MOKET MOBJIUATH Ha pe-
3yJIBTAT 3aTsHKKH. [IprMepamMu TakKuX COOBITHIH, TOMUMO ITPO-
4ero, SABJISFOTCS:

* TICpBOHAYANIbHASI YCTAHOBKA MHCTPYMEHTAIIBHON CHCTE-
MBI,

* 3aMeHa IpyI JeTallei, BAHTOB, OONTOB, a TAKKE
HHCTPYMEHTa, IPOTPaMMHOT0 o0ecTedeHns1, KoH(pUTypa-
LU UK CPEJIBI;

* 3aMEHa [THEBMAaTUUYECKUX WM JEKTPUUYECKUX COEAUHE-
HHI;

* W3MEHEHME B D)PrOHOMMKE JIMHUH, TEXIIPOLECCE, TIPOLIE-
Jlypax KOHTPOJISl Ka4eCcTBa MM METOolaxX paboThI;

¢ 3aMcCHa omneparopa,

* mo0oe Apyroe N3MEHEHHE, BIHAIONIEE HA PE3YNIbTaT Ipo-
ecca 3aTsHKKH.

IIpoBepka noipkHa:

* IOJATBEP/UTD, YTO XAPAKTEPUCTUKH COCUHCHUIT HE U3-
MEHUIIUCH B PE3YJIbTATEe COOBITUH, OKA3bIBAIOIIUX BIIHs-
HUe;

* IIPOBOJUTKCS IOCIIE TIEPBOHAYAIBHON YCTAHOBKH, T€X00-
CIIy’)KUBAHUSI WJIK pEMOHTa 000pYA0BaHUS;

* BBINOJHATHCS HE MEHEE OJHOTO pa3a 3a CMCHY HIIH C APY-
ol MOAXOsAUIEN MEPUOIUIHOCTBIO.

HAEKITAPALNA EC O BCTPAUBAHUN
OBOPYLJOBAHUA

Mg, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, ¢ 1oigHo# 0TBETCTBEHHOCTBIO
3asBIISICM, UTO JTAHHOC M3JIeNne (HA3BaHUE, THUIT U CCPHITHBIN
HOMEp CM. Ha TICPBOM CTPAHHUIIE) COOTBETCTBYET CICAYIOIIHM
BaXHBIM TpeOOBaHUAM JJUPEKTHBEI O MAIIMHHOM 000PYAOBa-
Hun 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD)

A TaKKe, 4TO JJAHHOE YaCTHYHO YKOMIUIEKTOBAHHOE 000pY-
JIOBAaHUC COOTBETCTBYET IOJOKCHUAM ClIenyroImuM JIupexTu-
Bam EC:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

JlaHHOE YacTHYHO YKOMIUIEKTOBAaHHOE 000pY/I0BaHHE 3arpe-
LIaeTCsl BBOJMTH B AKCILIyaTalHIo 10 TeX 110p, 10Ka He OyaeT
3as1BJICHO, YTO KOHEYHOE 000pY/I0BaHUE, B KOTOPOE OHO
JIOJDKHO OBITH BCTPOCHO, COOTBETCTBYCT MOJOXKECHUAM Jnpek-
TuBbl 2006/42/EC B COOTBETCTBYIOIIUX CITyYasiX.

[Ipumenens! cnemyromue (pasnenbl/maparpadsl) coriacoBaH-
HBIX ctannapToB EC:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

CooTBeTcTBYOIIas TEXHUIECKas JOKyMEHTAIHsI COCTaBJIeHa
U IepejaHa B COOTBETCTBHU ¢ JIUPEKTHBON O MallIMHHOM
obopynosanuu 2006/42/EC, yacts B npunoxernus VIIL. O¢u-
[MaTbHBIe OPTaHbl MOTYT 3alPOCUTh TEXHUYECKHH (aiii B
9JIEKTPOHHOM BHJIE 3/1€Ch:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Iloanuce 3asBUTEIIS

/

3asieneHue o deknapayus No wymam

* Yposenb 3BykoBoro nasiennst <70 1b(A), morpemHocTs
1b(A), B cooTBeTcTBHH O cTanaaproM ISO15744.

* YpoBeHb 3BYKOBOW MOIIHOCTHA NB(A), mOrpemHocTh
nb(A), B coorBeTcTBHU cO cTanmapToM [SO15744.

ITH 3asBIsIEMEIE XapaKTCPUCTHUKU MOJTYUCHBI B pE3YJIbTATC
THITOBBIX JTAOOPATOPHBIX HCIBITAHUH B COOTBETCTBHH C yKa-
3aHHBIMH CTAHJAPTAMHU U MOJXOAT JJIsl CPABHCHUS C 3asiB-
JICHHBIMH XapaKTePUCTUKAMH JAPYTUX arperaToB, HCIBITAH-
HBIX B COOTBETCTBHHU C TEMH )K€ CAMBIMH CTaHAApTaMH. DTH
3asIBIICHHBIC 3HAYCHMS HE MOTYT OBITh CIOJIB30BAaHUH IIPH
BBITIOJIHEHHUH OLICHKH PHCKOB. 3HAUCHHS, TIOJIyYCHHBIC HEII0-
CPEICTBEHHO Ha paboueM MecCTe, MOTYT OBITh BBILIE 3asBICH-
HBIX. 3Ha4eHUs (aKTHYECKOTO BO3ICHCTBUS U PUCK IPUYHHE-
HUA Bp€lia K100 OTACIBHOI'O IMOJb30BaTEId YHUKAJIBHBI U
3aBUCST OT METO/a pabOoThI NOJIb30BaTENS, 00pabaThIBAEMO
JeTan 1 opopMIICHHUS pabovero MecrTe, a TAKKE OT BPEMEHH
BO3JICHCTBYSI M COCTOSIHUSI 3/I0POBbSI MOJIB30BATEIIS.

Kommnanus Atlas Copco Industrial Technique AB ne moxer
HECTH OTBETCTBEHHOCTbH 32 TIOCIIEICTBHS HCIOIb30BAHUS
3asIBIICHHBIX 3HAYEHUI BMECTO 3HAUCHHUH, OTpaskaromux (ak-
THYECKOE BO3/ICHCTBHUE, TIPH OLIEHKE NHINBHUIYaIbHBIX PUC-
KOB B CUTyallUl Ha pa6oqu MECTE, KOTOPYIO KOMITaHUA HE B
COCTOSIHUU KOHTPOJIMPOBATE.

MBI pekoMeHIyeM IpOorpaMMy KOHTPOJIS 3a 310POBbEM, KO-
TOpast oOecreuynBaeT paHHee OOHAPYKEHHE CUMITTOMOB Bpe/I-
HOTO IITyMOBOTO BO3JICHCTBHS M MO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO
MIEPECMOTPETH MIPOLEAYPHI 00CITYKUBAaHHUSI, YTOOBI IPEIOT-
BPATHUTH JAJIbHEHIIIEE yXy/IICHNE.

@ 3HaueHMEe U3Ty4YEHUs [IIyMa IPUBEICHO B KaUeCTBE py-
KOBOJISIIIIEH MH(OPMAINH ISl N3TOTOBHUTEIIS YCTPOH-
cTBa. /laHHBIC 11O U3ITYYCHHUIO IIIyMa JUIsl BCErO YCTpOii-
CTBA JIOJDKHBI OBITH TPUBECHBI B PYKOBOJICTBE TI0 9KC-
MJIyaTaluuy yCTPONCTBA.

HAupekmuea WEEE

WNudopmanms, xacaromasics {upeKTHBBI 00 0TX0AaX dJ1eK-
TPUYECKOT0 U 3JIeKTPOHHOT0 06opynoBanusi (WEEE):
JlanHoe uznenue u uHGoOpMaIus 0 HEM OTBEUYAIOT TPEOOBAHHM-
sam JJupextnel WEEE (2012/19/EU), 1 0HO TOKHO YTHITH-
3MPOBATHCS B COOTBETCTBUH C JTUPEKTHBOU.

Ha H3ACTIMHU UMECTCSA MApPKUPOBKA B BUAC CICAYIOUICTO 3HAY-
Ka:
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W3 nenus, MapkupoBaHHBIE CHMBOJIOM IIEPEUEPKHYTOr0 Iepe-
JIBIDKHOTO MYCOPHOT'O KOHTEHHepa 1 OAMHAPHON YepHOH -
HUU NIOJT HUM, COJIEPKAT YaCTH, KOTOPbIE JOKHBI YTHUIIN3H-
poBatbcs B coorBeTcTBuU ¢ [Iupextusoit WEEE. U3nenue
LIEJIUKOM WJIM €TO JAETalli, Ha KOTOPBIE PACIPOCTPAHSIETCS
nencreue Jupextussl WEEE, MOXKHO OTHpaBUTh HA YyTHIIM3a-
LIUIO B MECTHBIN LIEHTP 00CITy’)KUBaHMUS KIINCHTOB.

Unpopmayuss omHocumesnbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBponetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006, pery-
JMPYIOIIUH PErHCTPaLNIO, FKCIIEPTU3Y, JTUIEH3UPOBAHNE U
obopot xumuueckux cpeacts (REACH), onpexnenser, nomu-
MO IIPOYero, TpeOOBaHUS K KOMMYHHUKALUH B LIEMOYKE IT0CTa-
BOK. MIH(popMaIioHHbIe TPEOOBAHMS PACIIPOCTPAHSIOTCS TaK-
)K€ Ha MPOJIYKTHI, KOTOPBIE COAEPIKAT TaK Ha3bIBaeMbIe 0000
OTTacHBIC BEIIECTBA (TIepeueHb BEUIECTB-KaHANAATOB). 27
ntons 2018 roga metammueckuii cBuHer] (CAS HoMep
7439-92-1) ObIT BHECEH B IEPEUCHD BEIIECTB-KaHANIATOB.

B ¢BA3U C BBIIIEU3I0KEHHBIM HACTOAIIUM CTaBUM BacC B U3-
BECTHOCTh, YTO HEKOTOPBIE IJEKTPUICCKUE U MEXAHHUCCKHE
KOMITOHEHTHI TIPOIYKTa MOTYT COJEPKAaTh METAITHYECKHUI
CBHHEI[. ITO COOTBETCTBYET JACHCTBYIOMEMY 3aKOHO/IATEITh-
CTBY B OTHOIIICHUH OTPAHMYCHHS HCIOIB30BAHMUS BEIICCTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX UCKITFOUCHUSIX, YKA3aHHBIX B J[HpeK-
tue EC 110 orpaHMYeHHIO UCIIOJIB30BaHMsI OMTACHBIX BEIIECTB
RoHS (2011/65/EU). MeTaiunyeckuii CBUHEIL HE JaeT
yTequ HNJIN HC BUAOU3MCHSICTCS B HpO}IyKTe BO BpeMH HOp-
MaﬂbHOﬂ SKCHﬂyaTa]_II/II/I, u KOH].IeHTpaLlI/IH MCTAJIJIMYCCKOTI'O
CBHHI[A B TOTOBOM ITPOJIyKTE HAMHOTO HIKE MPUMEHUMOTO
MOPOroBOro 3HaueHus. Heo0X0 MO yUUTHIBATH MECTHBIE
TpeOOBaHMUS K yTUIIN3AIMU CBUHIIA TIOCIIE OKOHUAHUS CPOKA
CITY’KOBI TIPOJIYKTA.

PezuoHanbHbie mpeboeaHus
/\ MPEAYNPEKIEHUE

B nporuiecce ucnonb30BaHus JAHHOTO MPOIYKTa CyIlle-
CTBYET ONACHOCTH MOJABEPTHYTHCS BO3JCHCTBHIO XUMH-
YECKHX BEIIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH, CO-
IJIACHO JaHHBIM, UMeromuMest B mrate Kanudpopaus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBaHUsI, BPOKACHHBIC Ne()EKTHI
Pa3BUTHS WK JPYTUE NATOJIOTHU PEPOIYKTUBHOM CH-
cteMbl. boiee moapoOHas HHpOpMaNKs IpeAcTaBIeHA HA
BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATD — ITEPEJIATD [IOJIb30OBATEJIIO

A HNPEAYIPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaynpe;kAeHUsIMH 10 6e30nacHOM padoTe,
HHCTPYKIHUSIMH, HILUTIOCTPALUSIMH U criennduKanms-
MH, KOTOPBI€ MOCTABJIAIOTCSI BMeCTe ¢ JaHHBIM H3/1e-
JIHeM.

HecoOntoieHne NIpUBEICHHBIX HU)KE HHCTPYKLHN MOXKET
NPUBECTU K HOPAXKEHHUIO DIICKTPUUECKUM TOKOM, TI0XKa-
Py, MaTepHaIbHOMY YIIepOy H/WIH CEpbe3HON TpaBMeE.

CoxpannTe Bce Npeaynpe:kaeHusi  HHCTPYKIMH 151
CIIPaBKH Ha Oyaylee.

A NPEAYHNPEXKIEHUE Heo0x01uM0 HEYKOCHUTE b~
HO c00JII0JaTh BCe MECTHBIE 3AKOHOIATEIBLHO 3aKpen-
JICHHbIE IPABUJIA TEXHUKH 0€30MAaCHOCTH, KaCAI0LIH-
ecsl YCTAHOBKH, IKCILIyaTAllUH U TeX00CTyKUBaHNs.

I'Ipe.qnucaHMe no Ucnosfib3oBaHUKO
e TonbKo s HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHOFO HCIIOJIB30BaHUA.

e 3anpemraeTcsi MOAUPUITMPOBATH TaHHOE U3/ICTTHE U €T
MIPUHAATISKHOCTH KaKUM-TH00 00pa3om.

- B CJIy4ac MOBpCKACHUA JAaHHOI'O U3ICJIUC €TI0 UCIIOJIb30-
BAaHHWEC 3aIlIPCUICHO.

* Ecmu sTukeTka ¢ mHpOpManueil 00 U3AeTHUH WIH C
[PEaYIPEIUTEIbHBIME 3HAKAMHU Ha KOPITYCE M3ICIHs
cTasia Hepa300opUMBOI MM OTKJICHIIACh, O€3 TTpoMe Ie-
HHUSI 3AMEHHUTE €€.

° I[aHHOG YCTpOﬁCTBO JAOJDKHO YCTaHABJIMBATbHCA, SKCILTya-
TUPOBATHCA U 06CJ'Iy)KI/IBaTbC$I TOJIBKO KBaHI/I(I)I/ILII/IPOBaH—
HBIM IIEPCOHAJIOM B IPOMBIINIJICHHBIX YCJIOBUAX.

Ha3HayeHue

JlaHHOE M37€emHe peTHa3HAueHO TSl yCTAHOBKY U yIaJICHHS
Pe3b0OBBIX KPETIEKHBIX JIETAJICH U3 IPEBECHHBI, METaJIa NN
IUIACTHKA.

JTroboe ApYTo€ UCIIOJIb30BAHUE 3aAIIPCUICHO.

MBbI HACTOSITEIILHO PEKOMEH/TyeM UCII0JIb30BATh [TOCTABIICH-
HbIE Ka0Oell BMECTe C M3/IeJIMeM, KOTOPbIE IPOLLIH MPOBEPKY
Ha 0e301acHOCTh. 3anpenaeTcs MOUPHUINPOBATh KaOern
WJIM MCTIOJIb30BATh MX JUISl MHBIX 1elieil. B ciryuae nmoBpexie-
HUS BCET/Ia 3aMCHSIATE CepTH(UIIUPOBAHHBIMU KaOCISIMH C
TEM K€ JICKTPUICCKUMH XapaKTepucTHKamH. Vcmonb3oBa-
HHUE HE CepTH(DUIUPOBAHHBIX KaOesei MOYKET MIPUBECTH K I10-
PaKEHUIO JICKTPUUCCKUM TOKOM, BOSTOPAHHIO, MATEPHAIIb-
HOMY yIIepOy WM CEphe3HOU TPaBME, a TAKIKE HAPYIIHTh
WIA OTMEHHUTH COOTBETCTBHE MU3/ICITUSI HOPMATHBHEIM TPeOO-
BaHHSIM.

Ocob6bie uHCmpyKuyuu no ycmpolicmey

Mepbl NpeaoCcTOPOXHOCTHU

e Paborats ¢ JAAHHBIM U3ACIMEM pa3peliacTCs TOJbKO B 3a-
KPBITOM CyXOM ITOMEIICHUHN.

* 3Bamperaercs 3KCILUTyaTHPOBaTh JAHHOE U3/IEITHE BO
B3pBIBOOIIACHOM aTMocdepe.

 JlaHHOE YCTPOMCTBO JOJKHO IKCILTYaTHPOBATHCS TOIBKO
KB (UIIMPOBAHHBIM CIEHAINCTOM B YCIOBHAX HPO-
MBIIIUICHHOH cOOpKH. YOeauTech, 9TO BCTABHOM pe3ell He

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4963 00 51



Safety Information

QMT41-50-HM4

KOHTaKTHPYET C IIPOBOAAMH B Kabesie KOHTPOIIIepa, JIo-
OBbIMU JIPYTUMH CKPBITBIMH IPOBOJIAMH HJIH JICTANISIMH,
HaXOJSIIUMUCS O] NIEKTPUUECKUM HAIPSKEHHEM.

* JlaHHBIN MHCTPYMEHT IIpeAHA3HAUCH JJIsl pa0OTHI B IIpe-
puiBUCTOM pexkume. TunoBoit pabounii IMKI: padoTa B
TedyeHue 1 ¢, nepepsiB 4 ¢. YKa3aHHbIE 3HAYEHUS MOTYT
CYIIECTBEHHO OTIMYATHCS B 3aBUCHMOCTH OT 00J1aCTH
npuMeHeHus. JlomycTrmble mapamMeTpsl pabodero UK
3aBUCSIT OT MHOXECTBA (JaKTOPOB, BKITIOUAsT KPYTALINAN
MOMEHT | THII COeITUHEHHs. IHCTpYMEHT OCHAIIIeH 3a-
IIUTHBIMU MEXaHU3MaMH, HE O3BOJISTIOIUMH TIPEBbI-
11aTh JOMYCTHMBbIE ITapaMeTphl paboyero HUKia.

XpaHeHue 1 TpaHCNoOPTUPOBKaA

XpaHeHue u mpaHcrnopmupoekKa

* KoMIOHEHTEI JOJIKHBI XPAaHUTBCA B CYXOM MECTC U
JOJIKHBI OBITH 3alIUIICHBI OT NbUIN U arp€CCUBHBIX CPEI.
Cnez[yeT n30eraTh 3HAYUTEIbHBIX KOJecOaHu TeMIiepa-

TYpBHI.

* Ilepesa TpaHCIIOPTUPOBKOM CIIEAYET Pa3beUHUTH BCE
MOJIKJTIOYEHHsI BO H30€KaHue Pa3phiBa COEAUHUTEIBHBIX
KaOeIei.

Hcrionp3yiiTe TpaHCIIOPTHYIO YIAKOBKY C IOCTATOYHOM
N30JSIIMEH IS 3aIIUTHl KOMIIOHEHTOB OT MTOBPEXICHHH.

YcTaHoBKa

BezonacHocmb npu ycmaHoeke

* [IpoBOHTH YCTAHOBKY pa3peliaeTcs TOIbKO CHIIAMH KBa-
T(GUIPOBAHHOTO NIEPCOHAIA.

M CI/ICTCMy BCerjaa CjaeayeT noAKI4YaThb K 3a3¢MJICHHOM
CEeTeBOU PO3CTKE.

* Ilepen mogcoeanHeHHEM WM OTCOSAUHEHHEM Kabelis
WHCTPYMEHTa 00513aTelIbHO YOCAUTECh, YTO CETeBasi BUJI-
Ka OTKJIIOYEHA, a KOHTPOJUIEP BBIKIIIOYCH.

Akcnnyataums

Ycmanoeka ceepia

2 BN
\ >
A

1o

Z

11368395659

1. OTTsaHUTE 32KUMHOE KOJIBLIO B HAIIPABIEHUH HAPYXKY.
2. BcrasbTe cBepiio.

3. IloBepHHTE CBEpPIIO, €CIM OHO HE BXOJHUT HA MECTO.

Mepuoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKoe
ob6cnyxnBaHue

O6buwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
nepuoduYeCcKOM U MeKyuw,emM mexHu4eCcKom
obcnyxueaHuu

Bo uzbexanue CHy‘IafIHOFO 3allyCKa KOHTPOJJIEp BCeraa A0J1-
JKEH OBITh BHIKJIIOUEH BO BpPEMS TEXHUYICCKOTO 06CJ'Iy)KI/IBa-
HUA.

JlaHHOE yCTpONCTBO JOJIKHO YCTaHABIMBATHCA, SKCILTyaTH-
POBAaThCS M 00CITYKUBATHCSI TOJIBKO KBATU(PUIIMPOBAHHBIM
MEPCOHATIOM B IPOMBIIIIEHHBIX YCIOBUSIX.

UHCTpYKLUMA No ouncTtke

O6opynoBaHue CIIeAyeT MPOTEPETh BIaKHON/yBIa)KHEHHOH
TKaHBIO.

Crnenyer UCIOJIb30BaTh TOJIBKO BoAy. Henb3st mpuMeHsTh 4u-
CTSIIME CPEJCTBA, COJEPKAILIUE PACTBOPUTEIH.

OO0paTuTeCh K CIICHUATHUCTY 10 CEPBHCHOMY OOCITY>KUBAHHIO
Atlas Copco 3a KoHCyIbTaIelt OTHOCHTEITFHO OYMCTKA U aK-
TYJIbHBIX PEKOMEHAAIN IS Balllero KOHKPETHOI'O HHCTPY-
MEHTA.

PerynsipHble ocMoTpbI Kabens

PerynsipHo npoBepsiiite critoBoi kabelb 1 Kabeslb HHCTPY-
meHTa. Kabenu cienyer 3aMeHNTb, €CIIM Ha HUX HMEIOTCS 3a-
METHBIC TIPU3HAKH TTOBPEKICHHS.

lpedomepauweHue Hernonadok e ESD

KoMmroHeHTbI BHYTpH NMPOAYKTa M KOHTPOJUIEPA YyBCTBH-
TEJIBHBI K JIEKTPOCTaTHUECKOMY pa3psay. Bo n3bexanue
cboeB B OyaymieM, yoenuTech, 9TO PEMOHTHOE U TEXHHUYE-
cKoe o0CITy)KMBaHUE BRITIONHACTCS B paboueii cpere ¢ mos-
TBEPKIECHHOM 3aIUTOM OT 3JEKTPOCTATUUECKOIO pa3psia.
Ha pucyHnke Huke 1okasaH npumep KOppeKTHOM CEpBUCHOU
pabodeii cTaHIUH.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

UHcmpykyuu no mexHuke 6e3onacHocmu

HpI/IMeanI/ICZ Bwmecto TEPMUHOB «QJICKTPOUHCTPYMECHT» U
CKHUHCTPYMCHT» MOT'YT UCITOJIb30BATbCA TECPMHUHBI «KIIITAH-
JACIb» U «MOMEHTHBII HIIMUHICIIB).

OHaCHOCTH, CBSI3AHHBIE C MOJACOeIMHEHNEM U Togauei
NUTAHUSA

« [PEIYIIPEXJIEHUE — JTAHHBI MEXAHU3UPO-
BAHHBIN MIHCTPYMEHT / BJIOK TIMTAHUS [0OJI-
’KEH BbITh 3A3EMJIEH. CMoTpuTEe MHCTPYKIIMH 110
YCTaHOBKE.
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Korzaa nHCTpyMEHT He HCIIOJIB3YETCS, a TAKKE NEpe]] Ma-
HUIYJIALASAMHU € BBIXOJHBIM IIPUBOAOM WIH I'OJIOBKOM,
PETYIMPOBKOH MK pa300pKON HHCTPYMEHTA OTCOSTH-
HAWTE MUTAHUE.

Otcoenuusiite OJIOK MUTAHUS (MM KOHTPOJUIEP) OT CETH
Tiepe/t TPOBEICHUEM €TI0 TeXO0O0CITyKHBAHUSL.

Co mHYpOM NMUTaHHA CIEAyeT 00pamaThes MPaBUIbHO.
3anpeniaeTcs NepeHOCUTh HHCTPYMEHT, B3SBIIHUCH 32
LWIHYP NUTAHUs, WU JEPraTh IHYP 11 OTKIKOYEHUS €ro
ot po3etku. LIIHyp nuTaHus JOHKEH pacloliarathCs Ba-
JIX OT UCTOYHHUKOB TEILJIa, MAclia M OCTPBIX KPOMOK.

MBI HACTOSITETBHO PEKOMEH/IyEeM HCIIOIb30BaTh IIOCTaB-
JICHHBIE Ka0eJIM BMECTe ¢ H3EIUeM, KOTOPbIE IIPOLUTH
MIPOBEPKY Ha OE30MaCHOCTH. 3ampeniaeTcss MOAn(UITIPO-
BaTh KaOEJM WM MCIIOJIB30BaTh UX JUI HHBIX Lesei. B
Clly4ae MOBPEKACHUS BCerzia 3aMeHsiTe cepTuduuupo-
BaHHBIMU Ka6eJ'I$[MI/I C TEM K€ DJICKTPUIYCCKUMU XapaAKTEC-
puctukamu. Vcronp3oBanue He cepTH(UIIMPOBAHHBIX
Kabesell MOXKeT MPUBECTH K MOPAKEHHUIO IEKTPUUECKUM
TOKOM, BO3TOpaHHIO, MaTepHaIbHOMY yliepOy mim ce-
PBE3HOM TpaBMe, a TAK)KEe HAPYLIUTh WM OTMEHHUTH COOT-
BETCTBHUE M3/EJHSI HOPMATUBHBIM TPEOOBAHHSIM.

OnacHOCTb 3aTATUBAHUS B yCTpOﬁCTBO

W3b6eraiite Bpaiarorierocs mpusoja. [Ipu Hecobmroe-
HUM 0E30MACHON TUCTAHIIMN MKy BOJIOCAMH, CBOOO/I-
HOU OJIeXKI0M, EpUYATKAMU, FOBEIIUPHBIMH yKPAIICHU-
MU, map(amu Wik rajJcTyKaMud U HHCTPYMEHTOM HJIH €T0
[IPUHA/UICKHOCTSIMUA BO3MOXKHBI Y IyIIIEHHE, BHIPhIBAHHE
BOJIOC M CIMPAHKE KOXHU C TOJIOBBI WX TOJTyYSHUE PBa-
HBIX PaH.

Kaxnplit pa3 nepen Ha4aaoM paboThl ¢ HHCTPYMEHTOM
yOenuTech, 4To BCe 3aIUTHBIC KOKYXH HAJICKHO 3aKperl-
JICHBI Ha MECTE.

[lepuaTky MOTYT HAMOTAThCS Ha BPAIIAIOIINICS TIPUBOJ
C MOCJIEYIOIUM PAa3pHIBOM I IEPETIOMOM ITANIBIIEB.

Bpama}omHeCﬂ MPUBOJHBIC I'OJIOBKU U YAJIUHUTEIN MO-
TYT JICTKO HAMOTAaTbh Ha cebs NEpYaATKU C pE3UHOBLIM I10-
KPBITUEM HUJIU MCTAJINIMYECKUM apMUPOBAHHUCM.

He HaﬂeBaﬁTe IMUPOKHUE NIEPUYATKH, a4 TAKIKE IIEPYATKHU C
Ppa3spe3aHHBIMU NI U3HOMECHHBIMH MMAJIBITAMHA.

3anpemaercs yaepKUBaTh IPUBOJI, TOJIOBKY WIH YIJTH-
HUTEb.

OnacHOCTh BbLIETA 0CKOJIKOB

Bcerna HaneBaiiTe yiapornpoyHblie CpeCTBa 3allUThI
Tj1a3 v Jiuna npu HETOCPEACTBEHHOM Y4YaCTHUU UJIM HaXO-
JKJICHUH PSIZIOM B IIpoIiecce paboThl, PEMOHTA WU TEX00-
CITy>)KUBaHUsI HHCTPYMEHTA JTH0O0 3aMEHBI €0 MPHUHA-
JIEKHOCTEH.

VYoenureck, 4TO Ha BCEX OCTANIBHBIX JIIOASX, HAXOISIINX-
cst B paboueii 30He, HaIeThl yAapOIpOYHbIE CPEACTBA 3a-
IIMTHI T71a3 ¥ Jnna. J{axke MelKie BBUICTEBIINE OCKOIKH
MOT'YT IIOBPEIUTb IJ1a3a U BBI3BATH CJICTIOTY.

[lepeTsiHyThIEe WIINM HEJOTSAHYThIE KPETIECKHBIE HIEMEHTHI
MOTYT CIIOMaThCS WM OCIa0HYTh ¥ OTJEIUTHCS, YTO MO-
JKET MPUBECTH K Cepbe3HOM TpaBMe. HezakpernieHHbie
6J10KK MOTYT pasiieTarbes. bioku, Tpedyromue KOHKpeT-
HOT'O MOMEHTA 3aTSDKKH, JOJDKHBI TIPOBEPATHCS C TOMO-
IIBIO TaTYMKA MOMEHTA.

[TPUMEYAHMUE. Tak Ha3pIBaeMbI€ «ILETKAIOIINE) -
HAaMOMETPHYECKUE KITIOYH HE TIPOBEPSIOT Y3716l Ha TOTEH-
[IUATHHO OMACHBIE MPEBBIMIEHUS KPYTAIIETO MOMEHTA.

He HCHOHLSyﬁTe TOJIOBKH IJISI pPyYHOI'O HHCTPYMEHTA.
CJ'IC,HYCT HCIOJIb30BaTh TOJBKO CUJIOBBIC WIN yAAapHbBIC
T'OJIOBKH B XOPOLIEM COCTOSAHHH.

VYoenurtech, uTo oOpabdaTeiBaeMast JeTallb HAACKHO 3a-
KpeTuieHa.

OmnacHoctu npu padore

OrepaTopsl U COTPYIHUKH, 3aHUMAOIINECs TEXHUYe-
CKHM O0CITy’KUBaHHUEM, TOJDKHBI OBITH (PH3HYECKH B CO-
CTOSIHMH YIPABJIATBCSA C TPY30M, BECOM U MOIITHOCTBIO
PYUYHBIX 3aKpEIUIEHHBIX HHCTPYMEHTOB. By 1bTe rOTOBBI
HpOTHBO}IeﬁCTBOBaTB ux O6BI‘-IHI)IM WJIK BHE3AaIIHbIM J1BH-
JKCHHUSIM — HCIIONIB3YHTE 00€ PYKH.

3amuTHTe ceds OT MOPAKEHHUS IITEKTPUIESCKUM TOKOM.
HN30eraiiTe TeIECHOr0 KOHTAKTa € 3a3¢MJICHHBIMH 10~
BEPXHOCTSMH (Harpumep, ¢ Tpydammu, 6aTapesMu OTO-
JICHUA, IPYTHM dJIeKTpooOopynoBanuem). [Ipu 3a3emie-
HHU Balllero TeJIa MOBBIIACTCS PUCK IOPasKeHUS DIICK-
TPUYECKUM TOKOM.

Cpa3y nocie BbINOJIHEHHs! PEryJIUPOBKU UIIH N3MEHEHUS
IIPOrpaMMBbI IPOBEPHTE MPABMILHOCTH PAOOTHI yCTPOM-
CTBA.

[Tpu paboTe ¢ pyIHBIMHU 3aKPETTICHHBIMA HHCTPYMEHTA-
MU COXpaHSITE paBHOBECHE U YCTOMUMBOE MOJIOKEHUE
HOT.

OmnacHoctu Ha paGo4em MecTe

[Mosckasb3bIBaHUE, CIIOTHIKAHUE U M1A/ICHHUE SIBIISTIOTCS
OCHOBHBIMH MPUYHMHAMH CEPbE3HBIX TPABM U CMEPTH.
becnopsiiok Ha pabo4yKx yuyacTKax U BepcTakax Crocoo-
CTBYET IOJIYYCHHUIO TPABM.

EsxenHeBHO IpoBepstiiTe KPIOKH, CKOOBI, IIETIH U TOUKH
KPETUICHHSI, HCIIOJIb3YyeMBbIe /ISl OABEIIMBAHMS 3aKPeI-
JICHHBIX HHCTPYMEHTOB. [Ipr 00Hapy>KeHUN TpEnyH,
MIPU3HAKOB M3HOCA MIIM TIOBPEXKICHUI NX HCIIOIb30BaHNE
3arpemnaeTcs.

He nomyckaiite monasanus 3J1€KTPOUHCTPYMEHTOB MO
Joxkab. He ncnonb3yiiTe UX B CHIPBIX MM BIAXKHBIX
ycnoBusix. [IpoHUKHOBEHUE BOABI B MEXAHU3UPOBAHHBII
HMHCTPYMEHT MOBBIIIAET PUCK MOPAKEHUS DIEKTPUUIE-
CKHM TOKOM.

Bricoknii ypoBeHb IIymMa MOXKET BbI3BaTh IIOCTOSIHHYIO
MOTEPIO CIIyXa U APyrue mpoliemMbl, TaKue Kak 3BOH B
ymax. Mcnons3yiite cpeicTsa 3aluThl OPraHoB CllyXa,
PEKOMEH0BaHHbIE BAIITMM PaboToJaTesIeM WM IpaBUIa-
MU OXpaHbl Tpy/ia 1 0€3011acCHOCTH.

[oBTopstonuecs paboune ABMKEHHUS, HEYJOOHBIE TIOJIO-
JKEHHS M BO3ICHCTBHE BUOPALIMH MOTYT OBITh OITACHBI
Juist pyk. [lpy OHeMeHUH, MTOKaJIBIBAaHUH, OOJIU HIH 110~
OIreTHEHUH KOKH MPEKpaTuTe paboTy ¢ HHCTPYMEHTOM H
HPOKOHCYJIBTUPYHTECH C BPAYOM.

Cobuozaiite 0CTOPOXKHOCT TIPU paboTe B HE3HAKOMOM
mecte. OcTeperaidTech MOTCHIMATBHBIX OMACHOCTEH, CO-
3/1aBaCMBIX BALIMMH PaOOYNMHU ICHCTBUSAMHU. DTOT
MHCTPYMEHT HE M30JIMPOBAH OT CONPUKOCHOBEHHS C HC-
TOYHUKAMH DIICKTPOITUTAHUS.
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* JlaHHBIN MHCTPYMEHT U €ro OJIOK MUTAHUS HE PEKOMEH-
JIOBaHbI JUIsl SKCIUTyaTalluy B OTSHI[MATIbHO B3PHIBO-
omnacHou atmocgepe.

O6o03HayvYeHuUs1 U HakneuKu

Ha nanHoMm u3znenuu MMEIOTCS 3HaKW U HaKIJICWKH, coJiepka-
[[1e BXXHYIO HH()OPMAIIHIO [0 TEXHUKE 0€30MIaCHOCTH U TEX-
00CITy)KMBaHUIO M3/1C/Hs. 3HAKU M HAKJICHKH JOJDKHBI BCETIa
ocTaBaThCsl pa30opurBbIMU. HOBBIC 3HAKH U HAKIICHKU MOX-
HO 3aKa3aTh MO MEPEYHIO 3aITYaCTeH.

@H’]

NMNone3Hble cBegeHus

s011050

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTostHHO 0OHOBJIsIEMbIN MOPTAJI, HA KOTOPOM
CO/IEPIKUTCSA CIeTyIomas TeXHnyeckasi nHgopmanms.

* HHudopmaryisi 0 HOpMAaTUBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0e30macHOCTH.

* Texuuueckue JaHHBIC

* VIHCTpYKIIMM 1O YCTaHOBKE, SKCIUTYaTaIlH 1 TeX00CITy-
KHUBAHMUIO.

» IlepedeHb 3amacHbIX 4aCTEH.
* IlpunannexxHocTu.
» T['abapuTHBIC YEPTEKHU

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

JU1st osTy4eH s TONOJTHUTEIbHON nH(OpMaIu oopaTuTech
K MecTHOMY nipeacraButento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu

Napigcie silnika 24 Vd.c.
Moc silnika 90 W
Predkos¢ obrotowa 2000 obr./min

Zakres momentow dokregcania 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 w 1b)
Masa 0.6 kg (1.32 funtéw)

Deklaracje

Odpowiedzialnos¢

Wiele zdarzen wystgpujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrgcania i wymaga potwierdzenia
wynikdéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub przepi-
sami, wymagamy niniejszym sprawdzenia zainstalowanego
momentu obrotowego i kierunku obrotéw po wystapieniu
kazdego zdarzenia, ktére moze mie¢ wptyw na wynik dokre-
cania. Ponizej podano niektore przyktady takich zdarzen:

* poczatkowe zamontowanie systemu narz¢dziowego

» zmiana partii czesci, partii §rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

* zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk ja-
kosciowych

* zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik proce-
su dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzgtu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiang robo-
czg lub z inng odpowiednig czestotliwoscia.

DEKLARACJA WLACZENIA UE MASZYNY
NIEUKONCZONEJ

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, o$wiadcza na swoja wytaczna od-
powiedzialnos$¢, ze produkt ten (ktdrego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytulowej) jest zgodny z zasadni-
czymi wymaganiami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE:
2006/42/EC (MD)

Oraz ze ta cze¢$ciowo ukonczona maszyna jest zgodna z po-
stanowieniami nast¢pujacych dyrektyw unijnych:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Tego czgéciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawac
do eksploatacji, dopoki urzadzenie konicowe, w ktorym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci z posta-
nowieniami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE, tam gdzie
jest to stosowne.

Zastosowanie maja nastepujace (czesci/klauzule) europej-
skich norm zharmonizowanych:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Odnos$na dokumentacja techniczna zostata sporzadzona

i zgloszona zgodnie z wymaganiami czesci B zatacznika VII
do dyrektywy maszynowej 2006/42/WE. Wiadze moga zaza-
da¢ dokumentacji technicznej w formie elektronicznej od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Podpis osoby zatwierdzajacej
% M
Oswiadczenie o poziomie hatasu

* Poziom cisnienia akustycznego <70 dB(A), niepewno$¢
pomiaru dB(A), zgodnie z norma ISO15744.
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* Poziom ci$nienia akustycznego dB(A), niepewno$¢ po-
miaru dB(A), zgodnie z normg ISO15744.

Te deklarowane warto$ci zostaly uzyskane w ramach prob la-
boratoryjnych zgodnie z wymienionymi standardami. Mozna
ich uzywa¢ do porownywania z wartosciami deklarowanymi
innych narzedzi przetestowanych zgodnie z tymi samymi
standardami. Nie mozna ich uzywa¢ do oceny ryzyka, a war-
tosci zmierzone w poszczegolnych miejscach pracy moga by¢
wyzsze. Rzeczywiste warto$ci oddziatywania i ryzyko obra-
zeh poszczegolnych uzytkownikdéw sg unikatowe i zaleza od
sposobu pracy uzytkownika, przedmiotu obrabianego i kon-
strukcji stanowiska pracy, a takze czasu oddziatywania i wa-
runkow fizycznych uzytkownika.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB nie moze po-
nosi¢ odpowiedzialno$ci za skutki stosowania deklarowanych
warto$ci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste
narazenie na hatas i drgania, w przypadku indywidualnej oce-
ny zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w miejscu
pracy, nad ktora firma Desoutter nie sprawuje kontroli.

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawow zwigzanych z zmniejszenia hatasu,
aby umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu pogor-
szeniu stanu zdrowia.

@ Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazoéwka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do calego na-
rzedzia dane dotyczace emisji hatasu powinny by¢ za-
mieszczone w instrukceji obshugi narzgdzia.

Dyrektywa WEEE

Informacje dotyczace dyrektywy w sprawie utylizacji zuzy-
tego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE):
Niniejszy produkt wraz z dotyczacymi go informacjami spet-
nia wymagania dyrektywy WEEE (2012/19/EU) i musi by¢
utylizowany zgodnie z ta dyrektywa.

Produkt jest oznaczony nastgpujacym symbolem:

Produkty oznaczane symbolem przekreslonego pojemnika na
odpady na kotkach oraz jednym czarnym paskiem pod
spodem zawieraja czesci, z ktorymi nalezy postepowac zgod-
nie z dyrektywa WEEE. Caty produkt Iub czgsci oznaczone
symbolem ,, WEEE” mozna przesta¢ do lokalnego Centrum
Obstugi Klienta w celu utylizacji.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu mogg zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wytaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otow nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego ste-
zenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obowiazuja-
ca wartos¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych wyma-
gan dotyczacych utylizacji olowiu po uptywie okresu eksplo-
atacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, mi¢dzy innymi otowiem, ktory wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodno$ci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazac uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrze-
Zenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac si¢ ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dostarczonymi z produktem.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do szkody materialnej, pora-
zenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych ob-
razen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepisow dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwtocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowang osob¢ w warun-
kach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do montazu i demontazu
gwintowanych elementéw mocujacych w drewnie, metalu i
tworzywach sztucznych.

Uzywanie do innych celow jest niedozwolone.
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Zdecydowanie zalecamy korzystanie z kabli dostarczonych z
produktem, ktore zostaty przetestowane pod katem bezpie-
czenstwa. Nie wolno modyfikowac kabli ani uzywac ich do
innych celéow. W razie uszkodzenia nalezy zawsze wymieniac
je na certyfikowane kable o takich samych parametrach elek-
trycznych. Korzystanie z niecertyfikowanych kabli grozi po-
razeniem pradem elektrycznym, wybuchem pozaru, uszko-
dzeniem mienia i/lub powaznymi obrazeniami ciata oraz mo-
ze wplyna¢ lub catkowicie anulowac zgodnos¢ tego produktu
Z przepisami.

Instrukcje dotyczace produktu

Srodki bezpieczenstwa

* Niniejszy produkt powinien by¢ uzytkowany wiacznie
w suchych pomieszczeniach zamknigtych.

* Niniejszego produktu nie wolno uzywac¢ w miejscach,
w ktorych wystepuje atmosfera wybuchowa.

* Produkt musi by¢ uzywany wylacznie przez wykwalifi-
kowang osobe w srodowisku montazowni przemystowe;j.
Nie wolno dopuszcza¢ do kontaktu bitu narzedzia z prze-
wodami kabla sterownika, ani z zadnymi innymi ukryty-
mi przewodami lub elementami elektrycznymi znajduja-
cymi si¢ pod napigciem.

» Narzgdzie jest przeznaczone do pracy przerywanej. Typo-
wy cykl roboczy to 1 s wlaczenia, 4 s wylaczenia. Po-
wyzsze czasy moga ulega¢ znacznym zmianom w zalez-
nosci od zastosowania. Dopuszczalny cykl pracy zalezy
od wielu czynnikéw, w tym od momentu dokrecania i ro-
dzaju polaczenia. Narzedzie wyposazone jest w mechani-
zmy zabezpieczajace, ktdre nie dopuszczaja do przekro-
czenia dopuszczalnego cyklu roboczego.

Przechowywanie i transport

Przechowywanie i transport

» Czgsci sktadowe nalezy przechowywac w suchym miej-
scu i chroni¢ przed pytem oraz czynnikami agresywnymi.
Nalezy unika¢ duzych zmian temperatury.

* Aby unikna¢ zerwania przewoddéw potaczeniowych, nale-
zy przed transportem odtaczy¢ wszystkie potaczenia.
Aby zabezpieczy¢ czesci sktadowe przed uszkodzeniem,
nalezy zadba¢ o odpowiednig izolacj¢ opakowania wysyt-
kowego.

Instalacja

Bezpieczenstwo podczas instalowania

* Instalowanie nalezy powierza¢ wytacznie wykwalifiko-
wanemu personelowi.

» Urzadzenie nalezy zawsze podlacza¢ do gniazda elek-
trycznego z uziemieniem.

* Przed podlaczeniem/odlaczeniem kabla narzedzia nalezy
zawsze sprawdzié, czy wtyczka zasilania jest odtaczona
oraz czy sterownik jest wylaczony.

Obstuga

Mocowanie bitu
1

\%\/
Q)
R

3
Pociaggnac pier§cien uchwytu na zewnatrz.
Wtozy¢ bit.

3. Jesli bit nie zostanie osadzony prawidtowo, nalezy go
obrdcic.

Serwis i konserwacja

Ogdlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Na czas serwisu nalezy wylaczy¢ sterownik, aby uniemozli-
wi¢ niespodziewane uruchomienie.

Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowany
wylacznie przez wykwalifikowang osobe w warunkach prze-
mystowych.

Instrukcja dotyczaca czyszczenia
Sprzet nalezy przeciera¢ wilgotna/zwilzong Sciereczka.

Uzywa¢ wylacznie wody. Nie nalezy stosowac srodkow
czyszczacych zawierajacych rozpuszczalniki.

Aby uzyskac porady dotyczace czyszczenia zgodnie z aktual-
nymi zaleceniami dotyczacymi danego narzedzia nalezy
skontaktowac si¢ z serwisantem Atlas Copco.

Regularne przeglady przewodow

Nalezy regularnie sprawdzac¢ kabel zasilajacy i kabel narzg-
dziowy. W przypadku, gdy przewody wykazuja jakiekolwiek
oznaki uszkodzenia, nalezy je wymienic.

Zapobieganie problemom ESD

Podzespoty znajdujace si¢ wewnatrz produktu i sterownika sg
wrazliwe na wytadowania elektrostatyczne. Aby unikna¢
przysztych usterek, wszelkie czynno$ci serwisowe i konser-
wacyjne nalezy wykonywac¢ w srodowisku roboczym zabez-
pieczonym przed wytadowaniami elektrostatycznymi. Na ry-
sunku ponizej pokazano przyktad wtasciwie zaprojektowane-
go stanowiska serwisowego.
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5004120

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Uwaga: zamiast terminu ,,narz¢dzie mechaniczne” lub ,,narzg-
dzie” moze by¢ uzyty termin ,,wrzeciono” lub ,,wrzeciono ob-
rotowe”.

Niebezpieczenstwa zwiazane z podlaczeniem do zasilania

OSTRZEZENIE — NINIEJSZE NARZEDZIE MECHA-
NICZNE / MODUL ZASILANIA MUSZA BYC UZIE-
MIONE. Patrz instrukcje instalacyjne.

Manipulowanie napgdem wyjsciowym lub nasadka, a tak-
ze regulacja lub demontaz narze¢dzia wymaga uprzednie-
go odlaczenia nieuzywanego narzgdzia od zasilania.

Przed przystapieniem do serwisowania modutu zasilania
(lub sterownika) nalezy odtaczy¢ go od sieci zasilajace;.

Nie wykorzystywa¢ przewodu zasilania w niewlasciwy
sposob. Nigdy nie nalezy przenosi¢ narz¢dzia trzymajac
go za przewod, ani nie wyszarpywac przewodu z gniazda.
Trzymac¢ przewdd z dala od Zrodet ciepta, oleju i ostrych
krawedzi.

Zdecydowanie zalecamy korzystanie z kabli dostarczo-
nych z produktem, ktdre zostaty przetestowane pod ka-
tem bezpieczenstwa. Nie wolno modyfikowac¢ kabli ani
uzywac ich do innych celéw. W razie uszkodzenia nalezy
zawsze wymieniac je na certyfikowane kable o takich sa-
mych parametrach elektrycznych. Korzystanie z niecerty-
fikowanych kabli grozi porazeniem pradem elektrycz-
nym, wybuchem pozaru, uszkodzeniem mienia i/lub po-
waznymi obrazeniami ciala oraz moze wptyna¢ lub cat-
kowicie anulowaé zgodnos¢ tego produktu z przepisami.

Niebezpieczenstwo pochwycenia

Zachowac¢ bezpieczny odstep od obracajacego si¢ mecha-
nizmu napgdowego. Pochwycenie luznej odziezy, reka-
wic, bizuterii, krawatéw badz apaszek oraz wloséw przez
narzedzie lub jego akcesoria grozi uduszeniem, oskalpo-
waniem i/lub zranieniem.

Przed kazdym uzyciem narzg¢dzia sprawdzi¢, czy wszyst-
kie ostony sa odpowiednio zamocowane.

Rekawice moga zosta¢ pochwycone przez obracajacy si¢
mechanizm napgdowy, powodujac urwanie lub ztamanie
palcow.

Obracajace si¢ nasadki napgdowe i przedtuzki mechani-
zmu napedowego moga z tatwoscig pochwyci¢ gumowa-
ne lub wzmocnione metalem r¢kawice.

Nie wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic lub rekawic z
otworami na palce badz postrzgpionymi koncéwkami na
palce.

W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ mechanizmu na-
pedowego, nasadki lub przedtuzki mechanizmu napgdo-
wego.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

* Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas

naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wy-
miany jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na
uderzenia okulary ochronne i ostong¢ twarzy.

Nalezy zadbac¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu
osoby nosity okulary ochronne i ostong twarzy. Nawet
mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowodowacé Slepo-
te.

Dokrecenie elementow ztacznych zbyt duzym lub zbyt
malym momentem obrotowym moze doprowadzi¢ do ich
pekniecia lub poluzowania i roztaczenia, co moze spowo-
dowac powazne obrazenia ciata. Uwolnione elementy ze-
spotéw moga zosta¢ wyrzucone z duzg sita. Zespoty wy-
magajace okres§lonego momentu dokrecania nalezy
sprawdzi¢ przy uzyciu miernika momentu.

UWAGA: Klucze dynamometryczne z mechanizmem za-
padkowym nie zapewniaja dostatecznej kontroli nad po-
tencjalnie niebezpiecznym stanem przecigzenia w wyniku
nadmiernego momentu obrotowego.

Nie wolno uzywac¢ nasadek przeznaczonych do narzedzi
r¢cznych. Uzywac wylgcznie bedacych w dobrym stanie
nasadek przeznaczonych do elektronarzedzi lub do narzg-
dzi udarowych.

Upewni¢ sig, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

* Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fizycz-

nie zdolni do obstugi r¢cznie prowadzonych narzedzi o
okreslonej wielkosci, masie i mocy. Nalezy by¢ przygoto-
wanym do przeciwdziatania normalnym lub naglym ru-
chom narzedzia, postugiwac si¢ obiema rekami.

Zabezpiecza¢ si¢ przed porazeniem elektrycznym. Uni-
ka¢ kontaktu z powierzchniami uziemionymi (np. z rura-
mi, chtodnicami, innymi urzadzeniami elektrycznymi). W
przypadku uziemienia ciata wystgpuje zwigkszone ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

Po przeprowadzeniu regulacji lub po wprowadzeniu
zmian w programie nalezy natychmiast sprawdzi¢ po-
prawnos¢ pracy.

Podczas pracy przy uzyciu r¢gcznie prowadzonych narzg-
dzi mocowanych w uchwytach specjalnych nalezy zacho-
wywaé rownowagge ciata i pewne oparcie dla stop.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

» Gloéwna przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest

poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Batagan w miejscu
pracy oraz na stotach warsztatowych sprzyja obrazeniom.

Codziennie nalezy sprawdza¢ zaczepy, tancuchy i punkty
zamocowania uzywane do podwieszania narz¢dzi moco-
wanych w uchwytach specjalnych. Nie uzywac w przy-
padku stwierdzenia pgknigcia, zuzycia lub uszkodzenia.

Nie naraza¢ elektronarz¢dzi na dzialanie deszczu. Nie
uzywa¢ w mokrych lub wilgotnych warunkach. Woda
przedostajaca si¢ do narzedzia mechanicznego zwigksza
zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym.
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» Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac¢ trwata utra-
te stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach. Nale-
zy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez pracodaw-
ce¢ lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

» Powtarzajace si¢ ruchy rak, nienaturalne pozycje ciata
oraz narazenie na drgania moga by¢ szkodliwe dla dtoni i
ramion. W przypadku wystapienia dretwienia, mrowie-
nia, bolu lub bladosci skory nalezy zaprzesta¢ uzywania
narzgdzia i zasiegna¢ porady lekarza.

» Nalezy zachowac ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ §wiadomo$¢ istnienia potencjalnych zagro-
zen powodowanych przez wykonywane prace. Niniejsze
narzgdzie nie ma izolacji zabezpieczajacej przed kontak-
tem ze zrodtami zasilania energig elektryczng.

* Niniejsze narzedzie oraz jego modut zasilania nie sg zale-
cane do uzytku w atmosferze zagrozonej wybuchem.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowi¢, korzystajac z listy
cze¢$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

 Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania

e Listy czg$ci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produkte

Napidtie motora 24 Vd.c.
Vykon motora 90 W
Otacky 2000 ot./min

Momentovy rozsah 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in Ib)

Hmotnost’ 0.6 kg (1.32 1b)

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V sula-
de s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto poza-
dujeme, aby ste skontrolovali in§talovany moment a smer ota-
¢ania po kazdej udalosti, ktora méze ovplyvnit’ vysledok uta-
hovania. Prikladmi takychto udalosti st 0.i.:

* pociatocnd montdz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergonoémii, spracovani, procesoch
kvality alebo ¢innostiach

e zmena operatora

+ akakol'vek ind zmena, ktord ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit', Zze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.

» Byt dokonéena po pociato¢nej montazi, idrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonand raz za smenu alebo v inej vhodnej frekven-
cii.

VYHLASENIE EU O ZACLENENI

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradnt
zodpovednost, Ze tento vyrobok (s ndzvom, typovym a vy-
robnym ¢&islom, pozri prednt stranu) spifia nasledujuice zé-
kladné poziadavky smernice o strojovych zariadeniach
2006/42/ES:

2006/42/EC (MD)

A Ze toto CiastoCne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujiicej d’alSej smernice/smernic
EU:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Toto ¢iastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude konecné strojové za-
riadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zaclene-
né, vyhlasené, ze je v zhode s ustanoveniami smernice o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujice (Casti/dolozky) eurdpskych har-
monizovanych noriem:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v sulade so smernicou o strojovych zariadeniach
2006/42/ES ¢ast’ B prilohy VII. Organy si mézu vyziadat
technicky spis v elektronickej forme od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden
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Hakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/

Vyhlasenie o hlu¢nosti

« Urove tlaku zvuku <70 dB(A) , odchylka dB(A), v stla-
de s ISO15744.

« Urovei vykonu zvuku dB(A), odchylka dB(A), v stlade s
ISO15744.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané prostrednictvom labora-
tornych typovych skusok v stlade so stanovenymi normami a
st vhodné na porovnanie s uvadzanymi hodnotami inych na-
strojov, pre ktoré sa vykonali skusky v sulade s rovnakymi
normami. Tieto uvadzané hodnoty nie stt vhodné na pouzitie
pri hodnoteni rizik a hodnoty namerané na jednotlivych
pracoviskach mozu byt vyssie. Aktualne hodnoty expozicie a
riziko poskodenia zdravia jednotlivych pouzivatel'ov st $peci-
fické a zavisia od spdsobu prace pouzivatela, konkrétneho
obrobku a pracoviska a tiez od casu expozicie a fyzickej kon-
dicie pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, nemo6zeme byt
zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot na-
miesto hodndt, ktoré zodpovedaju aktualnemu vyzarovaniu v
individualnom posudeni rizika v situdcii na pracovnom
mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Odportcame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu vcasnych priznakov v dosledku zat'azenia hluku, aby
bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu taz-
kosti v buducnosti.

@ Emisie hluku st uvedené ako odporicanie pre vyrobcu
stroja. Udaje o emisii hluku pre cely stroj najdete v navo-
de na obsluhu stroja.

WEEE

Informécie tykajuce sa odpadu z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni (WEEE):

Tento vyrobok a informacie o filom spiiiaju poziadavky smer-
nice o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni WE-
EE (2012/19/EU) a musite s nimi manipulovat’ v sulade s
touto smernicou.

Tento vyrobok je oznaceny nasledujicim symbolom:

vyrobky oznacené symbolom preciarknutého odpadkového
kosa so samostatnym ¢iernym pruhom pod kosom obsahujt
diely, s ktorymi sa musi manipulovat’ v sulade so smernicou
WEEE. Cely vyrobok, resp. diely WEEE, mézu byt odoslané
do vasho ,,zakaznickeho strediska” na manipuléciu.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registrécii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s
komunikaciou v dodavatel'skom ret'azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
dzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych latok™)
27. juna 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stilade s vyssie uvedenym vas to ma informovat, Ze uréité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mozu obsa-
hovat kovové olovo. Je to v zhode s aktualnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyni-
miek v smernici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho po-
uzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z vy-
robku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znacne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olo-
va na konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne
poziadavky.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku moézete byt’ vystaveni che-
mikalidm vratane olova, o ktorom je v state Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informdcii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Preditajte si vSetky bezpe¢nostné varo-

vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto vyrobkom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar, vec-
né skody a/alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce na-
hliadnutie.

A VAROVANIE VSsetky lokalne legislativne bezpec¢nost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Ugel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozoriiujuce
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestana byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.
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Urcené pouzitie
Tento vyrobok je urceny na instalovanie a odstraiiovanie

zavitovych upevnovacich prvkov do/z dreva, kovu alebo
plastov.

Iné pouzitie nepovolené.

Dérazne odporacame pouzivat’ kable dodané s vyrobkom,
ktoré boli testované z hl'adiska bezpecnosti. Kable nijakym
spdsobom neupravujte ani ich nepouzivajte na iny nez uréeny
ucel. V pripade poSkodenia ho vzdy nahrad’te certifikovanymi
kablami s rovnakou elektrickou kapacitou. Pouzitie nes-
chvalenych kablov méze mat’ za nasledok traz elektrickym
pradom, poziar, $kody na majetku a/alebo vazne zranenic a
pravdepodobne ovplyvni alebo zrusi zhodu vyrobku s pred-
pismi.

Pokyny Specifické pre vyrobok

Bezpecénostné opatrenia

» Tento vyrobok smie byt prevadzkovany iba v uzavretom
a suchom priestore.

» Tento vyrobok sa nesmie pouzivat’ vo vybusnom pro-
stredi.

* Produkt smie pouzivat’ iba kvalifikovana osoba v priemy-
selnom montaznom prostredi. Zabezpecte, aby sa bit na-
stroja nedostal do kontaktu s vodi¢mi v kabli regulatora
ani ziadnymi inymi skrytymi vodi¢mi ani elektr. castami
pod napétim.

* Nastroj je ureny na preruSované pouzitie. Typicky pre-
vadzkovy cyklus je 1 s zap., 4 s vyp. Moze to do velkej
miery zavisiet' od sposobu pouzitia. Prijatelny prevadz-
kovy cyklus zavisi od mnohych faktorov vratane momen-
tu a typu spoja. Nastroj obsahuje ochranny mechanizmus,
ktory zaistuje neprekrocenie prijatelného prevadzkového
cyklu.

Skladovanie a preprava

Uskladnenie a preprava

» Komponenty musia byt skladované na suchom mieste a
vyzaduju si ochranu proti prachu a agresivinym prostried-
kom. Treba sa vyhnat vysokym teplotnym vykyvom.

 Pred prepravou treba odpojit’ kazdé pripojenie, aby sa
predislo zlomeniu pripajacich kablov.

Pouzite dostatocnu izolaciu zésielkového balika, aby boli
komponenty chranené proti poskodeniu.

InStalacia

Bezpecnost’ pri instalacii
* Instalaciu prenechajte iba na kvalifikovany personal.
* Systém vzdy zapojte do uzemnenej zasuvky.

* Pred pripojenim alebo odpojenim kabla nastroja vzdy
skontrolujte, ¢i je odpojeny napajaci kabel a vypnuty
ovladac.

Obsluha

Montaz bitu

\%/ )
Q)
R

11368395659

1. Vytiahnite upinaci krizok smerom von
2. Vlozte bit
3. Otocte bit, ak nie je spravne osadeny

Servis a udrzba

VSeobecna bezpecnost pri servise a udrzbe
Pocas servisu musi byt’ ovlada¢ vzdy vypnuty, aby sa predislo
neocakavanému spusteniu.

Produkt smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba kvalifi-
kovana osoba v priemyselnom prostredi.

Pokyny na Cistenie
Vybavenie sa musi utriet’ vlhkou/navlhéenou handrickou.

Pouzivajte iba vodu, Cistiace prostriedky s obsahom rozpus-
tadiel sa nesmu pouzivat'.

Kontaktujte servisného technika Atlas Copco, aby vam pora-
dil, ako vykonavat’ ¢istenie podla aktudlnych odporti¢ani a
vasho konkrétneho nastroja.

Pravidelné kontroly kablov

Pravidelne kontrolujte silové kable a kabel nastroja. Ak kable
vykazuju akékol'vek znamky poskodenia, tak ich vymente.

Predchadzanie problémom s elektrostatickym
vybitim (ESD)

Suciastky nachadzajuce sa vo vnutri vyrobku a riadiacej
jednotky su citlivé na elektrostatické vybitie. Aby ste sa v bu-
ducnosti vyhli poruche, uistite sa, ¢i vykonavate servis a tdrz-
bu v pracovnom prostredi schvalenom ESD. Na nizsie uve-
denom obrazku je priklad vhodnej servisnej pracovne;j stani-
ce.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120
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Bezpecnostné pokyny

Poznamka: namiesto ,,elektricky nastroj” alebo ,,nastroj” sa
mdze pouzit’ ,,vreteno” alebo ,,momentové vreteno”.

Napajanie a nebezpecenstva pri napajani

* VAROVANIE - TENTO ELEKTRICKVY NASTROJ/’
NAPAJACIA JEDNOTKA MUSI BYT UZEMNENA.
Pozri pokyny pre instalaciu.

* Nepouzivany nastroj sa musi najprv odpojit’ zo zdroja na-
pajania, az potom mozno manipulovat’ s vystupom alebo
adaptérom nastroja alebo nastroj demontovat’.

* Pred servisovanim odpojte napdjaciu jednotku (alebo
ovladac) zo zdroja napajania.

* Nesmiete poskodit’ privodny kabel. Nastroj nikdy neneste
za kabel ani ho neodpéjajte zo zasuvky potiahnutim za
kabel. Kébel chrante pred horuc¢avou, olejom a ostrymi
hranami.

» Doérazne odporti¢ame pouzivat’ kable dodané s vyrobkom,
ktoré boli testované z hl'adiska bezpecnosti. Kable nija-
kym spdsobom neupravujte ani ich nepouzivajte na iny
nez urceny ucel. V pripade poSkodenia ho vzdy nahrad’te
certifikovanymi kablami s rovnakou elektrickou kapaci-
tou. Pouzitie neschvalenych kablov m6ze mat’ za na-
sledok uraz elektrickym pradom, poziar, Skody na majet-
ku a/alebo véazne zranenie a pravdepodobne ovplyvni
alebo zrusi zhodu vyrobku s predpismi.

Nebezpecenstva zamotania

» Uchovavajte mimo oto¢ného pohonu. V pripade, Ze sa
nezachova dostato¢na vzdialenost’ medzi vol'nym ob-
lecenim, rukavicami, $perkmi, ndhrdelnikmi, vlasmi a na-
strojom a jeho prislusenstvom, méze dojst’ k duseniu,
skalpovaniu alebo trznym ranam.

* Pred kazdym pouzitim nastroja skontrolujte, ¢i su vSetky
ochranné kryte bezpecne na mieste.

* Rukavice sa mozu zachytit’ do oto¢ného pohonu, ¢o mdze
sposobit’ odrezanie alebo zlomenie prstov.

* Do nasad a nadstavcov otoéného pohonu sa pol'ahky mo-
7u zachytit’ rukavice s gumenym povrchom alebo kovo-
vymi vystuhami.

* Nenoste vol'né rukavice ani rukavice s otvormi na prsty
ani rozstrapatené rukavice.

* Nikdy nechytajte pohon, zasuvku ani nadstavec pohonu.
Nebezpecenstvo projektilov

* Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnt1 vo¢i narazom.

« Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice o¢i a tvare. Dokonca aj malé
projektily mozu zranit’ oci a spdsobit’ stratu zraku.

* Prili$ alebo malo utiahnuté skrutky a matice, ktoré sa mo-
7u zlomit’ alebo uvolnit’ a nasledne odskoc¢it, mézu spo-
sobit’ vazne poranenia. Uvol'nené prislusenstvo méze byt
vymrstené. Montazne operacie so Specifickym momen-
tom utiahnutia musia byt’ skontrolované meracom
momentu.

POZNAMKA Tzv. ,,cvakacie” momentové kI'ige nekon-
troluju potencialne nebezpecné podmienky priliSného
utiahnutia.

* Nepouzivajte rucné nastrckové kl'uce. Pouzivajte iba
mechanické alebo nastrckové klI'ace v dobrom stave.

» Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.
Nebezpedenstva pri prevadzke

* Pracovnici obsluhy a Gidrzby musia byt fyzicky schopni
manipulovat’ s objemnym, tazkym a mohutnym ru¢nym
upeviiovacim nastrojom. Bud’te pripraveni reagovat’
oboma rukami na normalne alebo nahle pohyby.

* Chrani¢ pred urazom elektrickym prudom. Vyhnite sa te-
lesnému kontaktu s uzemnenymi plochami (ako st po-
trubie, radidtory a iné elektrické zariadenia). V pripade,
ze vase telo je uzemnené, existuje zvySené riziko tideru
elektrickym pradom.

* Thned po vykonani Gprav alebo zmene programu skontro-
lujte spravnu prevadzku.

* Pri praci s ruénymi upeviiovacimi nastrojmi si zachovajte
telesnu rovnovahu a spravnu poziciu.

Nebezpecenstva na pracovisku

* Posmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pric¢inou vaz-
neho zranenia alebo smrti. Preplnend pracovna oblast’ a
neporiadok na pracovnom stole zvysuju riziko zraneni.

* Denne kontrolujte haky, spony, retaze a montazne body
pouzité na zavesenie upeviiovacich nastrojov. Nepouzi-
vajte ich, ak st prasknuté, opotrebované alebo po-
Skodené.

» Elektrické nastroje nevystavujte dazd’u. Nepouzivajte ich
vo vlhkom ani mokrom prostredi. Preniknutie vody do
elektrického nastroja zvysuje riziko urazu elektrickym
pradom.

* Vysoké trovne hluku moézu spdsobit’ trvalu stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouzivaj-
te ochranu sluchu odporuc¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpe¢nosti na praco-
visku.

* Opakované pracovné pohyby, nevhodna poloha a vy-
stavenie vibraciam méze mat’ $kodlivy vplyv na paze a
ruky. Ak dojde k znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo
zblednutiu koze, prestante s nastrojom pracovat’ a vy-
hl'adajte lekara.

* V nezndmom prostredi postupujte opatrne. Majte na mys-
li mozné nebezpecenstva vyplyvajlce z vasej pracovne;j
¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu so
zdrojmi elektriny.

 Tento nastroj a jeho napéjacia jednotka nie stt odporacané
na pracu v potencialne vybusnych atmosférach.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©
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Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

» Regulacné a bezpecnostné informacie

» Technické udaje

+ Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
» Zoznamy nahradnych dielov

* PrisluSenstvo

» Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informécie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu

Napéti motoru 24V d.c.
Vykon motoru 90 W
Rychlost 2000 ot./min.

Rozsah utahovaciho momentu 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in 1b)

Hmotnost 0.6 kg (1.32 1b)

Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udélosti v provoznim prostedi miize ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledki.
V souladu s platnymi normami anebo ptedpisy vas proto za-
dame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi priklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* pocateCni instalace systému nastrojového vybaveni;

+ zména davky dild, Sroubu, davky Sroubti, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zména piipojeni vzduchu nebo elektrickych pfipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupti na lince;

* vymeéna operatora

* jakakoliv jina zména, kterd mtize ovlivnit vysledek proce-
su utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky spo-
je;

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opravé
zafizeni;

* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze tento produkt (s nazvem, typem a sériovym
¢islem, viz pfedni stranu) spliiuje nasledujici zdsadni poza-
davky Smérnice o strojnich zatizenich 2006/42/ES:
2006/42/EC (MD)

A Ze toto Castecné sestavené strojni zafizeni je v souladu s
ustanovenimi nasledujici dalsi smérnice EU:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU (Ro-
HS amendment)

Toto ¢astecné sestavené strojni zafizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro kone¢né strojni zafizeni, do néhoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shod¢ v souladu

s pozadavky Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich, je-li
to nutné.

Byly pouzity nasledujici harmonizované evropské normy (pfii-
padné jejich casti/ustanoveni):

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Ptislusna technicka dokumentace byla vytvorena a zvefejnéna
v souladu s pozadavky smérnice 2006/42/ES o strojnich za-
fizenich, ¢ast B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat tech-
nicky spis v elektronické formé od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hékan Andersson, Managing Director

Podpis vystavitele

/

Prohlaseni o hluku

« Uroven akustického tlaku <70 dB(A), neuritost dB(A),
v souladu s ISO15744.

+ Urove akustického vykonu dB(A), neuréitost dB(A),
v souladu s ISO15744.

Tyto deklarované hodnoty byly zjistény laboratorni typovou
zkouskou v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné k
porovnani s deklarovanymi hodnotami jinych nastrojt
testovanych v souladu s témi stejnymi normami. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné k pouziti pfi posuzovani rizik
a hodnoty namétené na jednotlivych pracovistich mohou byt
vyssi. Skutecné hodnoty expozice a riziko poskozeni, kterym
jsou vystaveni jednotlivi uzivatelé, jsou jedinecné a zavisi na
zpusobu prace uzivatele, na obrobku a na planu pracovni
stanice, na dob¢ expozice a fyzickém stavu uzivatele.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, neponeseme
zadnou odpovédnost za disledky pouziti deklarovanych
hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutec¢nou expozici, pfi
individualnim hodnoceni rizik v konkrétni situaci na pra-
covisti, kterou nemtzeme nijak ovlivnit.
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Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
v€asné odhaleni symptomti, které mohou souviset se zati-
zenim hluku, aby bylo mozné upravit fidici procesy s cilem
predchéazeni budoucim Gjmam.

@ Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych emisich pro cely stroj musi byt
uvedeny v navodu k pouziti stroje.

WEEE

Informace tykajici se odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zarizeni (WEEE):

Tento produkt a informace o ném spliuji pozadavky Smérni-
ce WEEE (2012/19/EU) a s produktem musi byt nakladano
v souladu s pozadavky této smérnice.

Produkt je oznacen nasledujicim symbolem:

Produkty oznacené symbolem preskrtnuté popelnice na kolec-
kéch s jednou €ernou ¢arou pod ni obsahuji soucasti, se ktery-
mi je nutno nakladat v souladu se smérnici o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zatizenich (WEEE). Cely produkt,
nebo jeho soucasti oznacené¢ WEEE, lze odeslat ke zpra-
covani do ,,Zakaznického strediska®.

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v rdmci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotfadné obavy (,,Seznam kandidata‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidati zatazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vyse uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktudlni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzi-
vani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektro-
nickych zatizenich (2011/65/EU) zndmé i pod zkratkou Ro-
HS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z produktu uni-
kat ani v ném mutovat a celkova koncentrace olova v produk-
tu je vyrazné pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni pisobeni che-
mickych latek véetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zpusobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

/\ VYSTRAHA Preététe si viechny bezpe¢nostni vy-
strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokyni mtze mit
za nasledek tiraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazny traz.

Uschovejte veSkeré texty varovani a pokynu i pro bu-
douci poti‘ebu.

A VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zikonna bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poSkozen.

» Pokud na produktu nejsou citelné $titky s udaji o produk-
tu ¢i vystrazné $titky, nebo pokud dojde k jejich oddé€leni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouZzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v priimyslovém
montaznim prostiedi.

Urcené pouziti
Tento produkt je zkonstruovan pro montdz upeviiovacich prv-

kt do dieva, kovu nebo plastu a pro jejich demontédz z téchto
materialf.

Jiné pouziti neni povoleno.

Dtirazné doporucujeme pouzivat kabely dodané s produktem,
u téchto kabelil byla testovana jejich bezpecnost. Kabely
zadnym zptsobem neupravujte, ani je nepouzivejte k jinym
ucelim. Pokud jsou kabely poskozené, vzdy je vyméite za
certifikované kabely se stejnymi elektrickymi parametry. Po-
uziti necertifikovanych kabeli mize mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, pozar, poskozeni majetku nebo vazné
zranéni a pravdépodobné ovlivni nebo zrusi shodu vyrobku s
predpisy.

Pokyny specifické pro produkt

Bezpecnostni opatreni

* Tento produkt smi byt pouzivan pouze ve vnitinich,
suchych prostorach.

» Tento produkt nesmi byt pouzivan ve vybusném prostie-
di.

* Tento produkt sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby
v prumyslovém montaznim prostedi. Dbejte, aby na-
stavec nastroje nepfisel do kontaktu s vodic¢i ve $itife fi-

trickymi soucastmi pod napétim.

* Nastroj je uréen pro pierusovany provoz. Typicky
provozni cyklus je 1 s zapnuto, 4 s vypnuto. To se mize
podstatné lisit v zavislosti na aplikaci. Pfipustny pracovni
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cyklus zélezi na mnoha faktorech, v¢etné utahovaciho
momentu a typu spoje. Nastroj obsahuje ochranné me-
chanismy, které zaruéuji, ze nebudou piekroceny pod-
minky pfipustného pracovniho cyklu.

Skladovani a preprava

Skladovani a preprava

» Komponenty musi byt ulozeny na suchém mist¢ a musi
byt chranény pted prachem a agresivnimi latkami. Je
nutné zabranit velkému kolisani teploty.

+ Pfed piepravou musi byt rozpojeny vSechny spoje, aby
nemohlo dojit k poskozeni spojovacich kabeld.

Pouzijte dostatecnou izolaci prepravniho baleni na
ochranu komponent proti poskozeni.

Instalace

Bezpecnost pri instalaci
+ Instalaci svéite pouze vyskolenym osobam.
* Systém vzdy zapojte do uzemnéné zasuvky.

* Pted zapojenim nebo odpojeni kabelu néstroje vzdy
zkontrolujte, zda je odpojena sitova zastrcka a zda je vy-
pnuta fidici jednotka.

Provoz

Nasazeni nastavce

A §

1. Zatlacte prstenec skli¢idla smérem ven

11368395659

2. Vlozte nastavec
3. Zatocte nastavcem, pokud neni spravné usazen

Servis a udrzba

Obecna bezpecnost pFi servisu a udrzbé

Ridici jednotku vzdy uchovavejte vypnutou, aby se zabranilo
neoc¢ekavanému spusténi.

Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho servis
pouze kvalifikované osoby v primyslovém montaznim
prostiedi.

Pokyny k cisténi

Zatizeni je nutno otirat vlhkym/navlhé¢enym hadiikem.

Pouzivejte pouze Cistou vodu; nesméji se pouzivat Cistici
prostiedky obsahujici rozpoustédla.

Ohledné aktualnich doporuéeni pro vas nastroj se obratte na
servisniho technika spolecnosti Atlas Copco.

Pravidelné kontroly kabell

Pravidelné kontrolujte napajeci kabel a kabel nastroje. Pokud
kabely vykazuji jakoukoli zndmku poskozeni, vyméiite je.

Predchazeni problémum ESD

Soucasti uvnitf produktu a fidici jednotky jsou citlivé na elek-
trostaticky vyboj. Abyste zabranili budoucim porucham, dbej-
te na to, aby servisni a udrzbaiské prace byly provadény

v pracovnim prostfedi schvaleném z hlediska ESD. Na obraz-
ku nize je uveden priklad vhodné servisni pracovni stanice.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Bezpecnostni pokyny

Pozndmka: Misto pojmt ,,mechanicky nastroj* nebo ,,nastroj*
muze byt pouzit pojem ,,vieteno” nebo ,,momentové vieteno®.

Napajeni a nebezpeci pri pripojeni
« VAROVANI — TENTO ELEKTRICKY NASTROJ /

NAPAJECI JEDNOTKA MUSI BYT UZEMNENY. Viz
navod k instalaci.

* Vzdy odpojte vypnuté napajeni jesté piedtim, nez budete
manipulovat s upnutim nebo nastavcem nastroje, na-
stavovat spojku nebo provadét demontaz nastroje.

+ Pred provadénim udrzby napajeci jednotky (nebo fidici
jednotky) ji vzdy odpojte od elektrické site.

» Davejte pozor pfi manipulaci s napajeci $ntrou. Nikdy
nepfendsejte nastroj za Snuru ani za ni netahejte, abyste ji
odpojili ze zasuvky. Stidru ved’te mimo zdroje tepla,
maziva a ostré hrany.

* Dtrazné doporucujeme pouzivat kabely dodané s produk-
tem, u téchto kabelll byla testovana jejich bezpecnost.
Kabely zadnym zptisobem neupravujte, ani je nepouzivej-
te k jinym uceliim. Pokud jsou kabely poskozené, vzdy je
vymeéite za certifikované kabely se stejnymi elektrickymi
parametry. Pouziti necertifikovanych kabelt mize mit za
nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazné zranéni a pravdépodobné ovlivni ne-
bo zrusi shodu vyrobku s predpisy.

Nebezpeci namotani

» Udrzujte bezpe¢nou vzdalenost od otacejicich se ¢asti.
KdyZ nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice, $a-
tek nebo jiné odévni soucasti ¢i ozdoby nosené na krku
a vlasy v dostatecné vzdalenosti od naradi a pfislusenstvi,
muze dojit k jejich zachyceni nafadim, coz vam muize
zpusobit uduseni, skalpovani anebo trzné rany.

64 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4963 00



QMT41-50-HM4

Safety Information

» Pfed pouzitim nastroje zkontrolujte, zda jsou vSechny
kryty bezpecn¢ na svém miste.

» Muze dojit k zachyceni rukavic otacejicimi se ¢astmi na-
fadi, coz vam muze zpusobit vazna poranéni nebo i
zlamani prsta.

+ Otacejici se nastavce a prodlouzeni nafadi mohou snadno

zachytit rukavice s pryzovym povlakem nebo s kovovym
zesilenim.

* Nepouzivejte pfilis volné rukavice ani rukavice s profiz-
nutym nebo roztfepenym materialem na prstech.

* Nikdy se nepokousejte drzet otacejici se ¢asti naradi, na-
stavce ani prodlouzeni naradi.
Rizika odlétavajicich predmétu
» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a obli-
¢ejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opraveé a udrzbé ¢i
pii vymeéneé piislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

» Zajistéte, aby také vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢éli narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. Také malé
odlétavajici predméty mohou zptlisobit poranéni o¢i a na-
slednou slepotu.

» Pretazeni nebo naopak nedotazeni upeviovacich prvki,
které se mohou rozlomit, uvolnit nebo oddélit, mize mit
za nasledek vznik vazného trazu. Uvolnéné montazni se-
stavy se mohou zménit na odlétavajici predméty.
Montézni sestavy vyzadujici konkrétni utahovaci moment
musi byt zkontrolovany pomoci métice momentu.

POZNAMKA: tak zvané »zapadkové™ momentové klice
nejsou schopny zjistit potencidlné nebezpecné stavy pie-
tazeni.

* Nepouzivejte ru¢ni nastavce. Pouzivejte pouze nastavce
urcené pro nastroj nebo razoveé nastavcee, a to vzdy
v dobrém stavu.

» Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.
Provozni rizika

* Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnymi, tézkymi a vykonnymi
ruénimi ukotvenymi nastroji. Méjte pfipraveny obé ruce
na zvladnuti normalnich i nahlych pohybt piisobicich
v opacném smeéru rotace.

* Ochrana proti zasahu elektrickym proudem. Vyvarujte se
télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy (napf. potrubi,
radiatory nebo elektricka strojni zafizeni). V piipadé, ze
je vase télo uzemnéné, existuje zvysené riziko urazu elek-
trickym proudem.

* Thned po provedeni nastaveni nebo zmén programovani
zkontrolujte spravnou ¢innost.
* Pfi praci s ruénimi ukotvenymi nastroji udrzujte
rovnovahu a stljte pevné na zemi.
Rizika na pracovisti

» Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Nepoiadek na pra-
covisti a pracovnim stole je ¢astou pri¢inou vzniku trazu.

» Kazdy den kontrolujte haky, tfmeny, fetézy a montazni
body pouzivané k zavéseni ukotvenych néstroji. Nepou-
zivejte je, pokud jsou prasklé, opotiebované nebo posko-
zené.

* Nevystavujte elektrické mechanické nastroje desti. Nepo-
uzivejte na vlhkych nebo mokrych mistech. Vniknuti vo-
dy do elektrického nastroje zvysuje riziko Grazu elek-
trickym proudem.

* Vysoké trovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu slu-
chu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad hu-
¢eni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou za-
meéstnavatelem nebo pfedepsanou podle piedpist tykaji-
cich se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

* Opakované pracovni pohyby, nepiirozené polohy a ptiso-
beni vibraci mohou byt pro ruce a paze skodlivé. Pokud
se projevi strnulost, brnéni, bolest nebo zbélani kize, pre-
stafite nastroj pouZzivat a porad’te se s Iékafem.

* V nezndmém pracovnim prostiedi pracujte opatrné.
Davejte pozor na potencidlni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

 Tento nastroj a jeho napajeci jednotka nejsou urceny pro
praci v potencialn¢ vybusnych atmosférach.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatfen znackami a Stitky s diilezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a udrzbe€ produktu. Tyto znacky a Sti-
tky musi byt neustédle snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dila.

©

Uzitecné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se prubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napf.:

s011050

* Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické udaje

* Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* PrisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dal$ich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spole¢nosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Termékadatok

Motorfesziiltség 24 Vd.c.

Motorteljesitmény 90 W

Sebesség 2000 ford./perc
Nyomatéktartomany 10 -50 cNm (0.9 - 4.4 in lb)
Tomeg 0.6 kg (1.32 1b)
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Nyilatkozatok

Felelbsség

A miikodési kérnyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara le-
het sziikség. A vonatkozé standardoknak és/vagy szabalyoza-
soknak vald megfelelség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellendrzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiils6 esemény befolyasolhatja. Examples of such events
include but are not limited to:

+ a mar el6zetesen telepitett szerszamgép

« alkatrész-egységek, csavarok, fejes-csavar egységek, esz-
kozok, szoftver, konfiguracié vagy kornyezet megvalto-
z4sa

* levegd- vagy elektromos csatlakozok megvaltozasa

+ ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy gya-
korlatok megvaltozasa

* akezeld megvaltoztatasa

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtzasi
folyamat eredményét

Az ellendrzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

 FEllendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kovetkeztében.

» Az ellendrzést az elso telepités, karbantartas vagy javitas
elétt kell elvégezni.

» Az ellendrzést minden egyes miiszakban - vagy azonos
rendszerességgel - el kell végezni.

EU BEEPITESI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, kizardlagos feleldsségiink tudata-
ban kijelentjiik, hogy a kdvetkezd termékek (név, tipus és so-
rozatszam, lasd az el6lapot) kialakitasa megfelel a gépekrol
sz616 2006/42/EK iranyelv kovetkez6 alapvetd kovetelmeé-
nyeinek:

2006/42/EC (MD)

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel a kdvetkezd
egyéb EU-s iranyelv(ek) rendelkezéseinek:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Ez a részben kész gép csak akkor hasznalhatd, ha a kész gép,
amelybe azt beépitik, a gépekrdl sz6l6 2006/42/EK iranyelv
eléirasainak valdo megfeleldséget igazold nyilatkozattal van
ellatva, ahol ez sziikséges.

A kovetkez6 eurdpai harmonizalt szabvanyok (adott részei/
pontjai) keriiltek alkalmazasra:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

A vonatkoz6é miszaki dokumentaciot a 2006/42/EK iranyelv
VII. melléklet B részének megfelelden allitottak dssze €s je-

lentették be. A hatésagok az alabbi helyrdl kérhetik a miiszaki

dokumentaciot elektronikus formaban:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
A kiado alairasa

/

Nyilatkozat zaj

* Hangnyomasszint<70dB(A), bizonytalansag dB(A), a
ISO15744 eldirasnak megfelelden.

* Hanger6szint dB(A), bizonytalansag dB(A), alSO15744
eléirasainak megfelelden.

Ezeket a meghatarozott értékeket laboratoriumi vizsgalatnak
vetettiik ala a megfelel6 szabvanyoknak megfelelGen, és al-
kalmasak az egyéb szabvanyok szerint vizsgalt egyéb szersza-
mok meghatarozott értékeinek 0sszehasonlitasara. Ezek a ki-
jelentett értékek nem megfeleldek a kockazatértékelésekhez,
¢és az egyes munkahelyeken mért értékek magasabbak lehet-
nek. A tényleges expozicios értékek €s az egyes felhasznalok
altal elszenvedett karok kockazata egyediilallo, és fiigg a fel-
hasznaldé munkajatol, a munkadarabtdl és a munkaallomas ter-
vezésétol, valamint az expozicio id6tartamatol és a felhaszna-
16 fizikai allapotatol.

A(z) Atlas Copco Industrial Technique AB nem vallal fele-
16sséget a névleges értékek figyelembe vételéért a valos ki-
tettségi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szitua-
ciokra vonatkozoan, amelyeknek feltételeit nem all modunk-
ban befolyasolni.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a zajterhelés-
sel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet tovabbi
romlasanak megakadalyozéasara.

@ A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoztata-
sara szolgal. A teljes gépberendezés zajkibocsatasi adata-
it lasd a gép hasznalati utmutatdjaban.

WEEE iranyelv

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival
(WEEE - Waste of Electrical and Electronic Equipment) kap-
csolatos informaciok.

Ez a termék és tajékoztatdja megfelel a WEEE iranyelvnek
(2012/19/EU), ¢és az iranyelv eldirasainak megfelelden kell
kezelni.

A terméket a kovetkez6 szimbolummal lattuk el:
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Az athtuizott szemeteskukat és alatta egy szimpla fekete savot
abrazolo6 szimbolummal megjeldlt termékek olyan részeket
tartalmaznak, amelyeket a WEEE iranyelvnek megfeleléen
kell kezelni. A teljes terméket vagy WEEE hatalya ala tartozo
részeit az Ugyfélkdzpontba kiildheti hulladékkezelés céljabol.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérodl, engedélyezé-
sérol és korlatozasarol szolo 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informéacio-
kozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazé termékekre iranyul (a ,,Jeloltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeldltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus részegysé-
gek 6lmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlato-
zasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, ¢s az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszerli kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzodik a
termékbdl, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék ¢élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasa-
ra vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis koveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok k6zé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!
A FIGYELEM Olvassa el a termékre vonatkozo osszes

biztonsagi eldirast, atmutatot, illusztraciot és miiszaki
adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
iitést, tiizet anyagi kart és/vagy stlyos sériilést okozhat.

Olvassa el és a jovében is tartsa be az dsszes figyel-
meztetést és utasitast.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozo, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozo6 nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

» A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a termék adatai vagy az el6irt sebességre vonatkozd
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
Ujakat.

* A termék iizembe helyezését, lizemeltetését és szervizelé-
sét kizarolag szakképzett személy végezheti ipari kornye-
zetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket menetes csavarok faba, fémbe vagy miianyag-
ba val6 behajtasdhoz és eltavolitdsahoz tervezték.

Mas jellegii hasznalata nem megengedett.

Nyomatékosan javasoljuk, hogy a termékhez mellékelt, biz-
tonsagi szempontbdl tesztelt kabeleket hasznalja. Ne modosit-
sa és ne hasznalja egyéb célokra a kabeleket. Ha megsériilt,
mindig azonos elektromos besorolasu, tanusitott kabelekkel
cserélje ki. A nem tanusitott kabelek hasznalata aramiitést, tii-
zet, anyagi kart vagy stlyos sériilést okozhat, és valdszinlileg
érintheti vagy érvénytelenitheti a termék szabalyozasi megfe-
leloségét.

Termékspecifikus utasitasok

Biztonsagi 6vintézkedések

» Ezt a terméket kizarolag bent, szaraz helyiségekben lehet
hasznalni.

* A termék nem hasznalhat6 robbanékony kornyezetben.

* A terméket kizarolag szakképzett személy hasznalhatja
ipari gyartasi kornyezetben. Vigyazzon, hogy a furofej ne
érintkezzen a szabalyozokabel vezetdivel, vagy barmely
mas elektromos vezetékkel vagy alkatrésszel.

* A szerszam hasznalata kdzepes furderén javasolt. Egy at-
lagos miikodési ciklus 1 mp bekapcsolva, 4 mp kikap-
csolva. Ez az alkalmazastol fliggden jelentdsen valtozhat.
Az elfogadhatd miikodési ciklus szamos tényez6t6l, pél-
daul a nyomatéktol és a csavar tipusatol is fligg. A szer-
szam olyan védémechanizmusokat is tartalmaz, amelyek
biztositjak az elfogadhaté miikodési ciklus tallépésének
megakadalyozasat.

Tarolas és szallitas
Tarolas és szallitas
» Az alkatrészeket nedvességtdl védett helyen kell tarolni

¢és védeni kell a portdl és kartékony kozegektdl. Kertilni
kell a nagy homérsékletvaltozast.

» Szallitas el6tt minden csatlakozast le kell valasztani, mert
a csatlakozo kabelek sériilhetnek.

A szallitashoz csomagolja be alaposan a berendezést,
hogy nehogy sériiljenek az alkatrészek.

Telepités

Telepitéssel kapcsolatos biztonsagi utasitasok

* A berendezés telepitését kizarolag arra jogosult szakem-
ber végezheti.

* A rendszert kizarélag foldelt csatlakozohoz csatlakoztas-
sa.
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» A szerszamgép tapkabelének csatlakoztatisa vagy leva-
lasztasa el6tt huzza ki a vezérld tapkabelét az elektromos
halozatrol.

Mikodtetés

Szerel6 furodfej

\ ;/ )

1. Huzza ki a gylr(t

11368395659

2. Helyezze be a furofejet
3. Forgassa el a furéfejet, ha nem illeszkedik megfelelden

Szervizelés és karbantartas

Altalénos informécié a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

A vératlan inditas elkeriilése érdekében szervizelés kdzben a
vezérlot mindig tartsa kikapcsolva.

A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és szervizelését
kizarolag szakképzett személy végezheti ipari kdrnyezetben.

Tisztitasi utmutaté
Torolje at a berendezést nedves ruhaval.

A textiliat kizarélag vizzel itassa at; oldoszert tartalmazo tisz-
titdszer erre a célra nem alkalmazhato!

Erdekl3djon az Atlas Copco szerviztechnikusatol az aktualis
¢és az adott szerszamhoz javasolt tisztitasi utmutatasért.

A kabel rendszeres ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze a tapkabelt és a szerszam kabelét.
Ha a kabelen a sériilés barmilyen jelét észleli, cserélje ki.

Az elektrosztatikus kisliléssel kapcsolatos
problémak megel6zése

A termék és a vezérldegység belsejében talalhatd részegysé-
gek elektrosztatikus kisiilésre érzékenyek. A jovobeni meghi-
basodasok elkeriilése érdekében a javitdsnak és karbantartas-
nak elektrosztatikus kisiilések szempontjabdl igazoltan biz-
tonsagos kornyezetben kell torténnie. Az alabbi abran egy
megfeleld szerviz-munkaallomas lathato.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Biztonsagi elbirasok

Megjegyzés: a ,.tengely” vagy ,,nyomatéktengely” kifejezés
helyett az ,,elektromos szerszdm” vagy ,,szerszam” kifejezés
is hasznalhato.

A tapellaté rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

. FIGYELEM - EZT’AZ ELEKTROMOS SZERSZA-
MOT / TAPEGYSEGET FOLDELNI KELL. Forduljon a
szerelési utmutatohoz.

» Huzza ki a hal6zatbol a tapegységet, ha azt nem hasznal-
ja, vagy mieldtt hozzanytlna fejhez, vagy aljzathoz, vagy
miel6tt beallitana vagy szétszerelné a szerszamot.

» Huzza ki a tdpegységet (vagy vezérldt) a halozatrol, mi-
el6tt szervizelné.

* Ne hasznalja mas célra a késziilék kabelét. Ne probalja a
szerszamot a kabeltdl felemelni, vagy a kabeltdl kihuzni a
dugaszt. Ovja a tapkéabelt a hotol, olajtol és egyéb helyes
targyaktol.

* Nyomatékosan javasoljuk, hogy a termékhez mellékelt,
biztonsagi szempontbdl tesztelt kabeleket hasznalja. Ne
modositsa és ne hasznalja egyéb célokra a kabeleket. Ha
megsériilt, mindig azonos elektromos besorolasu, tanusi-
tott kabelekkel cserélje ki. A nem tantsitott kabelek hasz-
nalata aramiitést, tiizet, anyagi kart vagy stlyos sériilést
okozhat, ¢és valoszintileg érintheti vagy érvénytelenitheti a
termék szabalyozasi megfeleloségét.

Beakadasi veszélyek

+ Tartsa be a forgdé meghajtastol a védotavolsagot! Laza ru-
hazat, kesztyiik, ¢kszerek, nyaklanc vagy hajdisz viselése
esetén fulladasveszély allhat be, és/vagy a szerszam meg-
sértheti a hajas fejbort és a bort.

 Ellendrizze, hogy mindegyik véddelem biztonsagosan a
helyén van, miel6tt a szerszamot miikodteti.

+ A forgd meghajtas becsipheti a kesztytiket, ami az ujjak
levagasat vagy torését is okozhatja.

+ A forgd fejek foglalata és a forgdrész bévitmények kony-
nyen becsiphetik a gumibevonatt vagy fém megerdsitésii
kesztytket.

» Ne viseljen b6 vagy levagott ujju kesztytit.
» Soha ne a fejet, a foglalatot vagy a bovitményt tartsa.
Repiilé részek miatti veszély

* Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miikodo eszkoz kdzelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.
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+ Ugyeljen, hogy az eszkdz kornyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvéddt. Még a kis repiilé darabok
is karosithatjak a szemet, és vaksagot okozhatnak.

» Az alulhtizott vagy tulhtizott kotéelemek sulyos sériilést
okozhatnak, mivel térhetnek, kilazulhatnak és levalhat-
nak. A kilazult szerelvények nagy sebességgel lerepiilhet-
nek. Az el6irt nyomatéku csatlakozdédarabok nyomatékat
nyomatékmérdvel kell ellendrizni.

MEGJEGYZES Az ugynevezett , kattands” nyomatékkul-
csokkal nem lehet megallapitani egy esetleges talhuzast,
ami veszélyes lehet.

* Ne hasznaljon kéziszerszamokhoz valo6 foglalatokat. Csak
jo allapotu halozati csatlakozoaljzatokat és litvefuro-fog-
lalatokat szabad hasznalni.

» Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.
Veszélyek miitkodés kozben

* A kezeldnek ¢€s a karbantartonak képesnek kell lennie a
szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit, si-
lyat és teljesitményét. Késziiljon fel a normal és hirtelen
mozdulatok kezelésére és mindkét kezét hasznalja.

* Védelem aramiités ellen. Keriilje az érintkezést a testelt
vagy foldelt feliiletekkel (példaul csdvekkel, radiatorok-
kal és egyéb elektromos gépekkel). Az elektromos aram-
iités veszélye fokozottan magas, ha az On teste foldelve
van.

* A beallitasok vagy a programvaltasok utan rogton ellen-
Orizze, hogy a szerszam megfelelden mitkodik-e.

» Amikor kézi vezérlést szerszamokkal dolgozik, testét
tartsa egyensulyban és alljon stabilan.

Munkahelyi veszélyek

* A megcsuszas, megbotlas €s elesés a sulyos sériilés vagy
halal f6 oka. A zsufolt munkafeliiletek és munkapadok
sériilést okozhatnak.

* Naponta ellendrizze a kampodkat, szoritobilincseket, lan-
cokat és rogzitési pontokat, a felfiiggesztett szerszamok-
nal. Ne hasznalja, ha repedt vagy sériilt.

* Ne hagyja, hogy az elektromos szerszdmokat es6 érje. Na
hasznalja s6tét, vagy nedves helyen. Ha az elektromos
szerszamba viz jut, megnovekedik az aramiités veszélye.

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb problé-
makat — példaul fiilzagast — okozhat. Hasznaljon zajvé-
delmi eszkdzoket a munkaltatd eldirasai, illetve a munka-
egészségiigyi és munkabiztonsagi eldirasok szerint.

* Az ismétl6dé mozdulatok, a célszertiitlen testhelyzetek és
a vibracid karos lehet a kezekre és a karokra. Hagyja abba
a szerszam hasznalatat és forduljon orvoshoz, ha zsibba-
das, viszketés, fajdalom vagy a bor elfehéredése 1ép fel!

 Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkezd potencialis ve-
szélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos szige-
teléssel.

» Ezt a szerszamot és tapegységét na hasznalja robbanasve-
sz€lyes kdrnyezetben.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig j61 olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1€k alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiillonb6z6 miisza-
ki informacidkkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

* Miiszaki adatok

* Szerelési, hasznalati és szervizelési ttmutatok
o Potalkatrészlistak

e Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkezd cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képviseldhoz.

Tehnic¢ni podatki

Podatki o izdelku

Napetost motorja 24 Vd.c.

Moc¢ motorja 90 W

Hitrost 2000 obr/min

Razpon navorov 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in Ib)
Tezo 0.6 kg (1.32 funtov)

Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na posto-
pek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V skladu z
veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu zahtevamo,
da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po vsakem
dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja. Primeri takih
dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

» zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zracnih ali elektricnih povezav

* sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih po-
stopkov ali praks

* zamenjava operaterja
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 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa pri-
vijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali po-
pravilu opreme.

* Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno fre-
kvenco.

EU IZJAVA O VGRADITVI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izklju¢no na lastno odgovornost
izjavljamo, da je ta izdelek (z imenom, tipom in serijsko Ste-
vilko, glej naslovnico) v skladu z naslednjimi klju¢nimi zah-
tevami Direktive o strojih 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD)

In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolo¢ili naslednje
druge oz. drugih Direktiv EU:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU (Ro-
HS amendment)

Te delno dokonéane strojne opreme se ne sme uporabljati, do-
kler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno skla-
den z zahtevami Direktive o strojih 2006/42/ES, kjer je to
smiselno.

Uporabljeni so naslednji evropski usklajeni standardi, oz. deli
ali klavzule teh standardov:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in predlo-
zena v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES, del B priloga
VII. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev tehni¢nega
dokumenta v elektronski obliki:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/

Deklaracija o hrupu

» Raven zvocnega tlaka <70 dB(A) , negotovost dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

* Raven zvocnega tlaka dB(A) , negotovost dB(A), v skla-
du s standardom ISO15744.

Deklarirane vrednosti so bile pridobljene med preskusom v
laboratoriju v skladu z omenjenimi standardi in so primerne
za primerjavo z vrednostmi drugih orodij, ki so bila testirana
v skladu z istimi standardi. Deklarirane vrednosti niso primer-
ne za uporabo pri ocenjevanju tveganja. [zmerjene vrednosti v
posameznih delovnih okoljih se lahko razlikujejo. Dejanske

ravni izpostavljenosti in tveganja za posameznega uporabnika
so edinstvene in odvisne od nacina dela uporabnika, od obde-
lovanca in delovne povrsine ter od Casa izpostavljenosti in fi-
zi¢nega stanja uporabnika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne more od-
govarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti namesto
vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri individual-
ni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim ta druzba
nima nobenega nadzora.

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo hrupu, da
se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo na-
daljnje poskodbe.

(i) Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa za celoten stroj morajo biti nave-
deni v priro¢niku z navodili za uporabo stroja.

OEEO

Informacije o odpadni elektricni in elektronski opremi
(WEEE oz. OEEO):

Ta izdelek in njegove informacije ustrezajo zahtevam direkti-
ve WEEE oz. OEEO (2012/19/EU), tako da je treba z njima
ravnati skladno s to direktivo.

Izdelek je oznacen z naslednjim simbolom:

Izdelki, oznaceni s simbolom precrtanega smetnjaka, podcrta-
nega z enojno ¢rno C¢rto, vsebujejo dele, s katerimi je potrebno
rokovati v skladu z direktivo WEEE (OEEO). Celoten izdelek
ali dele WEEE (OEEO) lahko posljete v obdelavo svojemu
"centru za stranke".

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko doloce-
ne elektri¢ne in mehanske komponente izdelka vsebujejo svi-
nec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi
in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz iz-
delka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno
nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjeva-
nju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lo-
kalne zahteve.
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lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z iz-
delkom.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko

pride do elektri¢nega udara, pozara, Skode na lastnini in/
ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upoStevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za namestitev in odstranitev navojnih
pritrdilnih elementov v lesu, kovini ali plastiki.

Druga vrsta uporabe ni dovoljena.

Moc¢no priporo¢amo, da uporabljate kable, ki so prilozeni iz-
delku in so varnostno preizkuseni. Kablov ne spreminjajte ali
uporabljajte za druge namene. V primeru poSkodbe, kable ve-
dno zamenjajte s potrjenimi elektriénimi kabli enakega kako-
vostnega razreda. Uporaba nepotrjenih kablov lahko povzroc¢i
elektri¢ni udar, pozar, materialno skodo in/ali resne telesne
poskodbe ter lahko vpliva na ali iznici skladnost izdelka s
predpisi.

Navodila, specificna za izdelek

Varnostni previdnostni ukrepi

» Ta izdelek lahko uporabljate samo v notranjih in suhih
prostorih.

» Tega izdelka se ne sme uporabljati v eksplozivnih atmos-
ferah.

* Izdelek lahko upravljajo samo usposobljene osebe v oko-
lju za industrijsko sestavljanje. Poskrbite, da nastavek
orodja ne pride v stik s prevodniki v nadzornem kablu ali
z drugimi skritimi prevodniki oziroma elektri¢nimi deli
pod napetostjo.

* Orodje je namenjeno za uporabo v presledkih. Obicajen
delovni cikel je 1 s vklopljeno, 4 s izklopljeno orodje.
Razmerje je lahko znatno druga¢no glede na vrsto upora-
be. Sprejemljiv obratovalni cikel je odvisen od §tevilnih
dejavnikov, vkljuéno z navorom in vrsto stika. Orodje
ima za$€itne mehanizme, ki zagotavljajo, da se spreje-
mljivega cikla obratovanja ne preseze.

Skladiséenje in transport

Skladiscenje in transport

* Sestavne dele je treba shraniti na suhem mestu in jih je
treba zaS¢ititi pred prahom in agresivni mediji. [zogibajte
se velikim spreminjanjem temperature.

* Pred transportom morate odklopiti vse povezave, da se iz-
ognete prekinitvam povezovalnih kablov.

Za za§cito sestavnih delov pred poskodbami uporabite za-
dostno koli¢ino izolacijskega materiala v transportnem
paketu.

Namestitev

Varnost pri namestitvi
* Namestitev naj izvaja samo usposobljeno osebje.
 Sistem vedno prikljucite na ozemljeno vti¢nico.

* Pred priklapljanjem ali odklapljanjem kabla orodja mora-
te vedno poskrbeti, da bo omrezni vti¢ odklopljen in da
bo krmilnik izklopljen.

Delovanje

Namescanje nastavka

) &
4

Povlecite obro¢ vpenjalne glave navzven

11368395659

[N

Vstavite nastavek

3. Ce nastavek ni namescen pravilno, ga obrnite
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Servisiranje in vzdrzevanje

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrZzevanju

Krmilnik naj bo med servisiranjem vedno izklju¢en, da tako
preprecite nehoteni zagon.

Izdelek lahko namesc¢ajo, upravljajo in servisirajo samo ose-
be, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Navodila za €iS€enje
Opremo obrisite z vlazno/zmoceno krpo.

Uporabljajte samo vodo, ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
topila.

N %

Glede posebnih priporocil za ¢iS¢enje vasega konkretnega
orodja se obrnite na servisnega tehnika druzbe Atlas Copco.

Redni pregledi kablov

Napajalni kabel in kabel orodja redno pregledujte. Ce je na
kablih kakrsni koli znak obrabe, jih zamenjajte.

Preprecevanje tezav zaradi elektrostaticne
razelektritve (ESD)

Sestavni deli izdelka in krmilnika so obcutljivi na elektrosta-
ti¢no razelektritev. V izogib okvaram v prihodnosti se prepri-
Cajte, da servisna in vzdrzevalna opravila izvajate v okoljih,
ki ne predstavljajo tveganja za ESD. Spodnja slika prikazuje
primer ustrezne servisne delovne postaje.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Varnostna navodila

Opomba: “vreteno” ali “navorno vreteno” se lahko uporablja
namesto “elektricno orodje” ali “orodje”.

Nevarnosti pri elektricnemu napajanju in prikljuditvi

« OPOZORILO — TO ELEKTRICNO ORODJE/NAPA-
JALNA ENOTA MORATA BITI OZEMLIJENA. Poglej-
te v navodila za namestitev.

« Ce orodja ne uporabljate, morate odklopiti elektri¢no na-
pajanje, preden nadaljujete z delom na delovnem pogonu
ali pusi, ali s prilagajanjem oziroma razstavljanjem orod-
ja.

» Napajalno enoto (ali krmilnik) morate pred servisiranjem
odklopiti iz elektricnega omrezja.

» Kabla ne smete zlorabljati. Orodja nikoli ne nosite, tako
da drzite za kabel, ali ga vlecite, da bi ga odklopili iz vtic-
nice. Kabel drzite pro¢ od virov toplote, olja in ostrih ro-
bov.

* Mocno priporocamo, da uporabljate kable, ki so priloZeni
izdelku in so varnostno preizkuseni. Kablov ne spremi-
njajte ali uporabljajte za druge namene. V primeru po-
Skodbe, kable vedno zamenjajte s potrjenimi elektri¢nimi

kabli enakega kakovostnega razreda. Uporaba nepotrjenih
kablov lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar, materialno
skodo in/ali resne telesne poskodbe ter lahko vpliva na ali
izni¢i skladnost izdelka s predpisi.

Nevarnosti zaradi zapletanja

+ Ne priblizujte se vrte¢emu se pogonu. Ce ohlapna oblagi-
la, rokavice, nakit, ogrlice in lase priblizate orodju in do-
datkom, lahko pride do dusenja, izpuljenja las in ali ran.

 Pred vsako uporabo orodja preverite, ali so vsi §¢itniki
dobro namesceni.

» Rokavice se lahko zapletejo v rotacijski pogon in povzro-
¢ijo amputacijo ali zlome prstov.

» Rokavice, prevleéene z gumo ali ojacane s kovino, lahko
z lahkoto povleée v puse rotacijskih pogonov in podaljske
pogonov.

* Ne nosite ohlapno prilegajocih se rokavic ali rokavic z
odrezanimi oziroma nacefranimi prsti.

* Nikoli ne primite za pogon, puso ali podaljsek pogona.
Tveganja izvrzenih kosov

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate po-
pravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v njego-
vi blizini, nosite na udarce odporno zasc€ito za oci in
obraz.

* Preverite, ali zas¢ito za oci in obraz, ki je odporna na iz-
vrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Celo izjemno
majhni delci lahko povzrocijo poskodbe o€i in slepoto.

» Zaradi preve¢ ali premalo privitih spojnih elementov, ki
se lahko odlomijo ali se odvijejo in lo¢ijo, lahko pride do
hudih poskodb. Sproscene sklope lahko izstreli ven. Sklo-
pi, pri katerih je potreben poseben zatezni moment, je tre-
ba preverjati z merilnikom zateznega momenta.

OPOMBA: Tako imenovani “klik” torzijski kljuci ne pre-
verjajo potencialno nevarnih okolis¢in previsokega vrtil-
nega momenta.

* Ne uporabljajte ro¢nih pus. Uporabljajte le elektricne ali
udarne nastavke v dobrem delovnem stanju.

+ Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.
Tveganja pri delu

» Upravljavei morajo biti fizi€no sposobni upravljati tovor,
tezo in moc¢ ro¢no vodenih pritrjenih orodij. Bodite pri-
pravljeni na protiukrepe na obicajne ali nenadne premike
in uporabljajte obe roki.

» Poskrbite za zasc¢ito pred elektricnim udarom. Izogibajte
se stiku z ozemljenimi povrSinami (npr. pipe, radiatorji,
drugi elektriéni stroji). Ce je vade telo ozemljeno, obstaja
povecano tveganje elektri¢nega udara.

» Takoj po prilagoditvah ali spremembah programa preve-
rite, ali je delovanje pravilno.

* Pri delu z roéno vodenimi pritrjenimi orodji morate vzdr-
zevati uravnotezen poloZzaj telesa in stati stabilno.

Nevarnosti na delovnem mestu

* Zdrsi, spotiki in padci so pogosto vzrok resnih poskodb
ali smrti. Razmetana obmocja in delovne mize vabijo ne-
zgode.
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» Vsak dan preverite kavlje, okove, verige in pritrdilne toc-
ke, ki se uporabljajo za obesanje pritrdilnih orodij. Ce so
razpokana, obrabljena ali poskodovana, jih ne uporabljaj-
te.

 Elektricnega orodja ne smete izpostaviti dezju. Ne upora-
bljajte v vlaznih ali mokrih pogojih. Voda, ki vstopi v
elektri¢no orodje, poveca tveganje elektricnega udara.

* Visoke ravni zvoka lahko povzroéijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zasCito za usesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

» Ponavljajoci se gibi, nerodni polozaji in izpostavljenost
vibracijam lahko poskodujejo roke in noge. V primeru, da
pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali beljenja koze,
prenehajte uporabljati to orodje in se posvetujte z zdrav-
nikom.

* V neznanih okoli§¢inah bodite izjemno previdni. Zave-
dajte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svoji-
mi delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred sti-
kom z viri elektri¢nega toka.

» To orodje in njegova napajalna enota nista namenjena
uporabi v prostorih, kjer obstaja moznost eksplozije.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

» Tehnicni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

» Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehnicnih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date despre produs

Tensiune motor 24V d.c.
Putere motor 90 W
Turatie 2000 r/min

10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in Ib)
0.6 kg (1.32 1b)

Interval cuplu
Greutate

Declaratii

Raspundere

Numeroase intamplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de strangere si necesita validarea rezultatelor. In confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va soli-
citam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* instalarea initiala a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului surubu-
rilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

* modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-
lor si practicilor de calitate

 schimbarea operatorului

 orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

» Sa asigure pastrarea conditiilor Imbinarii, care se pot mo-
difica In urma evenimentelor produse.

» Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de in-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

» Sé se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta frec-
venta convenabila.

DECLARATIA DE INCORPORARE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
acest produs (cu denumirea, tipul si numarul de serie, vezi
prima pagind) satisface urmatoarele cerinte esentiale ale Di-
rectivei privind echipamentele tehnice 2006/42/CE:
2006/42/EC (MD)

Si ca acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmdtoarei/urmdtoarelor Directive UE:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este de-
clarat conform cu prevederile Directivei privind echipamente-
le tehnice 2006/42/CE, daca este cazul.

S-au aplicat urmatoarele standarde europene armonizate (par-
ti/clauze):

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Documentatia tehnica aferenta a fost compilata si comunicata
conform Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE partea B a Anexei VII. Autoritatile pot solicita dosarul
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tehnic in format electronic de la:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Semnatura emitentului

/

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot

* Nivelul presiunii sunetului <70 dB(A) , incertitudine
dB(A), conform cu ISO15744.

* Nivelul puterii sunetului dB(A) , incertitudine dB(A),
conform cu ISO15744.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator,
in conformitate cu standardele mentionate si pot fi comparate
cu valorile declarate ale altor unelte testate in conformitate cu
aceleasi standarde. Nu se recomanda utilizarea acestor valori
declarate in evaluarile de risc, iar valorile masurate in locurile
de munca individuale pot fi mai ridicate. Valorile reale de ex-
punere si riscurile de vatdmare experimentate de catre un uti-
lizator individual anume sunt unice si depind de modul in care
utilizatorul executa lucrarile, de piesa de lucru si de modelul
statiei de lucru, precum si de durata timpului de expunere si
de starea fizica a utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor no-
minale n locul celor ce reflectd expunerea reala, intr-o evalu-
are individuala a riscurilor unei situatii aferente unui post de
lucru asupra carora nu avem control.

Va recomandam un program de monitorizare a sanatatii pen-
tru a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a
expunerii la zgomot, astfel incat procedurile de management
sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea agravarii si-
tuatiei.

@ Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot
pentru intreaga masind trebuie prezentate in manualul de
instructiuni al masinii.

DEEE

Informatii referitoare la deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE):

Acest produs si informatiile sale indeplinesc cerintele Directi-
vei privind DEEE (2012/19/EU) si trebuie tratate in conformi-
tate cu aceasta.

Acest produs este marcat cu urmatorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat si
o singura linie neagra dedesubt contin piese care trebuie ges-
tionate conform cu Directiva DEEE. Produsul integral sau
componentele DEEE pot fi trimise la departamentul pentru re-
latii cu clientii in vederea gestionarii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
ta a substantelor identificate In vederea unei eventuale inclu-
deri in procedura de autorizare™). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista substantelor
identificate In vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legisla-
tia curentd privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor
legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utiliza-
rii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit es-
te mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele lo-
cale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de ex-
ploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instru-

ctiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu produsul.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu,
unor daune asupra proprietatii si/sau a unei vatamari gra-
ve.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea

» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.
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» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
74, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat instalarii si demontarii pieselor de
fixare filetate din lemn, metal sau plastic.

Nu este permisa nicio alta utilizare.

Va recomandam insistent s utilizati cablurile furnizate im-
preuna cu produsul care a fost testat pentru sigurantd. Nu mo-
dificati cablurile si nu le utilizati in alte scopuri. In caz de de-
teriorare, inlocuiti Intotdeauna cu cabluri certificate cu aceeasi
clasd electrica. Utilizarea cablurilor neautorizate poate duce la
electrocutare, incendiu, daune materiale si/sau vatamari grave
si este posibil sa afecteze sau sd anuleze conformitatea produ-
sului cu reglementarile.

Instructiuni specifice produsului

Masuri de siguranta

» Acest produs trebuie utilizat exclusiv in interior, in spatii
uscate.

* Produsul nu trebuie utilizat in atmosfere explozive.

* Produsul trebuie utilizat exclusiv de catre o persoana cali-
ficata, intr-un mediu de asamblare industrial. Bitul uneltei
nu trebuie sa intre in contact cu conductorii din cablul
controlerului sau cu alti conductori ascunsi sau compo-
nente electrice sub tensiune.

» Unealta este destinata utilizarii intermitente. Un ciclu de
operare tipic este de | s pornit, 4 s oprit. Acesta poate va-
ria substantial in functie de aplicatie. Ciclul de functiona-
re acceptabil depinde de numerosi factori, printre care cu-
plu si tipul Imbinarii. Unealta contine mecanisme de pro-
tectie care asigura ca ciclul de functionare acceptabil nu
este depasit.

Depozitarea si transportul

Depozitarea si transportul

» Componentele trebuie depozitate intr-un loc uscat si tre-
buie protejate impotriva actiunii prafului si mediilor agre-
sive. Trebuie evitate variatiile mari de temperatura.

» Pentru evitarea ruperii cablurilor conectoare toti conecto-
rii trebuie decuplati anterior transportului.

Pentru a proteja componentele si preveni deteriorarea
acestora, folositi suficient material izolator in cutia de
transport.

Instalarea

Siguranta procedurii de instalare

* Procedura de instalare trebuie efectuatd numai de perso-
nal calificat.

* Cuplati intotdeauna sistemul la o priza cu impamantare.

* Anterior cuplarii sau decuplarii cablului sculei, verificati
intotdeauna daca este decuplat cablul de alimentare elec-
trica si daca este dezactivat controlerul.

Operarea

Montarea varfului

1 N\

%,

11368395659

—_

Trageti inelul mandrinei spre exterior
2. Introduceti varful
3. Dacd acesta nu este pozitionat corect, rotiti-1

Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

Tineti Intotdeauna controlerul oprit in timpul service-ului
pentru a evita pornirea neasteptata.

Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de citre
personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Instructiuni privind curatarea
Echipamentul trebuie sters cu o laveta umeda/udata.

Folositi doar apa, nu folositi niciun agent de curatare care
contine solventi.

Contactati tehnicianul de service Atlas Copco pentru sfaturi
privind curatarea conform recomandarilor curente si specifice
uneltei dvs.

Inspectiile regulate ale cablului

Inspectati cu regularitate cablul de alimentare si cablul unel-
tei. Daca cablurile prezinta urme de deteriorare, inlocuiti-le.

Prevenirea problemelor ESD

Componentele din interiorul produsului si controlerul sunt
sensibile la descarcarile electrostatice. Pentru a evita defecta-
rile ulterioare, asigurati-va ca operatiunile de service si intre-
tinere sunt realizate intr-un mediu de lucru aprobat ESD. Fi-
gura de mai jos prezinta un exemplu de statie de lucru adec-
vata.
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ATTENTION

AL

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

Instructiuni privind siguranta

Observatie: In loc de "unealtd electrica" sau "unealtd" se pot
folosi termenii "ax" sau "ax de cuplu".

n

Pericole asociate alimentarii electrice si conexiunilor

ATENTIE: ACEASTA UNEALTA ELECTRICA/UNI-
TATE DE ALIMENTARE TREBUIE IMPAMANTA-
TA. Consultati instructiunile de instalare.

Deconectati sursa electrica atunci cand aceasta nu este
utilizata, anterior manipularii axului de antrenare sau a
adaptorului, reglarii sau dezmembrarii uneltei.

Deconectati sursa de alimentare (sau controlerul) de la
retea anterior efectudrii operatiunilor de service asupra
acestuia.

Nu solicitati cablul de alimentare. Nu transportati nicio-
data scula de cablul electric si nu trageti de cablu pentru
a-1 scoate din priza. Tineti cablul de alimentare la distanta
de surse de caldura, uleiuri si muchii ascutite.

Va recomandam insistent sa utilizati cablurile furnizate
impreuna cu produsul care a fost testat pentru siguranta.
Nu modificati cablurile si nu le utilizati in alte scopuri. In
caz de deteriorare, inlocuiti intotdeauna cu cabluri certifi-
cate cu aceeasi clasa electricd. Utilizarea cablurilor neau-
torizate poate duce la electrocutare, incendiu, daune ma-
teriale si/sau vatamari grave si este posibil sd afecteze sau
sa anuleze conformitatea produsului cu reglementarile.

Pericole de agatare si incurcare

Pastrati distanta fata de axul rotativ. Este posibild produ-
cerea de strangulari, scalpari sau laceratii daca hainele
largi, manusile, bijuteriile, podoabele pentru gat si parul
nu sunt tinute la distantd de unealtd si de accesoriile aces-
teia.

Anterior utilizarii uneltei verificati daca toate dispozitive-
le de protectie sunt cuplate.

Manusile se pot prinde in axul rotativ, provocand sectio-
narea sau fracturarea degetelor.

Adaptoarele axului rotativ si prelungitoarele de actionare
pot apuca cu usurintd manusile cauciucate sau cu ranfor-
sare metalica.

Nu purtati manusi largi, cu degete franjurate sau fara de-
gete.

Nu apucati niciodatd axul, adaptorul sau prelungitorul de
actionare.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

76

Purtati Intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau intre-
tineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

Dispozitivele de strangere aflate la valori de cuplu prea
mici sau prea mari se pot sparge sau slabi si desprinde,
provocand vatamari grave. Ansamblurile eliberate pot de-
veni proiectile. Ansamblurile care necesitd un anumit cu-
plu trebuie verificate cu ajutorul unui torsiometru.

OBSERVATIE: Asa-numitele chei pneumatice cu ,,cli-
chet” nu verifica daca insurubarea este excesiva, ceea ce
poate fi periculos.

Nu folositi chei pentru actionare manuala. Folositi doar
chei electrice sau chei de impact, in stare buna.

Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

Pericole in timpul utilizarii

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie apti
din punct de vedere fizic sa controleze volumul, greutatea
si forta uneltelor fixe ghidate manual. Fiti pregatit sa
compensati eventualele migcari normale sau bruste. Folo-
siti ambele maini.

Protejati-va Impotriva electrocutarii. Evitati contactul
corpului cu suprafetele legate la masa sau impamantate,
(de exemplu conducte, calorifere, alte masini electrice).
Riscul de electrocutare sporeste in cazul in care corpul es-
te legat la masa.

Imediat ulterior efectudrii de reglaje sau modificari ale
programului, verificati functionarea corecta.

Cand lucrati cu unelte fixe ghidate manual, pastrati o po-
zitie echilibrata a corpului si mentineti-va sprijinul pe pi-
cioare.

Riscuri asociate locului de munca

Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatdmare grava sau deces. Zonele si bancurile de lucru
aglomerate favorizeaza producerea de vatamari.

Verificati zilnic carligele, inelele, lanturile si punctele de
montare utilizate pentru suspendarea suporturilor. Nu uti-
lizati suportul daca este crapat, uzat sau deteriorat.

A nu se expune uneltele electrice la ploaie. A nu se utiliza
in conditii de umezeala. Patrunderea apei intr-o unealta
electrica sporeste riscul de electrocutare.

Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mij-
loace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat de
catre angajator sau in reglementarile de siguranta si sana-
tate ocupationala.

Miscdrile de lucru repetitive, pozitiile incomode si expu-
nerea la vibratii pot fi nocive pentru maini si brate. Daca
remarcati amorteala, furnicaturi, durere sau albirea pielii
incetati utilizarea uneltei si consultati un medic.

Procedati cu atentie In medii insuficient cunoscute. Con-
stientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Aceas-
td unealtd nu este izolata in cazul contactului cu surse
electrice.

Aceasta unealta electrica si sursa sa de tensiune nu sunt
destinate utilizarii in atmosfere potential explozive.
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Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

@H’]

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta

» Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

» Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugdm sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Uriin verileri

Motor voltajt 24V d.c.

Motor giicii 90 W

Hiz 2000 dev/dak

Tork aralig1 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in 1b)
Agirlik 0.6 kg (1.32 1b)
Beyanlar

Yiikiimliiliik

Caligma ortamindaki bir¢ok olay sikma iglemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu
etkileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve
doniis yoniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait
ornekler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

* igleme sisteminin ilk kurulumu

* parga partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

 hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya
uygulamalarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi
+ sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler

Kontrol:

» Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglant1 kosullarmin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

* Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi
sonrasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya baska bir uygun
siklikta gerceklesmelidir.

AB KURULUS BEYANI

Biz Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, olarak bu tiriiniin (ad, tip ve seri
numarasl ile birlikte, 6n sayfaya bakiniz) 2006/42/EC Makine
Direktifinin asagidaki temel gerekliliklerini karsiladigin
kendi sorumlulugumuz altinda oldugunu:

2006/42/EC (MD)

Ve bu kismen tamamlanmis makinenin agagidaki diger AB
Direktif(ler)i hiikiimlerine uygun oldugunu beyan ederiz:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Bu kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, 2006/42/EC sayili
Makine Direktifinin hiikiimlerine uygun oldugu bildirilene
kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Avrupa uyumlastirilmig standartlara (kisimlar/
hiikiimler) uygulanmistir:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Ilgili teknik dokiimantasyon 2006/42/EC sayili Makine
Direktifi Ek VII boliim B uyarinca gore derlenmistir ve
gonderilmistir. Yetkili Kurumlar teknik dosyay1 elektronik
formda suradan talep edebilirler:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Hazirlayanin imzas1

/

Giirtiltii Beyani

» Ses basinci seviyesi <70 dB(A) , belirsizlik dB(A);
ISO15744 standardina gore.

 Ses giicii seviyesi dB(A), belirsizlik dB(A); ISO15744
standardina gore.

Beyan edilen bu degerler, belirtilen standartlara gdre yapilan
laboratuvar tipi testlerle elde edilmistir ve ayni standartlara
gore test edilen diger aletlerin beyan edilen degerlerini
karsilagtirmak i¢in uygundur. Beyan edilen bu degerler, risk
degerlendirmelerinde kullanmak i¢in yeterli degildir ve
bireysel is yerlerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir.
Gergek maruz kalma degerleri ve bireysel kullanicinin
gorebilecegi zarar riski duruma 6zgiidiir ve kullanicinin
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calisma sekline, ig parcasina ve is istasyonu tasarimi ile
kullanicinin maruz kalma stiresi ve fiziksel durumuna
baglidir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB olarak,
kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi i¢in
gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonu¢larindan sorumlu
tutulamayiz.

Y o6netme prosediirlerinin gelecekteki hasart 6nlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi igin giiriiltii ve
giiriiltii maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken tespit
etmek i¢in bir saglik gzetim programi 6neriyoruz.

@ Girilti emisyonu makine kurucusu igin bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii emisyonu verileri
makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

WEEE

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) ile ilgili
bilgiler:

Bu iiriin ve bilgileri, WEEE Direktifi (2012/19/EU)
gerekliliklerini karsilamaktadir ve direktife uygun sekilde
kullaniimalidir.

Uriin su sembol ile isaretlenmistir:

Uzerinde carp1 isareti bulunan tekerlekli ¢op kutusu sembolii
ve altinda tek bir siyah ¢ubuk bulunan triinler, WEEE
Direktifi'ne uygun olarak miidahale edilmesi gereken parcalar
igerir. Tim triin veya WEEE pargalari, miidahale i¢in
“Miisteri Merkezi nize gonderilebilir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmast
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayilt Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren liriinler igin
de gegerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tirtindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali igerebilecegini
bildirmektir. Bu, yiiriirliikkteki madde kisitlama mevzuatina
uygundur ve RoHS Yd&nergesindeki (2011/65/EU) yasal
muafiyetlere dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim
strasinda iiriinden sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve
tiim {irtindeki kursun metali konsantrasyonu gegerli esik
sinirinin oldukga altindadir. Liitfen tiriintin kullanim émrii
sonunda kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri
dikkate alin.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu iiriinle birlikte verilen tiim giivenlik

uyarilarini, talimatlari, gosterimleri ve
spesifikasyonlar1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uymamak, elektrik
carpmasina, yangina, maddi zarara ve/veya ciddi kisisel
yaralanmaya yol acabilir.

Biitiin uyarilar1 ve talimatlari ileride kullanmak i¢in
saklayin.

/\ UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Buiiriin ve parcalarmin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu {irlin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu iiriin ahsap, metal veya plastikteki disli baglanti
elemanlarini takmak ve ¢ikarmak igin tasarlanmistir.

Baska higbir sekilde kullanilmasina izin verilmez.

Uriinle birlikte verilen, giivenlik agisindan test edilmis
kablolarm kullanilmasini siddetle tavsiye ederiz. Kablolari
degistirmeyin veya bagka amaglar i¢in kullanmayin. Herhangi
bir hasar durumunda her zaman ayni elektriksel degerlere
sahip sertifikali kablolarla degisim ger¢eklestirin. Sertifikali
olmayan kablolarin kullanilmasi elektrik ¢arpmasina,
yangina, maddi hasara veya ciddi yaralanmalara neden
olabilir ve {irliniin yonetmeliklere uygunlugunu etkileyebilir
veya iptal edebilir.

Uriine Ozel Talimatlar

Giivenlik Onlemleri

* Bu iiriin sadece kapali mekanlarda, kuru odalarda
kullanilmalidir.

* Bu iiriin patlayici ortamlarda kullanilmamalidir.
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+ Uriin endiistriyel bir montaj ortaminda sadece kalifiye bir
kisi tarafindan kullanilmalidir. Alet ucunun kontrolor
kablosundaki iletkenlerle ya da baska bir gizlenmis
iletken veya elektrik akim1 bulunan parcalarla temas
etmemesine dikkat edin.

 Alet ara verilerek kullanima yoneliktir. Tipik bir kullanim
¢evrimi | sn agik, 4 sn kapalidir. Bu uygulamaya bagl
olarak ciddi 6l¢iide degiskenlik gosterebilir. Kabul edilen
gorev ¢evrimi tork ve baglant1 tipi dahil olmak {izere
birgok faktdre baglidir. Alet kabul edilen gérev
¢evriminin asilmamasini saglayan koruyucu
mekanizmalar igerir.

Saklama ve Tasima

Saklama ve tasima

* Parcalar kuru yerde saklanmali, toz ve zararli ortamlardan
korunmalidir. Yiiksek sicaklik degisikliklerinden
sakinilmalidir.

» Tasimadan 6nce, baglanti kablolarinin bozulmasini
onlemek i¢in her baglanti ¢ikarilmalidir.

Parcalarin hasara kars1 korunmast igin sevkiyat
paketlerinde yeterince yalitim kullanin.

Montaj

Kurulum giivenligi
» Kurulumu sadece yetkili personele yaptirin.
 Sistemi daima toprakli bir elektrik prizine baglaymn.

» Sebeke elektrigi fisinin bagli olmadigindan ve aletin
kablosunu takmadan ve sokmeden 6nce kontroldriin
kapali oldugundan daima emin olun.

Calistirma
Ug¢ montaiji
1 N
) o
%
3

%,

11368395659

1. Kovan bilezigini disar1 dogru ¢ekin
2. Ucu yerlestirin
3. Uygun sekilde oturtulmamigsa, ucu gevirin

Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

Servis sirasinda beklenmedik baglamalart dnlemek igin
kontrolorii daima kapali tutun.

Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢caligtiritlmali ve servisi yapilmalidir.

Temizlik Talimatlari
Ekipman, nemli/islak bir bezle silinmelidir.

Sadece su kullanin ve solvent igeren her tiirlii temizlik
maddesinden kaginin.

Gincel onerilere gore ve aletinize 6zel temizlik tavsiyesi igin
Atlas Copco servis teknisyeniniz ile iletisime gegin.

Diizenli Kablo Kontrolleri

Gii¢ kablosunu ve alet kablosunu diizenli olarak kontrol edin.
Kablolarda herhangi bir hasar belirtisi varsa bunlar1 degistirin.

ESD sorunlarini 6nleme

Uriiniin ve kumandanin i¢indeki bilesenler elektrostatik
desarja duyarlidir. Gelecekteki arizalar1 6nlemek i¢in servis
ve bakim iglerinin ESD onayl1 bir ¢aligma ortaminda
yapildigindan emin olun. Uygun bir servis is istasyonu ornegi
asagidaki sekilde gosterilmektedir.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Giivenlik talimatlari

Not: “mil” veya “tork mili” terimleri “elektrikli alet” veya
“alet” yerine kullanilabilir.

Gii¢ kaynag ve baglanti tehlikeleri

« UYARI - BU ELEKTRIKLI ALET / BESLEME
UNITESI MUTLAKA TOPRAKLANMALIDIR.
Kurulum talimatlarina bakin.

* Alet kullanimda degilken, dondiirme mekanizmasini veya
soketi tutmadan once, aleti ayarlarken ya da sokerken
elektrik baglantisini kesin.

* Aleti onarmadan dnce, besleme {initesinin (ya da
kontroldriin) gii¢c kablosunu ¢ekin.

» Kabloyu yanlis kullanmayn. Prizden s6kmek i¢in aleti
higbir zaman kablosundan ya da aniden ¢ekmeyin.
Kabloyu 1s1, yag ve keskin koselerden uzak tutun.

+ Uriinle birlikte verilen, giivenlik agisindan test edilmis
kablolarm kullanilmasini siddetle tavsiye ederiz.
Kablolar1 degistirmeyin veya baska amaglar igin
kullanmayin. Herhangi bir hasar durumunda her zaman
ayni elektriksel degerlere sahip sertifikali kablolarla
degisim gerceklestirin. Sertifikali olmayan kablolarin
kullanilmasi elektrik carpmasina, yangina, maddi hasara
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir ve tirtiniin
yonetmeliklere uygunlugunu etkileyebilir veya iptal
edebilir.
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Takilma tehlikeleri

* Doner tahrikten uzak durun. Giysiler, eldivenler, takilar,
kolyeler ve saglar, aletten ve aksesuarlardan uzak
tutulmazsa, bogulmaya, soyulmalara ve / veya
yirtilmalara neden olabilir.

» Aleti kullanmadan 6nce tiim muhafazalarin siki bir
sekilde takildigindan emin olun.

 Eldivenler donen tahrike takilarak parmaklarin
kopmasina veya kirilmasina neden olabilir.

» Doner tahrik soketleri ve tahrik uzantilar: kolaylikla
kaucuk kapli veya metal takviyeli eldivenlere takilabilir.

* Bol gelen eldivenleri veya kesik veya yipranmis
parmaklara sahip eldivenleri giymeyin.

 Tahriki, soketi veya tahrik uzantisini asla tutmayn.
Firlama tehlikeleri

* Aletin ¢alistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet
iizerindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli géz ve yiiz
korumas: kullanin.

» Bolgedeki diger kisilerin de darbeye dayanikli goz ve yiiz
korumasi kullandigindan emin olun. Firlayan kiiciik
pargalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden
olabilir.

» Asiri veya yetersiz torklanmis baglanti elemanlart
kirilabilir veya gevseyip ayrilabilir ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Serbest kalan tertibatlar
mermi gibi firlayabilir. Belirli bir tork gerektiren
montajlar bir tork dlger kullanilarak kontrol edilmelidir.

NOT "KIlik" tipi tork anahtarlar1 potansiyel olarak
tehlikeli asir1 tork durumlarini kontrol etmez.

 FEl soketlerini kullanmayin. Sadece iyi durumdaki
elektrikli veya darbeli soketler kullanin.

+ Is pargasinin siki bir sekilde baglandigindan emin olun.
Calisma tehlikeleri

* Operatorler ve bakim personeli, elle kontrol edilen sabit
aletin biyiikliigiini, agirhigini ve giiciinii fiziksel olarak
tastyabilecek durumda olmalidir. Normal ya da ani
hareketlere kars1 hazirlikli olun, her iki elinizi de
kullanin.

 FElektrik ¢carpmasina kars1 koruyun. Topraklanmis
ylizeylerle (6rnegin borular, radyatorler, diger elektrikli
mekanizmalar) viicut temasindan kaginin. Viicudunuz
topraklanirsa elektrik ¢arpmasi riski artar.

* Ayarlamalar ve program degisikliklerinden sonra derhal
dogru kullanim i¢in kontrol edin.

 FElle kumanda edilen sabit aletlerle calisirken, dengeli
viicut pozisyonunu koruyun ve yere saglam basin.

isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme ciddi yaralanma veya dliime yol
acan 6nemli bir nedendir. Dagiik alanlar ve ¢calisma
tezgahlari, yaralanmalara davetiye ¢ikarir.

* Asili sabit aletler i¢in kullanilan ¢engelleri, kelepgeleri,
zincirleri ve baglanti noktalarini giinliik kontrol edin.
Catlamis, aginmig ya da hasar gérmiigse kullanmayin.

 Elektrikli aletleri yagmura maruz birakmayin. Nemli veya
1slak kosullarda kullanmayn. Elektrikli bir alete su
girmesi, elektrik ¢arpma riskini arttiracaktir.

» Yiiksek ses seviyeleri kalict igitme kaybina ve kulak
¢inlamasi gibi diger sorunlara neden olabilir. Isvereniniz
veya is saglig1 ve glivenligi yonetmelikleri tarafindan
onerildigi sekilde isitme korumasi kullanin.

o Tekrarli ¢aligma hareketleri, tuhaf pozisyonlar ve
vibrasyona maruz kalma eller ve kollar i¢in zararl
olabilir. Ciltte duyarsizlik, karincalanma, agr1 veya
beyazlama olusursa, aleti kullanmay1 birakin ve doktora
bagvurun.

* Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Caligma
faaliyetinizin yarattig1 potansiyel tehlikelerin farkinda
olun. Bu alet elektrik gii¢ kaynaklar ile temas etmeyecek
sekilde yalitilmamustir.

* Bu aletin ve besleme linitesinin patlayici olma ihtimali
olan ortamlarda kullanilmamasi Onerilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin 6nemli
bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

@H’]

Faydah Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari
* Yedek Parga Listeleri

* Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi icin litfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.

TexH4YecKu gaHHU

HaHHu 3a npodykma

Hamnpexenne na gpuratens 24 V d.c.

MOoOIIHOCT Ha JABUTATENS 90 W

Ckopoct 2000 r/min (06./mMuH)

Juamazon Ha BpTsI MoMeHT 10 - 50 Nm (0.9 - 4.4 B na-
YH])

Termno 0.6 xr (1.32 dyTa)
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Oeknapauuu Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
OmeoesopHocm Sweden

IIpouechT Ha 3aTAraHe Moxe Ja Ob/ie MOBIUSIH OT PEIUIIA Chb-
6utus B paboTHATa cpesia ¥ TOBA € MPUUMHATA JIe U3UCKBA Ba-
JUIUpPaHE Ha pe3ynTaTuTe. B choTBETCTBHE C MPUIOKUMUTE
CTaH/IapTH W/WIM pa3nopendou Bu mpenopruBame aa mpose-
psiBaTe BBPTALIMS MOMEHT U IIOCOKAaTa Ha BbPTEHE CJe]] BCs-
KO chOUTHE, KOETO MOXKE J1a TTOBIIHsIC BbPXY KpaltHHSI pe3yJl-
tat. [IpuMepn 3a TakuBa CHONTHS BKIIIOYBAT, HO HE CE Orpa-
HHUYaBar J10:

¢ IIbPBOHAYAJICH MOHTAX Ha CUCTEMATa

* CMsiHA Ha 4acT, OOJIT, BUHT, HHCTPYMEHT, COPTyep, KOH-
¢durypanus mim cpena

¢ CMsHaA HA BB3AYIIHUTE WIHN CJIICKTPUICCKUTE BPB3KU

* CMsHa B eproHOMHUKaTa, paboTaTa, IpOoICIyPHUTE 10 Ka-
YCCTBO WUJIN MPAKTUKUTE

¢ CMsHA Ha o1epaTop

* BCSKaKBH APYTH MPOMEHH, KOUTO MOTAT J1a TIOBIUSAAT
BBPXY pe3yJiTaTa Ha IIpolleca Ha 3aTsAraHe

[TpoBepkara TpsiOBa 1a J0BeE 10 CIEIHOTO:

 Tapanuusi, 4e yCIIOBUsITA HE ca Ce IPOMEHHIIH [TOPaIH
BBHIITHU (PaKTOPH.

* IlpukarouBaHe Ha mMpoBepKaTa cies MbPBOHAYAJICH MOH-
Ta’X, MOJIPHKKA MII PEMOHT Ha 000PYABAHETO.

+ IlpoBepkara TpsOBa 1a ce M3BHPIIBA HAW-MAJIKO BETHBK
Ha CMsIHA WJIH C JIpyTa MTOJXO0/IIa YeCTOTa.

EC JEKITAPALUWNA 3A BIrPAXXOAHE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, nexnapupamMe Ha CBOSI JTHYHA OT-
TOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOAYKT (¢ HAMMEHOBAHHUE, BUJ U CCPUCH
HOMEp, BI)KTE 3arjaBHaTa CTPaHUIa) OTTOBAPSI HA CICIHUTE
chlecTBeHU m3nckBanus Ha [upextusa 2006/42/EO otHOC-

HO MAIIIUHUTC:
2006/42/EC (MD)

1 Y€ Ta3W YaCTUYHO OKOMIIIEKTOBAaHA MAlllMHA € B ChOTBETC-
TBHE C M3UCKBAHUATA Ha CIEJHATA Ipyra TUPeKTUBA(H) Ha
EC:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Ta3u 4acTUYHO OKOMILJICKTOBaHA MAIllMHA HE TPsiOBa Ja ce
BBBEK/IA B €KCILIOATAIINS, IPE/IM KpailHATa MalllMHA, KbM KO-
SITO TPsIOBa Ja ce BKIIFOUH, Aa ObJe JeKIapupaHa B ChOTBETC-
TBUE ¢ Knay3ute Ha J{upexruBa 2006/42/EO 0THOCHO MaIu-
HHTE, KBAETO € IMOAXOISIIO.

[punoxenu ca ciaeqHUTe (YaCTH/KIAY3H HA) XapMOHU3UPAHU
€BPOIEUCKH CTaHIapTH:

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

CpoTBeTHaTa TEXHUUYECKA JOKYMEHTAIs Oelie chcTaBeHa U
oroBecTeHa B choTBeTcTBUE ¢ upektBa 2006/42/EO oTtHOC-
Ho mamnHuTte, [Ipunoxenue VII, yact b. Biactute morar na
MTOMCKAT TEXHMYECKOTO JJOCUC HA CICKTPOHECH HOCUTEN OT:

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

ITonnuc Ha ¥31aBaIOTO JIUIIE

/

Heknapayusi 3a wym

* Hugo Ha 3BykoBO Haysrane <70 dB(A) , HecurypHocT
dB(A), B crotBercTBHE cISO15744.

» Hugo na 3BykoBa momHuocT dB(A) , Hecuryproct dB(A),
B croTBeTcTBHE cISO15744.

Te3u gexnapupany CTOMHOCTH €a MOJIy4YEHU IIPU U3IIUTBAHUS
OT 1a00paToOpPEH TUIT B ChOTBETCTBHE C IIOCOYCHUTE CTaHIAP-
TH ¥ Ca MOAXOISIIH 32 CPAaBHCHUE C JCKIIAPUPAHUTE CTOWHOC-
TH Ha JPYTH HHCTPYMEHTH, U3ITUTBAHUA B CHOTBETCTBHUE ChC
CBINUTE CTAHIAPTH. Te3u IeKIapupaHl CTOWHOCTH HE ca
TTOIXO/ISATITH 32 U3ITONI3BaHe MPH OIICHKA Ha PHCKA, ThI KaTo
CTOWHOCTHUTE, I3MEPEHH Ha OTIEIHUTE pabOTHN MecTa, MOTaT
J1a ObJaT MO-BUCOKH. J{eHCTBUTCIIHUTE CTOMHOCTH Ha M3Jiara-
HETO Ha BB3JCHCTBUE U PUCKBT OT YBPEKIAHHS, TOHACSHH OT
OTACIIHUA l'IOTpe6I/ITeJ'l, ca yHI/IKaIlHI/I M 3aBUCAT OT HAUMHA Ha
pabora Ha norpeduTes, Buia Ha paboraTa 1 KOHCTPYKLUSTA
Ha paObOTHATA CTAHIIMS, KAKTO U OT BPEMETO Ha CKCIIO3HIIUS U
(U3NIECKOTO CHCTOSHUE HA MTOTPEOUTEIIS.

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, He noemame
OTTOBOPHOCT 3a MOCJIEACTBHATA OT U3MOJI3BAHETO HA JICKIIa-
PUPAHUTE CTOWHOCTH BMECTO Ha CTOMHOCTH, OTpa3siBallu
JIEUCTBUTEITHOTO U3JIaraHe Ha Bb3/ICHCTBHUE MPH WHIUBHUIyall-
Ha OILIEHKA Ha PHUCKa B CUTYyalLlUsl HA PEaHO PabOTHO MSCTO,
HaJ KOSITO HIMaMe KOHTPOJL.

[IpemoppuBame a Ob/Ie TPOBECHA IPOTpaMa 3a 3ApaBeH
HA/I30D, Ype3 KOSTO J]a C€ ONPEICIIAT PAHHUTE CHMIITOMH, OT-
HACSIIN CE JI0 U3JIaraHeTo Ha IIyM, Taka 4e pabOTHHUTE MPo-
Heaypu aa 0baaT MOAU(UIMPAHY C 11T IPEJ0TBPATIBAHE HA
OBIeIIN YBPSKIAHNUS.

@ Emucunre Ha IIyM Ca MMOCOYCHU KAaTO YKa3aHUC 3a Ma-
HIMHOCTPOUTECIIA. Z[aHHI/ITG 34 CMHUCHUHUTC Ha IIYM 3a [sj1a-
Ta MalllMHa Tp$[6Ba Ja ca MOCOYCHU B PbKOBOACTBOTO 3a
HOTp€6I/ITeJ'I$[ Ha MalluyHara.

WEEE

Wndopmanus orHocHo M353710 OT ynoTpeda eekTpuyec-
KO U eJieKTpoHHO odopyaBane (MYEEO):

HacrostmmsaT npoxykT 1 HHGOpMaLHUATa 32 HEr0 OTrOBapsT
Ha u3KuckBaHusTa Ha JlupekruBara 3a UYEEO 2012/19/EU),
U ¢ Hero TpsiOBa Jja ce OOpaBU B CHOTBETCTBUE ChC ChINATA
Jupexrusa.

HpO,E[yKT’bT € MapKHpaH CbC CICAHUSA CUMBOJIL:
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[TpoxykTn, MapKkupaHu ChC 3a4epKHaTa ¢ KpbCT Koda 3a o1-
MaIbIIM Ha KOJIea ¥ eAMHUYHA YEpHA JIMHUS [10]] Hesl, ChIbp-
JKaT YacTH, C KOUTO TpsIOBa ja ce 60paBH B ChOTBETCTBHE C
Hupexrtusara 3a UYEEO. Lenusat npoaykt uiu MYEEO uac-
TUTE MOTraT 1a ObaaT u3nparenu 1o Bamus “LienTsp 3a 06c-
JTy’KBaHE HA KIMEHTH 3a 00paboTKa.

NHgopmayusi ebe epb3kKa € Y. 33 om
REACH (Pe2znameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHU4YagaHemo Ha
Xumukanu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO perucT-
pawysTa, OlleHKaTa, pa3perIaBaHeTo U OrpaHUYaBaHETO Ha
xumukaan (REACH) onpenerns, ocBeH Ipyru Hela, H3UCKBa-
HUATa, CBbP3aHU C KOMYHHUKAIIMUTE BbB BEpUTaTa HA JOCTAB-
kute. M3uckBaHeTo 3a nH(pOpPMAIHsI Ce OTHACS ChIIO U 32
MIPOJLYKTH, ChbPIKAIM T. HAP. BEIIECTBA, IOPAXKIAILHU CEPH-
03HO Oe3nokoicTBO (“crichk Ha Kanauaaty”). Ha 27 1oun
2018 r. metansT 0110B0 (CAS Ne 7439-92-1) Gerre nobaBeH
KBbM CHHCBKA Ha KaHAWAATHTE.

B®B BpB3Ka ¢ TOpeclIoMeHaTOTO OMXMe MCKAH J1a BH HHOP-
MHpaMe, Y€ ONpPEeIICHN eIEKTPUIECKH U MEXaHUYHH KOMIIO-
HEHTH B POJYKTa MOXeE Jia ChAbpKaT MeTaia ojioBo. ToBa e
B CHOTBETCTBHE C HACTOSAILETO 3aKOHONATEJICTBO 3a OTPaHU-
YyaBaHE Ha BELIEeCTBaTa U Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBUTE U3KIIIO-
4yeHust B JlupekTrBara 3a OrpaHHYEHHETO 3a yroTrpedara Ha
OITpe/IeIeHH OITACHHU BEIECTBA B ENIEKTPHUYECKOTO U €IIEKT-
pounoto obopyzasane (RoHS) (2011/65/EU). MetanbT 0510B0
HSIMa J1a U3Te4e OT NMPOJIYKTa WIIH Ja CE BUIOU3MEHH B HETO
10 BpeMe Ha HOpMaJlHa yroTpeda, ¥ KOHIICHTPAIUsITa Ha Me-
TaJia 0JIOBO B IUIOCTHHS MPOAYKT € 3HAYMTEITHO 101 TIPHIIO-
JKIMarTa TparoBa cToiHoCT. MoJisi, cho0pa3eTe ce ¢ MeCTHUTE
W3UCKBAHUS 33 U3XBBPIIIHE HA OJIOBO NPU U3TUYAHE HA I'OA-
HOCTTa Ha MPOJYKTa.

PeazuoHanHu usuckeaHus
/\ IPEXYNIPEKEHUE

To3u NPOAYKT MOXKE JIa BH U3JIOKHU HA KOHTAKT C XUMH-
KaJId, BKIIFOUYMTEIHO 0JI0BO, 3a KoeTo B mara Kamudop-
HUSI € U3BECTHO, Y€ MPUYKHBA PAK U BPOJCHU Mandop-
Malliy WK JPYTH BPEIH [0 OTHOIIEHHE HA BB3IIPOU3BO-
JIUTEIHATa CIIOCOOHOCT. 3a IOMbIHUTEIHA HH)OPMAIIHSI
I10CeTETE

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISINATE - ITPEJJAWTE HA TIOTPEBUTEJIS

A MNPEAYHNPEXJIEHUE IlpoyereTe BCHUKH Npeayn-
peskaeHns 3a 6e30MacHOCT, HHCTPYKIMHU, HIIOCTPa-
MM U cienupuKanum, NpeIocTaBeH! ¢ TO3H MPo-
JIYKT.

Hecnazanero Ha BCHUKH WHCTPYKIMN TIOCOYCHH T10-10-
Ty, MOXeE Ja I0BEJI€ 10 TOKOB yAap, IoKap, MaTepHaIHI
LIETH W/WITH CEPUO3HHU HapaHsSBAHMS.

3ana3zere BCHUYKH NMpeaynpeKIeHns H HHCTPYKIUH 32
0bJeIna crpaBKa.

/\ NPEQYTIIPEKJIEHUE Tps6Ba na ce cnasgat Beny-
KH MECTHH 3AKOHOBH pasnopenﬁn 3a 0€30MaCHOCT 0T-
HOCHO MHCTAJIallus, pa60Ta " NMOAAPBIKKA.

Oeknapauus 3a ynotpe6a
+ Cawmo 3a npodecronanna ynorpeoa.

e To3m TIPOAYKT XU HETOBUTE NMMPUHAIICI)KHOCTH HE MOTraT Jga
6’bHaT TMIPOMEHSAHU IO KaKBbBTO U Aa € HAYUH.

* He u3non3Baiite TO3U NPOAYKT, aKO € MOBPE/ICH.

* AKO O3HAauYCHHATA Ha JAAHHUTC Ha NPOAYKTA WJIN NPCAYyII-
pPeXACHUATA 3a OTACHOCT BBPXY HETO IPECTAaHAT Ja 0b-
JaT 9YCTJIMBH WJIM C€ OTKayar, He3a0aBHO TH IIOAMCHETE.

* IIpoaykThT TpsiOBa qa ObJIc HHCTAUPAH, U3MIOJI3BAH U
00CITy’)KBaH €IMHCTBCHO KBATU(UIIMPAHU JIAIA B UHIAYCT-
puaiHa cpena.

lNpedHa3HayeHue

To3u MPOAYKT € NPpECAHA3HAYCH 3@ MOHTHPAHEC U OTCTPpAaHsBa-
HC Ha p€360BaHI/I BUHTOBC B IbPBO, MCTAJl UJIX IJIaCTMAca.

He ce paspemasa npyra ynorpeoa.

CuntHo niperniopbyBaMe J1a U3IoJI3Bare KabesiuTe, BKIIIOYECHH B
JIOCTaBKaTa Ha IPOJIyKTa, Thii KaTo ca TeCTBaHM 3a Oe3omac-
HocT. He Mmoan¢uumpaiite kabenmTe ¥ He T'M U3MOJI3BANTE 32
npyru nenu. [Ipy nmoBpena BUHArH MOAMEHSNTE ChC cepTU(H-
[IUpaHU Ka0Oelu OT ChIaTa eleKTpuiecka Kiacupukarms. 13-
MOJI3BaHETO Ha HecepTudUImpanu kabenn MoXxe J1a ToBeIe
JI0 TOKOB yJap, MoKap, UMYIIIECTBEHH BPEIN U CEPHO3HU
HapaHIBaHMI U MOXKE J[a C€ OTPa3y Ha CHOTBETCTBUETO HA
MPOAYKTa C HOPMATUBHUTE U3UCKBAHIS WIH Ja TO aHYJIHPA.

Uucmpykyuu 3a mo3u npodykm

MpeanasHu Mepku

e Hacrosmusar npoaykT TpsiOBa J1a ce U3MoJ3Ba caMo B
3aKPUTH CyXU TTOMEIIEHUS.

° HaCTOHHII/IfIT MMPOAYKT HE TpH6Ba Ja CC€ HU3II0JI3Ba B CKCII-
JIO3UBHA cpeaa.

* C TO3M NPOAYKT MOTaT J1a PaOOTST SAMHCTBCHO KBAIH(HU-
HUpaHu Juia B Cp€aa, KbACTO CE€ U3BBPIIBA ITPOMULIIICH
MOHTaX. YBepeTe ce, Ue pexelara 4act Ha MHCTPYMEeHTa
HE BJIM3a B KOHTAKT C BOJAYHATE HA KOHTPOJIHUS Ka0eJ,
JPYTY CKPUTH BOJAYH WM YaCTH MO HAIPEKCHUE.

* VHCTpYMEHTBT € MpeIHA3HAYCH 3a CIIOPAIMYHA YIOTpE-
0a. TummaHMAT IUKBI HA paboTa e 1 cex BKIL u 4 cek
u3ki1. ToBa MOXe J1a Bapupa 3HAUYUTETHO B 3aBHCUMOCT
OT NpUIOKEeHUETO. [IpreMIIMBHAT paOOTCH [IUKBJI 3aBUCH
OT MHO>XECTBO (baKTOpI/I, BKJIFOUUTCIIHO B’BpTS[L[H/IH MO-
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MEHT ¥ BUJIa Ha mapHupa. MHCTPYMEHTBT ChABpPKA
MpeAna3Hu MEXaHW3MH, TaPAHTHUPAIIHY, Y€ TOMYCTUMHST
paboTeH MUK HIMA 1a ObJIe Ha/IBHIIEH.

CbXxpaHeHue n TpaHcnopT

CobxpaHeHue u mpaHcrnopm

» KowmnoHenTure TpsOBa 1a ObAaT ChbXpaHIBaHU HA CYyXO
MSICTO U J1a ObJaT 3alUTEHH OT IIPax U arpecuBHa cpea.
TpsiOBa n1a ce n30sTBaT rOJIEMHUTE TEMIICPATyPHH aMILIH-

TyIH.

* Bcsiko cBbp3Bane TpsAOBa Ja Oblie OTCTPAHEHO Mpean
TPaHCIIOPTUPAHE, 3a J1a ce U30erHe NPEeKbCBAaHETO Ha
CBBP3BAIIUTE KaOETH.

W3nom3saiite MNoAXOoAd1Ia U30J1alys Ha MaKeTa 3a TpaHC-
NOPTHUPAHE, 3a Ja NPCATIA3UTEC KOMIIOHCHTUTE OT IMOBPC-

Ia.

MHcTanupaHe

BesonacHocm npu MOHMax

* MoHTaXbT TpAOBa J1a ce U3BBPIIBA CaMO OT KBATH(HUIHU-
paH IepcoHall.

* Bunaru cBbp3BaiiTe cucremaTa KbM 3a3€MEH KOHTAKT.

* Bunaru ce yBepsBaiite, ue KabebT 3a 3aXpaHBAHETO €
paskaueH M ue KOHTPOJIEPHT € U3KII0UEeH, MPEAH J1a CBBP-
JKETe WK pa3KayuTe Kabejaa Ha HHCTPYMEHTA.

Pa6oTa

MormupaHe Ha HakpaliHuUKa

! N
% N

G

A
o
¢

11368395659

1. HWzpppnaiite npbcTeHa HA MATPOHHHUKA HABBH
2. TlocraBere HakpalHUKA
3. 3aBbpTeTe HaKpaifHUKA, aKO HE € 3aCTaHaJl MPABITHO

CepBu3HO o6CcnyXBaHe U nogapbKKa

O6wu uHCMpPyKUUU 3a cepeu3HO obcnyxeaHe U
6e3onacHocm npu NooopbXKa

Bunaru APBIKTE KOHTPOJIEPpA U3KIIIOUCH 11O BPpEME Ha CEPBU3-
HO O6CJ'Iy)KBaHG, 3a 1a n30EerHeTe HEOYAKBAHO CTapTUpaHe.

[IpoaykTsT TpsaOBa na OBbE MHCTANNPAH, H3MIOI3BAH U 00C-
Jy>KBaH €JMHCTBEHO KBaMM()ULIUPAHU JHIA B HHIYCTPHAIIHA
cpena.

UHcTpyKuMA 3a noyncTeaHe
ObopyaBaHeTo TPsIOBa 1a ce U30BPCBA C BIAYKHA KbpIIa.

H3mnon3Baiite caMo BOJa, HC H3II0JI3BANTE IIOYHCTBAIIIU MaTe-
puajiv, KOUTO CbABPIKAT PA3TBOPUTCIIN.

Cebpkere ce ¢ Bamms cepBu3eH TexHuk Ha Atlas Copco 3a
CHBET 33 NOYHCTBAHE CHIIIACHO HACTOSIIMUTE MIPEHOPBKHU U OT-
HOCHO Balllus KOHKPETEH HHCTPYMEHT.

PenoBHM NpoBepku Ha kabenute

PeioBHO mpoBepsiBaiiTe 3axpaHBarliys Kaben u kabena Ha WH-
crpymenrta. [Ipu HannM4uue Ha CIIEAM OT YBPEXK/IaHE, MOAMEHE-
Te KabenunTe.

lpedomepamsieaHe Ha npo6nemu ¢ ESD
(YyecmeumenHocm KbM eslekmpocmamuYyeH
pa3psao)

BbTpeinnTe KOMIIOHSHTH Ha IPOAYKTa U KOHTpoJIepa ca
YyBCTBUTEIHH KBM €JICKTPOCTAaTHUYCH pa3psa. 3a 1a n3berHe-
Te HEeU3NpaBHO (DYHKIMOHHUPaHE B ObJEIIE Ce yBepeTe, ue 00-
CIIy’KBaHETO U MOJJAPHKKaTa ce U3BBPLIBAT B cpesa, ogoope-
Ha 32 ype/H, YyBCTBUTEJIHU KbM €JIEKTPOCTATUYEH pa3psil.
Ha n300pakeHneTo mo-10I1y € moKa3aH MpruMep 3a IMOJIX0/1s-
110 pabOTHO MSICTO 3a 00CITyXKBaHE.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Uucmpykyuu 3a 6ezonacHocm

3abenexka: ,,[MAHACT WIH ,,[IIIMTAHACT ¢ BBPTSI MOMEHT'
MOraT Jia c€ U3I0JI3BaT BMECTO ,,eJIEKTPOMHCTPYMEHT " TN
,,AHCTPYMEHT".

PuckoBe npu ejieKTpo3axpaHBaHe M CBbP3BaHe

« BHUMAHUE - TO31 UHCTPYMEHT / CUCTEMA
TPABBA 1A BbAE 3A3EMEH(A). Bikre HHCTpYKITH-
UTE 32 MOHTAX.

» Paskauere 3axpaHBaHETO, KOTAaTO HE U3BBPIIBATE PadOTa,
npeau paboTa ¢ U3XOSIINS APAB WIH THE3]0, PEryJIH-
paHe WX IEMOHTHUPAHE Ha MHCTPYMCHTA.

» Paskauere cucremara (WM KOHTpPOJIEpa) OT 3aXpaHBaHe-
TO, IPEAM 1A 51 00CITyKBaTe.

* He nwpnaiite n He ycyksaiite kabena. Hukora He Hocere
MHCTPYMEHTAa 3a KabeJa U He ro JAbpraiTe, 3a J1a ro M3K-
JIIOYUTE OT KOHTaKkTa. [1azere kabena OT TOIUIMHA, MACIIO
1 OCTpH pBHOOBE.

e CwiHO penopbUBaMe Jia U3IMoI3BaTe KabeauTe, BKIIoue-
HU B JIOCTaBKaTa Ha MPOAYKTa, Thil KATO ca TECTBAHH 32
6e3onacHoct. He mopmdunmpaiite kabenure u He TH 13-
nos3Baiite 3a apyru nenu. [Ipu noBpena BuHaru mnojame-
HSIHTE ChC cepTH(UIMPAHH KaOeH OT ChIllaTa eJIeKTPH-
yecka kiacuukanus. Mznons3sanero Ha HecepTUHHLIU-
paHu Kabenr MOXe J1a I0BEZIe 10 TOKOB y/ap, rmosxap,
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UMYIIECTBEHU BPEAN WIIN CEPUO3HU HapaHABAHUA U MO-
KE Ja c€ OTpa3u Ha CHbOTBCTCTBUETO HA MPOAYKTaA C HOP-
MAaTUBHUTC U3UCKBAHUA WK 1a T'O aHYyJIHpa.

OnacHOCTH OT 3aIINTAaHe

CroifTe maned OT BEPTALINS c€ MEXaHU3bM. AKO HE Ibp-
JKUTE CBOOOJHOTO OOJIEKIIO, phKAaBHUIINTE, OMKyTaTa H KO-
carta jlajied OT MHCTPYMEHTA U NIPUHAJUIC)KHOCTHTE, TOBA
MOXeE J1a JIOBEJIE 10 YAyllaBaHe, CKaIMPaHe W/Uii pa3-
KbCBaHUS.

VYBepere ce, ue BCUUKH 3aILUTH ca 3ApaBO NOCTaBEHU
IIPe/IN BCSKAaKBa paboTa ¢ ypena.

PpkaBunyTe MOXKeE J1a ce 3aIUIeTaT BbB BEPTAILIUSA CE Me-
XaHU3bM, IPUUMHABANKY HAPAHSBAaHE WIN CUYIIBAaHE Ha
HPBCTUTE.

B”prS[HII/IHT CC MCXAaHU3BM U YABJDKUTCIUTE MY MOrat
JICCHO [1a 3aXBaHAT T'YMHUPAHUTC PbKAaBUIU WUJIM TaKWBa,
IIOJACUIICHHU C MCTall.

He HOceTe cBOOOAHM PHKABUIIN WM PHKABUITH C U3psI3a-
HU TIPBCTH.

Hukora He nppxTe npaiiBa, THE30TO WU YIBJIKUTEIS
Ha apaiiBa.

OnacHOCTH OT JIETALIHN YaCTHIN

°

Bunaru Hocete yCTOfI‘IIdBPI Ha yJap 3alllMTHU O4YHnJia U
MackKa 3a JIMIC 10 BPpEMC Ha UJIU B Onmu30CT a0 pa60Ta,
PEMOHT WUJIN NOAAPDBIKKA HAa UHCTPYMEHTA UJIU KOT'aTO
CMCHATC IIPUHAJICIKHOCTUTC MY.

VBepere ce, ue OKOJIHUTE HOCAT YCTOMUMBHU Ha yJap 3a-
IIMTHHU OYHJIa U MacCKa 3a JIMIIC. JIOpI/I MaAJIKUTC YaCTHIIN
Morar Jia HapaHAT OYUTE U Aa NPUYUHAT OCJICIIsABAHE.

CepHo3HU HapaHSIBaHUS MOTAaT J1a ObAaT IPUIAHCHH OT
[peHaTsAraHe WK HeJ00po 3aTsraHe Ha KPEreKHUTE eJie-
MEHTH, KOMUTO MOTaT JIa Ce CUYIISAT WK JIa CE Pa3xaadsT u
oTnenaT. Be3MoKHO e pa3ximabeHnTe criioOKu aa ce pas-
xBbpyaT. CrII00KHTE, H3UCKBAIIH OTPEICICH BBPTSII
MOMEHT, TpsiOBa J1a ObJAT MPOBEPSBAHU C TUHAMOMETPH-
YeH KII0Y.

3ABEJIEXKKA Taka HapedeHuUTE ,,IpaKaiu’ JMHaMO-
METPHUYHH KJIIOYOBE HE MPOBEPSIBAT 3@ MOTEHI[UAIHO
OIIaCHM yCIJIOBUS Ha Mpe3aTsraHe.

He uznosn3Baiite ppuHM HaKpalHUIM 3a 3aTsraHe. M3mnon-
3BaliTe €MHCTBEHO BJIOKKHU 32 €IEKTPUUECKHU WIH yJap-
HU TafikOBEPTH B J0OPO CHCTOSIHUE.

VYBeperte ce, ue 00pabOTBAHUSAT ETAMI € 3PaBO 3aXBa-
Har.

OnacHocTu npu padora

.
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[lepconanbT, padoTen] ¢ MalnHaTa ¥ U3BbPIIBAL HEeH-
HaTa IoAPHXKKa, TPsIOBa J1a Ob/e PU3MUECKH CIIOCOOCH
3a paboTa ¢ pa3MepuTe, TErJI0TO U CHilaTa Ha PhYHO 3a]1-
BIDKBaHHUTE (PUKCHpAIX HHCTPYMEHTH. bbaere rotosu na
pearupare Ha HOPMAJIHU WM BHE3AITHU ABHKCHUS, M3~
[10JI3BANTE U JBETE CU PbLIE.

[Tazete ce oT TokoB yaap. M30sreaiiTe KOHTAKT Ha TAIO-
TO ChC 3a3€MEHH NOBBPXHOCTH (HANp. TPHOU, pauaTopy,
JIpyTHU eneKkTpudeck MamnHu). ChlecTByBa BUCOK PUCK
OT TOKOB yJiap, aKo TSUIOTO BH ObJie 3a3€MEHO.

Bennara cien U3BbpIIBaHE Ha PETYIMPAHE WIN IPOMEHU
B IIpOTrpama, MpoBEPETE 3a MPaBUIIHA PAdOTa.

» Korato paboTure ¢ ppuHO 3aBIKBaHU (PUKCHPAIIN HHC-
TPYMEHTH, TOATbpKaliTe GaaHCHpaH CTOeX 1 Oe3omac-
Ha TIO3MLMS Ha KpaKarta.

OnacHocTH Ha paG0OTHOTO MSICTO

* Tloaxmp3BaHe/mpenbBane/magane ca OCHOBHUTE IPUUUHU
3a CepHO3HM HapaHsBaHUs WK CMBPT. Henopenenure
paboTHY 30HKM U PAOOTHH MacH Tpeapas3noarat KbM Ha-
paHsBaHUs.

° E)KGJ_'[HGBHO HpOBepﬂBaﬁTe KYKUTEC, OTPAHUYUTCIIUTE, BC-
PUTUTC U TOYKUTEC HA OKAYBAHE, U3II0JI3BAHU 3a [IPOBEC-
BaHC Ha (bHKCI/IpaIIII/I HHCTPYMCHTHU. I[a HC CC€ U3II0JI3Ba,
aKoO € CITyKaHa, U3HOCCHA WJIM IMOBPCACHA.

* He uznaraiite ”HCTPYMEHTHUTE C €JIEKTPUUYECKO 3a/IBUXK-
BaHe Ha 1bXxJ. He ru n3nosnssaiiTe Ha BIaXKHU UM MOK-
pu Mecta. HaBnu3zaHeTo Ha BO/1a B €JIEKTPUUECKUS UHCT-
PYMEHT NTOBUIIABA PUCKA OT TOKOB yaap.

* Bucokure HUBa Ha ITyM MOTarT Jia JOBEAT JI0 TpaiiHa 3a-
ry0a Ha CIyX W APYTH MPOOJIEMH KaTo ImIyM B yrmmte. W3-
TOJI3BaiiTe 3aIMTHH CPEICTBA 32 CIIyXa CHITIACHO PEIio-
PBKHTE Ha Balusg paboToIaTeN HIIH HapeaOuTe, CBbp3a-
HU ChC 3/IpaBETO U 0€30MacCHOCTTa HA paOOTHOTO MSICTO.

* [loBrapsimure ce paOOTHM JABH)KEHHS, HEYJOOHATA 11032
W M3JIaraHeTo Ha BUOpAIMy MOTaT 13 IPUYUHAT BPEIU HA
JUIAaHWUTE U phLETe. AKO Ce MTOSBU BKOYAHSIBAHE, N3TPBII-
BaHe, 00JIKa WK MoOeNIsIBaHe Ha KOXKaTa, IPeKpaTeTe pa-
60Ta c MHCTPYMEHTA U C€ KOHCYITHPANTE C JIeKap.

 Ilpu pabota B Heno3HaTa 0OCTAHOBKA MOIXOXKIANTE C
BHUMaHue. Ochb3HaBalTe eBEHTYAIHUTE OMACHOCTH, Ch3-
JaZIeHu OT TpyJloBaTa BU JielHOCT. TO31 HHCTPYMEHT He
€ U30JIMpaH Cpelly KOHTAKT C U3TOUHMIIN Ha eJIEKTPO3ax-
paHBaHe.

* VHCTpYMEHTBT M 3aXpaHBaIllaTa My CUCTEMa HE e Ipe-
MOPBHYBAT 32 yNOTpeba BbB MOTCHIIMATHO B3pUBOOIIACHA
OKOJIHA Cpeia.

3Hayu u cmukepu

[TpoxyKTHT pa3mosiara CbC 3HAIM U CTUKEP, ChABPIKAIIN BaXK-
Ha nH(pOpMAaLKs 3a TMYHA 0€30IIaCHOCT U NOJAPHKKA Ha IPO-
JyKTa. 3HAIUTE U CTUKEPHUTE TPpsIOBa BUHATH Ja OBbJIAT JIECHH
3a yereHe. Morat a ObAaT MopbYaHU HOBH 3HALIM U CTUKEPU
upe3 CIUChKA Ha PE3EPBHUTE YACTU.

s011050

NMonesHa nHgopmaums
ServAid

ServAid e mopraJ, KOHTO HEMPEKBCHATO c¢ O0HOBSIBA U
ChAbPKA TEXHHYeCKAa HHPOPMAILHs, KATO HATIPUMep:

* Perymatopra nadopmanus u nHpopmanus 3a Oe3zomac-
HOCT

* TexHuuecku naHHU
* MHcTpyKuuM 3a MOHTaX, (DYHKIMOHHPaHE U 00CITyKBaHE
¢ Cruchlu ¢ pe3epBHU YaCTH

° HpI/IHa[[J'Ie)KHOCTI/I
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* Opa3MepeHr 9epTexH

Mo, nocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a jompHUTENIHA HHPOpPMANHs ce cCBhpxkKeTe ¢ Bamms mec-
TeH npencrasuren Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Napon motora 24 Vd.c.

Snaga motora 90 W

Brzina 2000 r/min

Raspon zateznog momenta 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in 1b)
Tezina 0.6 kg (1.32 1b)

Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U skla-
du s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtijevamo
da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon
svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate pritezanja.
Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne ograni¢avaju se na
navedeno u nastavku:
* pocetna ugradnja sustava alata
* promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline
» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka
» promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete
* promjena operatora
* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja
Provjera:
* Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.
* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O UGRADNJI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgo-
vorno$c¢u da ovaj proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi nas-
lovnu stranu) ispunjava sljedece osnovne zahtjeve Direktive o
strojevima 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD)

I da je ovaj nepotpuni stroj u skladu i s odredbama slijede-
¢e(ih) EU direktive(a):

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se ko-
nacni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne uskladi s
odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC.

Primijenjene su sljedec¢e Europske harmonizirane norme
(odjeljci/stavke):

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
skladu s Direktivom o strojevima 2006/42/EZ dio B Dodatka
VII. Nadlezna tijela mogu zahtijevati tehnicku datoteku u
elektronickom obliku od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

Izjava o buci

» Razina zvu¢nog tlaka <70 dB(A), nesigurnost dB(A), u
skladu s ISO15744.

* Razina zvu¢ne snage dB(A), nesigurnost dB(A), u skladu
s ISO15744.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedinacnim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze postojati
za pojedinacnog korisnika su jedinstvene i ovise o na¢inu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne mozemo se
smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinac¢noj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Preporuc¢ujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci tako da
se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibracijama kako bi
se sprijecilo buduce osteéenje zdravlja.

@ Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke za cijeli stroj trebaju se na-
vesti u uputama za uporabu stroja.
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WEEE

Informacije u vezi s otpadnom elektri¢nom i elektronickom
opremom (WEEE):

Ovaj proizvod i informacije o njemu u skladu su sa zahtjevi-
ma direktive WEEE (2012/19/EU) i mora se zbrinjavati u
skladu s tom direktivom.

Proizvod je oznacen sljede¢im simbolom:

Proizvodi oznaceni prekrizenim simbolom kante za smece
podcrtane jednom crnom crtom, sadrze dijelove sa kojima se
mora rukovati u skladu sa WEEE direktivom. Cijeli proizvod
ili dijelove oznacene s WEEE mozete poslati u ,,Servisni cen-
tar” na odlaganje.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
Ji, autorizaciji i ograni¢avanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektriéne i mehani¢ke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogra-
nicenju tvari i zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direkti-
ve RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili
mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Proditajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
proizvod.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara, imovinske Stete i/ili teske
ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
» Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

* Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za ugradnju i uklanjanje navoj-
nih stezaca u drvetu, metalu ili plastici.

Nije dopustena druga uporaba.

Preporucujemo upotrebu kabele isporucenih uz proizvod koji
su ispitani u pogledu sigurnosti. Ne mijenjajte kabele i ne ra-
bite ih u druge svrhe. U slucaju oStecenja, uvijek ih zamijenite
certificiranim kabelima s istim nazivnim elektricnim podaci-
ma. Kori$tenje necertificiranih kabela moze rezultirati struj-
nim udarom, pozarom, oSte¢enjem imovine ili ozbiljnim oz-
ljedama i vjerojatno ¢e utjecati na uskladenost proizvoda s re-
gulativom ili je ponistiti.

Upute specificne za proizvod

Mjere predostroznosti

* Ovaj proizvod smije se upotrebljavati samo u zatvorenom
i suhom prostoru.

* Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati u eksplozivnoj
atmosferi.

* Proizvodom smije rukovati samo kvalificirana osoba u
okruzenju industrijskog postrojenja. Pobrinite se da alat
ne dode u dodir s vodi¢ima u kabelu upravljackog uredaja
ili drugim skrivenim vodic¢ima ili elektri¢nim dijelovima
pod naponom.

* Alat je namijenjen za isprekidani pogon. Uobicajeni radni
ciklus je 1 s ukljucen, 4 s isklju¢en. To moze bitno odstu-
pati ovisno o primjeni. Prihvatljivi radni ciklus ovisi o
mnogim ¢imbenicima ukljucujudi i pritezni moment te tip
spoja. Alat je opremljen za$titnim mehanizmima koji osi-
guravaju da se prihvatljivi radni ciklus ne prekoraci.

Cuvanje i transport

Cuvanje i transport

« Komponente treba ¢uvati na suhom mjestu i zasticene od
prasine i agresivnih tvari. Treba izbjegavati velike oscila-
cije u temperaturi.

 Svaki spoj treba ukloniti prije transporta da se izbjegne
pucanje spojnih kabela.
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Upotrijebite dovoljnu izolaciju paketa za slanje da zastiti-
te komponente od oStecenja.

Ugradnja

Sigurnost pri ugradnji
» Povjerite ugradnju samo kvalificiranom osoblju.
» Sustav uvijek spojite na uzemljenu uticnicu.

» Uvijek pazite da odspojite mrezni utika¢ i da iskljucite
upravljac prije spajanja ili odspajanja kabela za alat.

Rad uredaja

Ugradnja svrdla

%,

11368395659

1. Povucite prsten stezne glave prema van
2. Umetnite svrdlo.
3. Okrenite svrdlo ako ispravno ne stoji.

Servisiranje i odrzavanje

Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju

Uvijek drzite upravljac iskljucenim tijekom servisiranja kako
bi se izbjeglo neocekivano pokretanje.

Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisiranje
je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u industrijskom
okruzenju.

Uputa za ciS¢enje
Opremu treba brisati vlaznom/nakvasenom krpom.

Smije se koristiti samo voda, ne treba koristiti sredstva koja
sadrze otapala.

Obratite se servisnom tehniéaru tvrtke Atlas Copco zbog sa-
vjeta u vezi ¢is¢enje prema trenutacnim preporukama i za vas
odredeni alat.

Redoviti pregledi kabela

Redovito pregledajte strujni kabel i kabel alata. Ako na kabe-
lima otkrijete bilo kakav znak oStecenja, zamijenite ih.

Sprje¢avanje problema u slucaju elektrostatickog
prazZnjenja

Komponente u proizvodu i upravljacu osjetljive su na elek-
trostaticko praznjenje. Da biste izbjegli buduci kvar, pazite da
se servis i odrzavanje obavljaju u okruzenju odobrenom za
elektrostaticko praznjenje. Donja slika prikazuje primjer pri-
hvatljive radne stanice za servisiranje.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sigurnosne upute

Napomena: “osovina” ili “okidajuca osovina” moze se koris-
titi umjesto “elektri¢ni alat” ili “alat”.

Napajanje i opasnosti pri spajanju

« UPOZORENIJE - OVAJ ELEKTRICNI ALAT/OVA JE-
DINICA ZA NAPAJANJE MORA SE UZEMLIJITI. Po-
gledajte upute za instalaciju.

» Qdspojite napajanje u sluc¢aju neuporabe, prije rukovanja
izlaznim pogonom ili nastavkom te prije namjestanja ili
rastavljanja alata.

» Odspojite jedinicu za napajanje (ili upravljac) iz mreze
prije njezinog servisiranja.

* Ne djelujte silom na kabel. Nikada ne nosite alat za kabel
i ne povlacite ga da ga izvucete iz uticnice. Drzite kabel
daleko od topline, ulja i ostrih rubova.

* Preporucujemo upotrebu kabele isporucenih uz proizvod
koji su ispitani u pogledu sigurnosti. Ne mijenjajte kabele
i ne rabite ih u druge svrhe. U slu¢aju osteéenja, uvijek ih
zamijenite certificiranim kabelima s istim nazivnim elek-
tricnim podacima. KoriStenje necertificiranih kabela mo-
ze rezultirati strujnim udarom, pozarom, ostecenjem imo-
vine ili ozbiljnim ozljedama i vjerojatno ¢e utjecati na us-
kladenost proizvoda s regulativom ili je ponistiti.

Opasnosti od zahva¢anja pokretnim dijelovima

» Drzite se daleko od okretnog pogona. Moze doc¢i do guse-
nja, cupanja kose 1/ili porezotina ako ne drzite labavu
odjecu, rukavice, nakit, ogrlice i kosu podalje od alata i
njegovih prikljucaka.

* Provjerite da su svi §titnici ¢vrsto na svojem mjestu prije
svakog rada s alatom.

» Rukavice mogu zaglaviti u okretnom pogonu i izazvati
ostecenje ili napuknuce prstiju.

» Nastavci okretnog pogona i produzeci pogona mogu lako
uhvatiti gumene ili metalom ojacane rukavice.

¢ Ne nosite labave rukavice ili rukavice sa zarezanim 1ili is-
troSenim prstima.

» Nikada ne drzite pogon, nastavak ili produzetak pogona.
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Opasnosti od projektila

» Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri po-
pravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za
o€i i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti o¢i i1 uzrokovati sljepoéu.

» Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezaca koji mogu
puknuti, otpustiti se ili razdvojiti moze do¢i do teske oz-
ljede. Otpusteni sklopovi mogu postati projektili. Sklopo-
vi koji zahtijevaju odredeni moment moraju se provjera-
vati momentnim kljuc¢em.

NAPOMENA Takozvani \"klik\" momentni kljuc¢evi ne
provjeravaju potencijalno opasna stanja prevelike zateg-
nutosti.

» Nemojte koristiti ru¢ne nastavke. Koristite samo pne-
umatske ili udarne klju¢eve u dobrom stanju.

» Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrscen.
Opasnosti pri radu

» Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju
fizicki svladati veli¢inu, tezinu i snagu ovog ru¢nog alata
s uévrséenjem. Budite spremni reagirati na normalne ili
iznenadne pokrete, koristite obje ruke.

* Zastitite se od strujnog udara. Izbjegavajte tjelesni kon-
takt s uzemljenim povrSinama (npr. cijevima, radijatori-
ma, drugim elektri¢nim strojevima). Postoji povecani ri-
zik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

* Provjerite ispravan rad odmah nakon namjestanja ili iz-
mjena programa.

* Odrzavajte uravnotezeni polozaj tijela i ¢vrsto uporiste
kada radite s rukom vodenim pricvr§¢enim alatima.

Opasnosti na radnom mjestu

» Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Neuredna podrucja i klupe stvaraju rizik od ozlje-
da.

» Svakodnevno provjeravajte kuke, omce, lance i pri¢vrsne
tocke koje se upotrebljavaju za vjeSanje pri¢vrScenih ala-
ta. Ne koristite ih ako su napukli ili oSteceni.

* Ne izlazite elektri¢ne alate kisi. Ne upotrebljavajte u vlaz-
nim ili mokrim uvjetima. Voda koja prodire u alat pove-
¢ava opasnost od strujnog udara.

» Visoka razina buke moze izazvati trajno oStecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s propisi-
ma o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

» Radni pokreti koji se ponavljaju, neugodni polozaji i izlo-
zenost vibracijama mogu biti Stetni za Sake i ruke. Ako se
pojavi ukocenost, zujanje u usima, bol ili bijeljenje koze,
prestanite s uporabom alata i potrazite savijet lijecnika.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
moguéim opasnostima koje mozete izazvati svojim ra-
dom. Ovaj alat nije izoliran u slucaju kontakta s izvorima
elektricnog napajanja.

* Ovaj alat i njegova jedinica za napajanje ne preporucuju
se za uporabu u potencijalno eksplozivnim atmosferama.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

©

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrZi teh-
nic¢ke informacije kao §to su:

s011050

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

+ Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote andmed

Mootori pinge 24V d.c.

Mootori voimsus 90 W

Kiirus 2000 p/min

Viaindejou vahemik 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in Ib)
Kaal 0.6 kg (1.32 naela)
Deklaratsioon

Vastutus

Paljud kasutuskeskkonnas aset leidvad siindmused voivad
pingutusprotsessile moju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskdlas kehtivate standardite ja/voi regula-
tsioonidega nduame kdesolevaga, et te kontrolliks paigaldatud
vaandejoudu ja poorlemissuuna {ile pérast iga sellist siind-
must, mis vOiks pingutustulemust mingil moel mdjutada.
Selliste stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ai-
nult:

+ tOdriistasiisteemi algne paigaldamine

* osapartii, poldi, kruvipartii, tooriista, tarkvara, konfi-
guratsiooni voi keskkonna muutus

e 0hu- voi elektriiihenduste muutus

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteedi-
protseduurides voi -praktikates

» operaatori vahetamine
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* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust

Kontrollimine peab:

» Tagama, et mdjutavate siindmuste tulemusel ei tohi
ithendustingimused muutuda.

* Olema tehtud pédrast seadmete algset paigaldamist, hool-
damist voi remonti.

* Toimuma vihemalt iiks kord vahetuse jooksul vdi mdne
muu sobiva sagedusega.

EL-I UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tiielikul
vastutusel, et see toode (nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esi-
lehelt) on vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU jargmiste
oluliste nduetega.

2006/42/EC (MD)

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jargmis(t)e EL-i
direktiivi(de) sitetele.

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta
kasutusele enne kui 1d0ppmasin, millega see ihendatakse, on
deklareeritud olevat vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU
sdtetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jargmised Euroopa iihtlustatud standardid (nende
osad/punktid).

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskdlas masinadirektiivi 2006/42/EU lisa VII
osaga B. Ametiasutused vodivad nduda elektroonilisel kujul
tehnilist dokumenti, mille peab saatma:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri
/

Miira deklaratsiooni avaldus

» Helirohu tase <70 dB(A) , mddramatus dB(A), kooskolas
ISO15744.

* Helirohu tase dB(A) , mddramatus dB(A), kooskolas
ISO15744.

Nimetatud deklareeritud vaartused saadi laboritiiiipi katsetus-
te kéigus kooskdlas nimetatud standarditega ja asjaomaseid
vadrtusi saab kasutada teiste kooskodlas samade standarditega
testitud tooriistade deklareeritud vdértuste vordlemiseks.
Asjaomased deklareeritud vaértused ei sobi riskianaliitisiks ja

konkreetses tookohas mdddetud vadrtused voivad olla
suuremad. Konkreetse kasutaja tegelikud kokkupuutevaar-
tused ja kahjustuste oht on ainulaadsed ja sdltuvad sellest,
kuidas kasutaja to6tab, toddeldavast toorikust ja tookoha la-
hendusest, kokkupuute ajast ja ka kasutaja fliiisilisest sei-
sundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei vastuta ta-
gajérgede eest, kui meie poolt mitte kontrollitava konkreetse
todolukorra riskianaliiiisis kasutatakse tegelikku kokkupuudet
kajastavate véértuste asemel deklareeritud véartusi.

Soovitame voimalike miira emissiooniga kokkupuutumisest
tingitud varaste siimptomite varaseks tuvastamiseks tervise-
jdlgimise programmi, nii et haldamistoiminguid oleks voima-
lik tulevaste kahjustuste véltimiseks modifitseerida.

@ Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miiraemissiooni andmed peavad
olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.

WEEE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid (WEEE) puudu-
tav teave:

Antud toode ja selle teave vastavad WEEE-direktiivile
(2012/19/EU) ja seda tuleb késitseda kooskdlas nimetatud di-
rektiiviga.

Toode on margistatud siimboliga:

Tooted, mis on mérgistatud ristiga lébi kriipsutatud priigikasti
stimboli ja selle all oleva iiksiku musta joonega, sisaldavad
detaile, mida tuleb késitseda vastavalt WEEE direktiivile.
Terve toote voi WEEE-osad voib saata késitsemiseks kohalik-
ku kliendikeskusesse.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
elektrilised ja mehaanilised komponendid voivad sisaldada
pliid. See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise
oOigusaktidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise
direktiivi (RoHS-médrus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel.
Plii ei leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning
pliisisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaartusest tundu-
valt vidiksem. Toote kasutusea l0ppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.
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Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Lugege liibi kéik tootega kaasas olevad

ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised and-
med.

Jargnevalt loetletud hoiatuste mittejargimine v3ib tuua
kaasa elektrilodgi, siittimise, varalise kahju ja/voi raske
vigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti li-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kaéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
» Arge kasutage kahjustatud toodet.

+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult todstuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

Kéesolev toode on mdeldud keermestatud kinnitusvahendite
puitu, metalli voi plastmaterjali paigaldamiseks ning sealt
eemaldamiseks.

Muud kasutusviisid on keelatud.

Soovitame tungivalt kasutada tootega koos tarnitud juhtmeid,
mille ohutust on kontrollitud. Arge tehke juhtmeid iimber ega
kasutage neid muudel eesmérkidel. Kahjustuse korral asenda-
ge juhe samade elektriliste nditajatega, serditud juhtmega.
Sertimata juhtmete kasutamine v4ib pohjustada elektrildogi,
tulekahju, varakahju voi tdsiseid vigastusi ning voib mojutada
toote vastavust regulatiivsetele nduetele voi selle tiihistada.

Tootespetsiifilised juhised
Ohutusjuhised

» Seda toodet voib kasutada ainult kuivades siseruumides.

» Seda toodet ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkon-
nas.

* Toodet tohib kasutada ainult kvalifitseeritud isik ja ainult
toostuslikus monteerimiskeskkonnas. Veenduge, et
tooriista ots ei puutuks vastu juhtkaabli sees olevaid voo-
lujuhtmeid ega teisi varjatud juhtmed voi pingestatud
elektrikomponente.

» Tooriist on ettendhtud vahelduvaks kasutamiseks. Tiiii-
piline to6tsiikkel on 1 s sees, 4 s viljas. See voib ra-
kendusest soltuvalt oluliselt erineda. Aktsepteeritav
tootsiikkel sdltub paljudest teguritest, sh vdandejdust ja
ihendustiiiibist. Tooriistal on kaitsemehhanismid, mis ta-
gavad lubatud tootsiiklite mittetiletamise.

Hoiustamine ja transport

Hoiustamine ja transport

» Komponente tuleb hoida kuivas kohas ning neid tuleb
kaitsta tolmu ning agressiivsete ainete eest. Véltida tuleb
temperatuuri jarske kdikumisi.

+ Uhenduskaablite kahjustuste viltimiseks tuleb kdik
ithendused enne transportimist eemaldada.

Kasutage komponentide kahjustuste eest kaitsmiseks
transpordi pakendi sees piisavalt vahematerjali.

Paigaldus

Ohutus paigaldamisel
» Seadet voivad paigaldada ainult kvalifitseeritud isikud.
+ Uhendage siisteem alati maandatud pistikupesasse.

* Enne todriista kaabli ithendamist veenduge alati, et voo-
lujuhtme pistik on lahti tihendatud ning juhtseade on vilja
lulitatud.

Kasutamine

Otsiku kinnitamine
1

\%\/
Q)
R/

11368395659

Tdmmake padrunirdngaid véljapoole
Sisestage otsik

3. Poorake otsikut, kui see ei ole korralikult kohale asetu-
nud

Hooldamine

Uldine ohutus hooldamisel

Hoidke kontroller hoolduse ajal alati valjaliilitatud olekus, et
valtida ootamatut kdivitumist.
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Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kvalifit-
seeritud isik ja ainult to6stuslikus keskkonnas.

Juhised puhastamiseks
Piihkige seade puhtaks niiske lapiga.

Kasutage ainult vett; lahusteid sisaldavate puhastusvahendite
kasutamine pole lubatud.

Puhastamisnduannete saamiseks vastavalt kehtivatele soovi-
tustele ja konkreetse tooriista kohta poorduge oma Atlas
Copco hooldustehniku poole.

Regulaarne kaablite kontrollimine

Kontrollige regulaarset toitejuhet ja tooriistakaablit. Kui
mérkate kaablitel kahjustusi, vahetage need vilja.

Elektrostaatiliste laengute (ESD) probleemide
véltimine

Toote sees olevad komponendid ja juhtseadis on tundlikud
elektrostaatiliste lacngute suhtes. Tulevaste rikete valtimiseks
teostage hooldus- ja teenindustdid ESD-sobilikus tookeskkon-
nas. Alloleval joonisel on toodud néitena sobiv teenindus-
jaam.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Ohutusjuhised

Mirkus. “Mootortooriista” voi “to0riista” asemel voidakse
kasutada “spindlit” v&i “diinamomeetrilist spindlit”.

Vooluvarustuse ning iihendusega seotud ohud

+ HOIATUS — SEE ELEKTRITOORIIST/VARUSTUS-
SEADE PEAB OLEMA MAANDATUD. Vaadake pai-
galdusjuhised.

» Lahutage vooluvarustus enne véljundajami voi pesa ka-
sitsemist ning todriista reguleerimist voi demonteerimist.

» Eemaldage varustusseade (v0i juhtseade) enne selle hool-
damist vooluvorgust.

+ Arge kasutage toitejuhet mittesihipiraselt. Arge kunagi
hoidke seadet toitejuhtmest, samuti ei tohi pistikut pisti-
kupesast eemaldades juhet sikutada. Hoidke juhe eemal
kuumusest, 0list ja teravatest servadest.

» Soovitame tungivalt kasutada tootega koos tarnitud juht-
meid, mille ohutust on kontrollitud. Arge tehke juhtmeid
iimber ega kasutage neid muudel eesmérkidel. Kahjustuse
korral asendage juhe samade elektriliste nditajatega, ser-
ditud juhtmega. Sertimata juhtmete kasutamine vdib pdh-
justada elektriloogi, tulekahju, varakahju voi tdsiseid vi-
gastusi ning voib mdjutada toote vastavust regulatiiv-
setele nouetele voi selle tithistada.

Takerdumisoht

» Hoidke eemale pdorlevast ajamist. Kui tooriistast ja tarvi-
kutest ei hoita eemale lahtisi riideid, kindaid, ehteid,
kaelas kantavaid esemeid voi juukseid, voib tagajirjeks
olla ldimbumine, skalpeerimine ja/voi rebestus.

» Kontrollige enne todriista iga toimingut, et koik kaitsmed
oleksid kindlalt oma kohale kinnitatud.

» Kindad voivad pdorleva ajami kiilge kinni jadda ning
tuua kaasa sdrmede vigastuse voi murdumise.

» Poorlevad ajamipesad ja ajamipikendused voivad kum-
meeritud voi metalliga tugevdatud kinnaste kiilge kergesti
kinni jééada.

+ Arge kandke 15dvalt kies istuvaid kindaid voi kulunud
voi 16igatud sdrmeosadega kindaid.

+ Arge hoidke kinni ajamist, pesast ega ajamipikendusest.
Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tooriistaga tootamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

* Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset Silmavigastust ja pime-
daksjaamist voivad pohjustada isegi vdikesed lendavad
osakesed.

» Liiga vdikese vdi liiga suure pingutusjouga kinnitatud
kinnitusdetailid voivad puruneda, tulla lahti ja eralduda
ning pohjustada sellega raskeid kehavigastusi. Lahti tul-
nud koostud vdivad eemale paiskuda. Konkreetse ette-
ndhtud pingutusmomendiga koostude puhul tuleb
kontrollimiseks kasutada diinamomeetrit.

MARKUS: ndondanimetatud ,klopsuga* diinamo-
meetrilised mutrivotmed ei kontrolli potentsiaalselt oht-
likke iilepingutatuse seisundeid.

« Arge kasutage kisipadruneid. Kasutage ainult heas sei-
sukorras olevaid mootor- voi 166kpadruneid.

* Veenduge, et toorik oleks kindlalt kinnitatud.
Kasutamisega seotud ohud

* Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema fiiiisili-
selt voimelised kidsitsema késitsi juhitava kinnitatud
todriista suurust, kaalu ja voimsust. Olge valmis normaal-
setele vOi ootamatutele litkumistele vastu tegutsema,
kasutage mdlemat kitt.

» Kaitske end elektrilodgi eest. Viltige kehalist kontakti
maandatud pindadega (néditeks torude, radiaatorite ja
teiste elektriscadmetega). Kui teie keha on maandatud, on
elektrilodgioht suurem.

» Kontrollige peale reguleerimist voi programmi muudatusi
kohe seadme diget toimimist.

+ Kisitsi juhitavate kinnitatud todriistadega tootamisel
hoidke head tasakaalu ning kindlat jalgealust.

Tookohaga seotud ohud

» Libisemine, komistamine vdi kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pdhjused. Segamini todalad ja
-pingid vdivad dnnetusi pohjustada.

» Kontrollige igapdevaselt kinnitatud tddriistade ripu-
tamiseks kasutatavaid konkse, sddkleid, kette ja kinnitus-
punkte. Arge kasutage, kui need on mdranenud, kulunud
voi kahjustunud.
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+ Arge jitke elektrilisi tooriistu vihma kitte. Arge kasutage
niisketes v0i margades tingimustes. Elektritodriista tun-
giv vesi suurendab elektril6dgi ohtu.

* Vali heli v3ib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, néditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi todtervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
néhtud kuulmiskaitsevahendeid.

» Korduvad liigutused, ebamugav asend ja vibratsioon
voivad kahjustada kési. Kui kded muutuvad tuimaks, ki-
pitavad, valutavad voi kui nahk muutub valgeks, 16petage
t60 ja poodrduge arsti poole.

» Tegutsege tundmatus imbruskonnas ettevaatlikult. Tund-
ke oma tootegevusest tingitud potentsiaalseid ohte. Antud
todriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise puhuks
isoleeritud.

* Antud todriista ning selle varustusseadet ei soovitata
kasutada potentsiaalselt plahvatusohtlikus 6hustikus.

Maérgid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mirgid ja kleebised. Paigaldatud mérgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute markide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MJotjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Variklio jtampa 24 Vd.c.

Variklio galingumas 90 W

Apsukos 2000 aps./min.

Sukimo momento diapazonas 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in Ib)
Svoris 0.6 kg (1.32 1b)

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesg gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyks-
tanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultatg. Todél, laikantis
atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno jvy-
kio, galinéio paveikti suverzimo rezultaty, praSome Jisy pa-
tikrinti nustatyta sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Tokiais
jvykiais gali biiti laitkoma (sarasas neissamus):

 pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;

* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;

 suslégto oro ar elektros jungCiy keitimas;

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo proce-
diry ar praktiky keitimas;

» operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:

 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.

* Patikrg reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techni-
nés prieziiiros ar remonto.

* Patikrg reikia atlikti maziausiai karta per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES IMONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés
pagrindu pareiskiame, kad $is gaminys (jskaitant pavadinima,
tipg ir serijos numerj, zr. pirmame puslapyje), atitinka §iuos
pagrindinius Masiny direktyvos 2006/42/EB reikalavimus:
2006/42/EC (MD)

Ir, kad $is i§ dalies sukomplektuotas mechanizmas atitinka
Sios (-iy) kitos (-y) ES direktyvos (-y) nuostatas:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Sis dalinai sukomplektuotas mechanizmas neturi biiti pradétas
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, j kurig jis
turi bliti jmontuotas, atitiktis, pagal Masiny direktyvos
2006/42/EB nuostatas, kai taikytina.

Taikyti Sie darnieji Europos standartai (jy dalys / punktai):
EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta pagal Ma-
siny direktyva 2006/42/EB VII Priedo B dalj. Institucijos gali
pareikalauti elektroninés techninio aprasymo formos is:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hékan Andersson, Managing Director
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ISdavéjo parasas

/

Deklaracija dél triukSmo

 Garso slégio lygis <70 dB(A) , neapibréztis dB(A), pagal
ISO15744.

* Garso galios lygis dB(A) , neapibréztis dB(A), pagal
ISO15744.

Cia deklaruotos vertés buvo gautos laboratoriniais bandymais,
atliktais pagal nurodytus standartus. Jas galima lyginti su
deklaruotomis kity jrankiy vertémis, nustatytomis atlikus ban-
dymus pagal tokius pat standartus. Sios deklaruotos vertés ne-
tinka naudoti vertinant rizika, nes konkrecioje darbo vietoje
apskaiciuotos vertés gali biiti ir didesnés. Faktinés poveikio
vertés ir zalos, kurig gali patirti konkretus naudotojas, rizika
yra unikalios ir priklauso nuo darbo biido, ruosinio ir darbo
vietos iSplanavimo, taip pat — nuo poveikio trukmés ir naudo-
tojo fizinés buklés.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, negalime biti
laikomi atsakingi uz deklaruoty ver¢iy naudojimo vietoje fak-
tiniy verciy pasekmes individualiai jvertinant rizika darbo
vietoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su triuk§mo
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

@ TriukSmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo spinduliuotés
duomenys turi biiti pateikiami masinos instrukcijy vado-
ve.

EEJA

Informacija apie elektrines ir elektronikos jrangos atliekas
(EEJA):

Sis gaminys ir informacija apie jj atitinka EEJA direktyvos
(2012/19/EU) reikalavimus ir turi biiti tvarkomas pagal Sios
direktyvos nuostatas.

Gaminys yra pazymétas simboliu:

Gaminiuose, pazymétuose perbrauktu Siuksliadézés zenklu su
ratukais ir viena juoda juosta apacioje, yra daliy, kurios turi
buti tvarkomos laikantis EEJA atlieky direktyvos nuostaty.
Visg gaminj arba EEJA dalis galima iSsiysti  ,,Klienty prie-
zitiros centra™ tvarkyti.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jus turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laika-
ntis §iuo metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normalio-
mis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant Svinu, esanciu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kita zalg rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su §iuo gaminiu pa-

teikiamus saugos ispéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro, nuosavybés sugadinimo ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
« Skirta tik profesionaliam naudojimui.
* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.
* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

v —

maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4963 00 93



Safety Information

QMT41-50-HM4

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai prizitréti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas jmontuoti sriegines tvirtinimo detales j
medj, metalg ar plastika, bei jas iSimti.

Naudojimas kitai paskirciai draudziamas.

Primygtinai rekomenduojame naudoti su gaminiu pateiktus
kabelius, kuriy saugumas buvo patikrintas. Nemodifikuokite
kabeliy ir nenaudokite jy kitiems tikslams. Pazeidus, visada
pakeiskite sertifikuotais kabeliais, kuriy elektros vardiné verté
yra tokia pati. Nepatvirtinty kabeliy naudojimas gali sukelti
elektros Soka, gaisra, sugadinti turtg ir (arba) sukelti rimtus
suzalojimus ir gali turéti jtakos arba panaikinti gaminio atitik-
tj reglamentams.

Specialios gaminio instrukcijos

Atsargumo priemonés
+ Siuo gaminiu galima dirbti tik sausoje patalpoje.
* Negalima naudoti §io gaminio sprogiose atmosferose.

* Gaminj gali naudoti tik kvalifikuotas darbuotojas pramo-
ninio montazo aplinkoje. Pasiriipinkite, kad jrankio ant-
galis nesiliesty prie valdiklio laido laidininky, kity pa-
slépty laidininky ar daliy, kuriomis teka elektros srove.

* Jrankis skirtas kintan¢iam naudojimui. Tipinis darbinis
ciklas yra 1 sek. jjungus, 4 sek. i§jungus. Sis ciklas gali
kisti atsizvelgiant ] naudojimo tipg. Priimtinas darbo ci-
klas priklauso nuo daugelio veiksniy, jskaitant stikio mo-
mentg ir sujungimo tipa. Jrankis yra su apsauginiu me-
chanizmu, uztikrinanciu, kad nebus virSytas priimtinas
darbo ciklas.

Saugojimas ir gabenimas

Saugojimas ir gabenimas

» Komponentai turi bati laikomi sausoje vietoje ir saugomi
nuo dulkiy ir agresyvios terpés. Vengti didelio temperatii-
ros svyravimo.

* Prie§ gabenant reikia nuimti visas jungtis, kad nenutriikty
jungiamieji laidai.
Paketa, kuriame gabenamas gaminys, reikia pakankamai

izoliuoti, kad komponentai biity apsaugoti nuo apgadini-
mo.

Jrengimas

Sumontavimo sauga
* Sumontavima turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.
 Sistemg visada prijunkite prie jzeminto elektros lizdo.

* Pries prijungdami ar atjungdami jrankio kabelj visada jsi-
tikinkite, kad maitinimo kiStukas yra atjungtas, o valdik-
lis i§jungtas.

Eksploatavimas

Antgalio jdéjimas

1

\%/
Q)
R

11368395659

1. Patraukite griebtuvo ziedq j iSor¢

N

Ikiskite antgalj

W

Jei antgalis tinkamai nejdétas, pasukite ji

Techninis aptarnavimas ir prieziura

Bendrasis aptarnavimas ir prieZidros sauga

Kad biity iSvengta netikéto paleidimo, aptarnavimo metu visa-
da iSjunkite valdiklj.

Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitréti tik kvalifi-
kuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Valymo instrukcijos
Iranga reikia Sluostyti drégnu (sudrékintu) skuduréliu.

Naudoti tik vanden;j. Nenaudoti valikliy, kuriy sudétyje yra
tirpikliy.

Kreipkités i ,,Atlas Copco* techninés prieziliros specialista,
kuris pagal dabartines rekomendacijas patars kaip valyti kon-
krety jrankj.

Reguliarus kabeliy tikrinimas

Reguliariai tikrinkite maitinimo kabel;j ir jrankio laida. Jei ka-
beliai turi kokiy nors pazeidimy pozymiy, juos pakeiskite.

Problemy dél elektrostatinés iSkrovos prevencija

Gaminio ir valdiklio viduje esantys komponentai jautriis
elektrostatinei iSkrovai. Kad ateityje iSvengtuméte gedimy,
aptarnavimo ir techninés priezitiros darbus atlikite darbo apli-
nkoje, kuri yra patvirtinta, kad joje néra elektrostatinés is-
krovos. Zemiau esanéiame paveikslélyje parodyta tinkamos
aptarnavimo darbo vietos pavyzdys.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap
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Saugos instrukcijos

Pastaba. Vietoje terminy ,,elektrinis jrankis* arba ,,jrankis*
gali biiti naudojami terminai ,,suklys* arba ,,dinamometrinis
suklys*.

Maitinimo tiekimo ir jung¢iy pavojai
+ ISPEJIMAS — SIS ELEKTRINIS JRANKIS / MAITINI-

MO BLOKAS TURI BUTI JZEMINTAS. Zr. [diegimo
instrukcijas.

« Jei jrankis nenaudojamas, prie§ tvarkydami iSvado pavarg
ar lizda, reguliuodami ar ardydami jrankj, atjunkite mai-
tinima.

¢ Pries atlikdami maitinimo bloko (ar valdiklio) techning
priezifira, atjunkite ji nuo maitinimo.

 Atsargiai elkités su laidu. Niekada neneskite jrankio lai-
kydami uz laido ir netraukite uz laido, jei norite iStraukti
i§ sieninio lizdo. Laikykite laidg atokiai nuo karscio, aly-
vos ir astriy kampy.

* Primygtinai rekomenduojame naudoti su gaminiu pateik-
tus kabelius, kuriy saugumas buvo patikrintas. Nemodifi-
kuokite kabeliy ir nenaudokite jy kitiems tikslams. Pazei-
dus, visada pakeiskite sertifikuotais kabeliais, kuriy elekt-
ros vardiné verté yra tokia pati. Nepatvirtinty kabeliy
naudojimas gali sukelti elektros Soka, gaisra, sugadinti
turtg ir (arba) sukelti rimtus suzalojimus ir gali turéti jta-
kos arba panaikinti gaminio atitiktj reglamentams.

Isipainiojimo pavojai

 Laikykités atokiai nuo besisukancios pavaros. Jei nelai-
kysite laisvy drabuziy, pirStiniy, papuosaly ir kaklo akse-
suary atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite uzdusti ir
(arba) patirti pléstiniy zaizdy.

» Kiekvieng kartg pries dirbdami jrankiu patikrinkite, ar
visos apsaugos tvirtai laikosi savo vietose.

» Besisukanti pavara gali jtraukti pirstines, todél galite susi-
zaloti ar susilauzyti pirstus.

» Besisukantys pavaros lizdai ir pailginimo jtaisai gali
itraukti gumuotas ir metalu padengtas pirstines.

* Nemuveékite laisvy pirstiniy, ar pir§tiniy su nupjautais ar
nudilusiais pirstais.

» Niekada nelaikykite pavaros, lizdo ar pailginimo jtaiso.
Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate $alia dirban-
¢io jrankio, remontuojate ar prizidrite jj, ar keiciate jra-
nkio detales.

+ Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsaugg. Net smulkios lakstancios
dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

 Tvirtinimo detales pernelyg arba nepakankamai prisukus,
jos gali luzti, atsilaisvinti arba atsiskirti ir rimtai suzaloti.
Atsilaisvinusios mazgy detalés gali biiti iSsviedziamos.
Tam tikru sukimo momentu besisukancios dalys turi biiti
patikrintos sukimo momento matuokliu.

PASTABA Vadinamuyjy ,,spragtelin¢iy* sukimo verzlia-
sukiy netikrinkite dél potencialiai pavojingy pernelyg di-
delio sukimo momento salygy.

* Nenaudokite rankiniy verzliarak¢iy galvuciy. Naudokite
tik geros buklés elektros jrankiams skirtas galvutes.

» Sekite, kad apdorojamoji detalé bty tvirtai uzfiksuota.

Su darbu susij¢ pavojai

* Su jrankiu dirbantys ir jj prizitirintys darbuotojai turi fi-
ziSkai pajégti islaikyti rankomis valdomus sumontuotus
irankius pagal jy tiirj, svorj bei galinguma. Bukite pasi-
ruos$e¢ neutralizuoti jprastinius ar staigius judesius — tai
daryti reikia abiem rankom.

» Apsisaugokite nuo elektros smiigio. Stenkités nesiliesti
prie jzeminty pavirsiy (pavyzdziui, vamzdziy, radiatoriy
ir kity elektriniy jrenginiy). Jei klinas jzemintas, padidéja
elektros smiigio pavojus.

» Pareguliave jrenginj ar pakeite programa tuoj pat patikri-
nkite, ar gerai veikia.

* Dirbdami rankomis valdomais sumontuotais jrankiais i$-
laikykite pusiausvyra ir tvirtai remkités kojomis.

Pavojai darbo vietoje

 Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy prieZastys. Jei darbo vieta ar
darbastalis netvarkingi, galima susizaloti.

» Kasdien tikrinkite sumontuotiems jrankiams pakabinti
skirtus kablius, apkabas, grandines ir montavimo taskus.
Nenaudokite, jei jie jtriike, nusidéveje ar apgadinti.

» Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus. Nenaudokite jy
esant rukui ar drégmei. | elektrinj jrankj patekes vanduo
padidina elektros smiigio pavojy.

* [Jrankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pake-
nkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui, spengi-
ma ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias rekomen-
duoja jusy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir saugos
teisés aktai.

 Pasikartojantys judesiai, nepatogios padétys dirbant ir pa-
tiriama vibracija gali buti zalingi rankoms. Jei pajuntate
tirpima, dilg€iojima, skausmg arba pabala oda, nustokite
dirbti jrankiu ir kreipkités j gydytoja.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. I$siaiskin-
kite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su varik-
liu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

+ Sio jrankio ir jo maitinimo bloko nerekomenduojama
naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio priezitira. Zenklai ir lipdukai turi bi-
ti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

@H’]

Naudinga informacija
soervAid*”

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

» Teising ir saugos informacija

* Techniniai duomenys
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* Montavimo, eksploatacijos ir prieziiiros instrukcijos
 Atsarginiy daliy sgrasai

* Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Informacija par produktu

Motora spriegums 24 Vd.c.
Motora jauda 90 W
Atrums 2000 apgr./min.

Griezes momenta diapazons 10— 50 cNm (0.9 — 4.4 in Ib)
Svars 0.6 kg (1.32 1b)

Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmét spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piemé&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar o més
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekm&ts spriego-
$anas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var bit (ne tikai):

+ sakotngja darbariku sistémas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, instrumentu,
programmatiiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* lIinijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekmé spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

* apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

 Tikt veiktai péc aprikojuma sakotngjas uzstadiSanas, ap-
kopes vai labosanas.

+ Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai ci-
tas piemérotas frekvences laika.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties atbildi-
bu, pazinojam, ka $is produkts (ar nosaukumu, tipu un sérijas
numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam pamatprasibam,
kas mingétas Mastnu direkttva 2006/42/EK:

2006/42/EC (MD)

Un ka §T1 dalgji komplekteta masina atbilst §adas citas ES di-
rektivas(-u) noteikumiem:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2015/863/EU
(RoHS amendment)

Sis dalgji komplektétas masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt,
kamér nav pazinota pilniba komplekt&tas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s Masinu direktivas 2006/42/EK prasi-
bam — ja tas ir nepiecieSams.

Ir pieméroti $adi Eiropas saskanotie standarti (dalas/klauzu-
las):

EN 55014-1:2021, EN 55014-2:2021, EN 61000-6-2:2019,
EN 61326-1:2021 (Class A), EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN ISO 12100:2010,
IEC 61010-1:2010+A1, IEC 61010-2-201:2017

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Mastnu direktivas 2006/42/EK VII pielikuma

B dalu. Iestades var pieprasit tehnisko dokumentaciju elektro-
niska forma no:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Izsniedzgja paraksts

/

Parskats par trokSna deklaraciju

» Skanas spiediena [imenis <70 dB(A) , nenoteiktiba dB(A)
saskana ar [ISO15744.

 Skanas jaudas [imenis dB(A) , nenoteiktiba dB(A) saska-
na ar ISO15744.

Sis deklarétas vertibas tika iegiitas, izmantojot laboratorijas ti-
pa testéSanu saskana ar noteiktajiem standartiem, un tas ir pie-
meérotas tadu instrumentu salidzinasanai, kuru deklarétas vér-
tibas ir parbauditas saskana ar tadiem pasiem standartiem. STs
deklar&tas vertibas nav piemé&rotas riska novérté$anai, un atse-
viskas darba vietas izm@ritas vertibas var bt lielakas. Faktis-
kas iedarbibas vertibas un kaitgjuma risks katram lietotajam ir
unikals un ir atkarigs no veida, ka lietotajs strada, no darba
detalas un darba stacijas konstrukcijas, ka arT iedarbibas laika
un lietotaja fiziska stavokla.

Megs, Atlas Copco Industrial Technique AB, neatbildam par
sekam, kas radus§as no noradito vértibu, nevis realas iedarbi-
bas vértibu lictosanas personiska riska novértéjuma darbavie-
ta situacija, kuru més nekontrolgjam.

Iesakam izmantot veselibas uzraudzibas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas vargtu bt saistiti ar troksna ie-
darbibu, lai varétu maintt atbilstoSo darba organizaciju, nepie-
laujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ TroksSna emisijas vertiba ir noradita ka vadlinija masinu
razotajam. Troksna emisijas dati par visu masinu janora-
da masinas instrukciju rokasgramata.
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EEIA

Informacija attieciba uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA):

Sis produkts un ta informacija atbilst EEIA Direktivas prasi-
bam (2012/19/EU), un ar to jarikojas saskana ar Direktivas
noteikumiem.

Produkts ir mark@ts ar §adu simbolu:

Produkti, kas mark@ti ar parsvitrotas atkritumu tvertnes sim-
bolu un vienu melnu Itniju apaksa norada, ka ar §1 produkta
detalam jaapietas saskana ar EEIA Direktivu. Viss produkts
vai ta EEIA detalas var tikt nosititas jusu “Klientu apkalposa-
nas centram”, kas to apstradas.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, vérté$anu, licencéSanu un ierobezo$anu
(REACH)) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks minéto, ar $o informgjam jis, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturét
svina metalu. Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lieto-
Sanas laika no razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals,
un svina metala koncentracija visa produkta ir ievérojami ze-
maka par piemérojamo robezvértibu. Ludzu, nemiet véra vie-
tgjas prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalpo-
Sanas laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraud&jumam, kur§
Kalifornijas $tata ir zinams ka v&za un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar o produktu.

Neieveérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku, ipasuma bojajumus
un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lietoSanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

» Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimg&jas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis produkts paredzets vitnotu stiprinajumu ieskriivéSanai un
izskriivéS$anai no koka, metala vai plastmasas.

Citi lietoSanas veidi nav atlauti.

Mgs iesakam izmantot kabelus, kas nak komplektacija ar pro-
duktu un ir parbauditi attieciba uz drosibu. Nemodificgjiet ka-
belus un neizmantojiet tos citiem mérkiem. Bojajumu gadiju-
ma vienmer nomainiet pret sertificétiem kabeliem ar tadiem
pasiem elektroenergijas raksturlielumiem. Nesertificétu kabe-
lu izmantoSana var izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku,
materialos zaud&jumus vai nopietnas traumas, ka ar1 var ie-
tekmé&t vai anulét produkta atbilstibu normativajiem aktiem.

Produktam specifiskas instrukcijas

Drosibas pasakumi
+ So izstradajumu drikst darbinat tikai telpas un sausuma.
+ So izstradajumu nedrikst izmantot spradzienbistama vidg.

+ So izstradajumu drikst lietot tikai kvalificéta persona riip-
nieciska montazas vidé. NodroSiniet, lai instrumenta uz-
galis nevarétu saskarties ar vaditajiem kontrollera vada
vai citiem sléptiem vaditajiem vai dalam, kas pievienotas
elektribai.

* Instruments ir paredzets lietoSanai ar partraukumiem.
Raksturigs darba cikls ir 1 sek. ieslégts, 4 sek. izslegts.
Tas var ieverojami atskirties atkariba no pielietojuma.
Pielaujamais darba cikls ir atkarigs no daudziem fakto-
riem, ieskaitot griezes momentu un savienojuma tipu.
Instrumentam ir aizsargmehanismi, kas nodroSina, lai ne-
tiek parsniegts pielaujamais darba cikls.

Uzglabasana un transportésana

Glabasana un transports

» Komponentus jaglaba sausa vieta un jaaizsarga no putek-
liem un agresivam vielam. Jaizvairas no lielam tempera-
tiras svarstibam.

» Katru savienojumu pirms transportéSanas jaatvieno, lai
izvairitos no savienojuma vadu lausanas.
Izmantojiet pietiekamu siitljuma iepakojuma izolaciju, lai
aizsargatu komponentus no bojajumiem.
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Uzstadisana

Uzstadisanas drosiba

+ Uzstadisanas darbus drikst veikt tikai kvalificéts perso-
nals.

» Vienmer pievienojiet sistemu iezemétai kontaktligzdai.

» Pirms pieslégt vai atslégt instrumenta vadu, vienmér par-
liecinieties, ka baroSanas kontaktspraudnis ir atvienots un
kontrolleris ir izslegts.

Darbiba

Montéjams uzgalis

AN
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1. Velciet fiksacijas gredzenu virziena uz aru
2. levietojiet uzgali
3. Pagrieziet uzgali, ja tas nav pienacigi novietots

Apkope un uzturésana

Visparéja apkopes un uzturésanas drosiba

Apkopes laika kontrollerim vienmer jabiit izslégtam, lai izvai-
1Ttos no neparedzetas iedarbinasanas.

So izstradajumu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona ripnieciska montazas vide.

TiriSanas instrukcija

Aprikojums janotira ar samitrinatu/slapju dranu.

Izmantojiet tikai tideni, nedrikst izmantot tiriSanas Iidzeklus,
kas satur skidinatajus.

Sazinieties ar Atlas Copco apkopes mehaniki, lai sanemtu tiri-
Sanas padomus atbilsto$i pasreiz&jiem ieteikumiem un jlsu
konkrétajam instrumentam.

Regularas kabelu parbaudes

Regulari parbaudiet stravas kabeli un instrumentu kabeli. Ja
kabeliem ir kadas bojajuma pazimes, nomainiet tos.

Elektrostatiskas izlades problému novérsana

Produkta un kontrolleru komponenti ir jutigi pret elektrosta-
tisko izladi. Lai izvairTtos no turpmakiem darbibas traucgju-
miem, veiciet apkopes un uzturé$anas darbus vidg, kura at-
bilst elektrostatiskas izlades drosibas standartiem. Saja attgla
ir paradits atbilstosas apkopes darba stacijas piemérs.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Drosibas instrukcijas

Piezime. “varpsta” vai “griezes momenta varpsta” var tikt iz-
mantota “elektroinstrumenta” vai “instrumenta” vieta.

Elektroapgade un savienojumu riski

+ BRIDINAJUMS — SIM ELEKTROINSTRUMEN-
TAM / BAROSANAS BLOKAM JABUT SAZEME-
TAM. Skatiet uzstadiSanas instrukcijas.

+ Pirms rikoties ar izejas varpstu vai mucinu, veikt instru-
menta reguléSanu vai izjaukSanu, atvienojiet barosanu,
kamér instruments netiek lietots.

+ Atvienojiet baroSanas bloku (vai kontrolleri) no elektro-
tikla, pirms veikt ta apkopi.

* Ar vadu rikojieties atbilstosi. Nekada gadijuma nenesiet
instrumentu aiz vada un neraujiet vadu, lai atvienotu kon-
taktspraudni no ligzdas. Turiet vadu atstatus no siltuma
avotiem, ellas un asam malam.

» Mgs iesakam izmantot kabelus, kas nak komplektacija ar
produktu un ir parbauditi attieciba uz drosibu. Nemodifi-
cgjiet kabelus un neizmantojiet tos citiem mérkiem. Boja-
jumu gadijuma vienm&r nomainiet pret sertificétiem ka-
beliem ar tadiem pasiem elektroenergijas raksturlielu-
miem. Nesertificgtu kabelu izmantoSana var izraisit elek-
trisko triecienu, ugunsgréku, materialos zaudéjumus vai
nopietnas traumas, ka arT var ietekmét vai anulét produkta
atbilstibu normativajiem aktiem.

Sapisanas riski
 Turiet atstatus no rotgjosas piedzinas. Ja valigas drébes,
cimdi, rotaslietas, kaklarotas un mati netiek turéti atstatus
no instrumenta un ta piederumiem, var tikt izraisita
znaugSana, skalp&Sana un/vai pl@stas briices.
+ Parbaudiet, vai visi aizsargi ir kartigi uzstaditi vietas,
pirms lietot instrumentu.
» Rotgjosa varpsta var aizkert cimdus, izraisot pirkstu ie-
spiesanu vai salausanu.
* Varpstas uzgali un pagarinajumi var viegli aizkert gumi-
jas vai metala pastiprinatus cimdus.
» Nevalkajiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem
vai nodriskatiem pirkstiem.
» Nekada gadijuma neturiet varpstu, mucinu vai varpstas
pagarinajumu.
LidojoSu objektu riski
 Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-

montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer val-
kajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.
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 Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus. Pat niecigakas
atliizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

 Parak pievilkti vai valigi stiprinajumi var radit smagas
traumas, tiem lustot vai atskriivgjoties un atdaloties. At-
daltjusas dalas var klat par lidojo$am atliizam. Detalas,
kuram nepiecieSams konkréts griezes moments, ir japar-
bauda ar griezes momenta meritaju.

PIEZIME. Ta saucama “klikska” dinamometriska uz-
grieznatsléga nenodrosina pilnigu aizsardzibu pret parak
stipru piegriesanu.

* Neizmantojiet rokas instrumenta mucinas. [zmantojiet ti-
kai elektroinstrumentiem vai pneimoinstrumentiem pare-
dzetas mucinas laba stavoklt.

* Sckojiet tam, lai apstradajamais materials biitu kartigi no-
fiksets.

Ekspluatacijas riski

* Operatoriem un apkopes personalam ir japrot apieties ar
rokas vadibas fiks¢to instrumentu lielumu, svaru un jau-
du. Esiet gatavi izturét normalu pretdarbibu vai peksnas
kustibas; izmantojiet abas rokas.

+ Sargajiet pret elektrotriecienu. Izvairieties no kermena
kontakta ar sazemé&tam virsmam (pieméram, caurulém,
radiatoriem, citam elektromasinam). Pastav lielaks elek-
trotrieciena risks, ja kermenis ir iezeméts.

 Talit pec regulésanas vai programmas izmainu veik$anas
parbaudiet instrumenta pareizu darbibu.

» Kad stradajat ar rokas vaditiem fiks€tiem instrumentiem,
saglabajiet [idzsvarotu kermena poziciju un drosu kaju
balstu.

Darba vietas riski

 Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Nekartigas darba zo-
nas un darbagaldi palielina traumu risku.

 Katru dienu parbaudiet akus, apskavas, k&des un monta-
zas punktus, ko izmanto fiks€to instrumentu iekarsanai.
Nelietojiet slidripu, ja ta ir ieplaisajusi, nodilusi vai boja-
ta.

* Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus iedarbibai. Nelie-
tojiet mitros vai slapjos apstaklos. Ja elektroinstrumenta
iekltst Gidens, tas palielina elektro$oka risku.

» Augsts skanas ITmenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausis. [z-
mantojiet piemé&rotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jusu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

» Atkartotas darba kustibas, ne€rtas pozicijas un vibracijas
iedarbiba var kaitét plaukstam un rokam. Konstatgjot ne-
jutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, partrauciet
instrumenta izmanto$anu un konsultgjieties ar arstu.

 leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide. Strada-
jot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var rasties
jisu darbibu rezultata. Sis instruments nav nodroginats
pret saskari ar elektrisko stravu vadoSiem elementiem.

* So ierici un tas barosanas bloku nav ieteicams izmantot
potenciali eksploziva atmosfera.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZtmes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. Ztimém un uzli-
mém vienmer jabit viegli salasamam. Jaunas zimes un uzli-
mes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

s011050

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

 Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmeklg&jiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.

BARESE
Va5 €

HHLHL R 24V d.c.

LTI 90 W

R 2000 r/min

HHHTE 10 - 50 cNm (0.9 - 4.4 in Ib)
HE 0.6 kg (1.32 Ib)
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QMT41-50-HM4
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Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums

JEL 05 158 W PR 1

ikt A0 A A ARRR

212 MEAo| Hoi

PAP oy 3—'&/’

Atlas Copco Industrial © Copyright 2025, Atlas Copco Industrial Technique AB. Al rights reserved.
Technique AB Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited.
SE-10523 STOCKHOLM This applies in particular to trademarks, model denominations, part numbers
—— 0105 T Do
'ﬂtlasa)pw Telephone: +46 8 743 95 00 Out of respect to wildlife and nature, our technical literature is printed on
| www.atlascopco.com environmentally friendly paper.

S N N U N N S N
\

\

Y Y &Y & & & &Y &Y & &y



	Title Page
	Table of Contents
	 Technical Data
	 Product data

	 Declarations
	 Liability
	 EU DECLARATION OF INCORPORATION
	 Noise Declaration Statement
	 WEEE
	 FCC and ISED Compliance Statement
	 Information Regarding Article 33 in REACH
	 Regional Requirements
	 UK DECLARATION OF INCORPORATION

	 Safety
	 Intended Use
	 Product Specific Instructions
	 Safety Precautions
	 Storage and Transport
	 Storage and transport

	 Installation
	 Installation safety

	 Operation
	 Mounting bit

	 Service and Maintenance
	 General Service and Maintenance Safety
	 Preventing ESD Problems


	 Safety instructions
	 Signs and Stickers

	 Useful Information
	 ServAid

	 Caractéristiques techniques
	 Données produit

	 Déclarations
	 Responsabilité
	 DÉCLARATION D'INCORPORATION UE
	 Déclaration relative au bruit
	 DEEE
	 ISED Compliance Statement:
	 Informations concernant l'article 33 de REACH
	 Spécificités régionales

	 Sécurité
	 Utilisation prévue
	 Instructions spécifiques au produit
	 Précautions de sécurité
	 Stockage et transport
	 Stockage et transport

	 Installation
	 Sécurité de l'installation

	 Fonctionnement
	 Monter le foret

	 Entretien et maintenance
	 Sécurité générale de l'entretien et de la maintenance
	 Prévention des problèmes de DES


	 Consignes de sécurité
	 Panneaux et autocollants

	 Informations utiles
	 ServAid

	 Technische Daten
	 Produktdaten

	 Erklärungen
	 Haftung
	 EU-EINBAUERKLÄRUNG
	 Erläuterung zur Schallemission
	 WEEE
	 Informationen zu Artikel 33 in REACH
	 Regionale Anforderungen

	 Sicherheit
	 Vorgesehener Verwendungszweck
	 Produktspezifische Anweisungen
	 Sicherheitsvorkehrungen
	 Aufbewahrung und Transport
	 Aufbewahrung und Transport

	 Installation
	 Sicherheit während der Installation

	 Bedienung
	 Einsatz anbringen

	 Instandhaltung und Wartung
	 Allgemeine Sicherheit während Instandhaltung und Wartung
	 ESD-Probleme vermeiden


	 Sicherheitshinweise
	 Schilder und Aufkleber

	 Nützliche Informationen
	 ServAid

	 Datos técnicos
	 Datos de producto

	 Declaraciones
	 Responsabilidad
	 DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN DE LA UE
	 Declaración de ruidos
	 RAEE
	 Información relacionada con el Artículo 33 en REACH
	 Requisitos regionales

	 Seguridad
	 Uso previsto
	 Instrucciones específicas para el producto
	 Precauciones de seguridad
	 Almacenamiento y transporte
	 Almacenamiento y transporte

	 Instalación
	 Seguridad e instalación

	 Funcionamiento
	 Broca de montaje

	 Servicio y mantenimiento
	 Seguridad general durante el servicio y el mantenimiento
	 Prevención de descargas electrostáticas


	 Instrucciones de seguridad
	 Señales y etiquetas

	 Información de utilidad
	 ServAid

	 Dados técnicos
	 Dados do produto

	 Declarações
	 Responsabilidade
	 DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO UE
	 Declaração sobre Ruído
	 WEEE
	 Informações a respeito do Artigo 33 do REACH
	 Requisitos regionais

	 Segurança
	 Finalidade
	 Instruções específicas do produto
	 Precauções de segurança
	 Armazenamento e Transporte
	 Armazenamento e transporte

	 Instalação
	 Segurança na instalação

	 Operação
	 Montagem da ponta

	 Manutenções de Rotina e Manutenções Corretivas
	 Segurança em Manutenções de Rotina e Manutenções Corretivas
	 Evitando problemas de eletrostática


	 Instruções de segurança
	 Sinalizações e Adesivos

	 Informações úteis
	 ServAid

	 Dati tecnici
	 Dati del prodotto

	 Dichiarazioni
	 Responsabilità
	 DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE
	 Dichiarazione relativa a rumore
	 WEEE
	 Informazioni sull'articolo 33 del REACH
	 Requisiti regionali

	 Sicurezza
	 Uso previsto
	 Istruzioni specifiche del prodotto
	 Precauzioni di sicurezza
	 Conservazione e trasporto
	 Stoccaggio e trasporto

	 Installazione
	 Sicurezza relativa all'installazione

	 Funzionamento
	 Montaggio della punta

	 Assistenza e manutenzione
	 Sicurezza di assistenza e manutenzione
	 Prevenzione dei problemi dovuti alle scariche elettrostatiche


	 Istruzioni di sicurezza
	 Segni e adesivi

	 Informazioni utili
	 ServAid

	 Technische gegevens
	 Productgegevens

	 Verklaringen
	 Aansprakelijkheid
	 EU INBOUWVERKLARING
	 Verklaring geluid
	 WEEE
	 Informatie betreffende artikel 33 van REACH
	 Regionale vereisten

	 Veiligheid
	 Beoogd gebruik
	 Productspecifieke instructies
	 Veiligheidsmaatregelen
	 Opslag en transport
	 Opslag en vervoer

	 Installatie
	 Veiligheidsregels m.b.t. installatie

	 Bediening
	 Bit monteren

	 Service en onderhoud
	 Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en onderhoud
	 Het voorkomen van problemen met elektrostatisch gevoelige apparatuur


	 Veiligheidsinstructies
	 Aanduidingen en stickers

	 Nuttige informatie
	 ServAid

	 Tekniske data
	 Produktdata

	 Erklæringer
	 Ansvar
	 EU INKORPORERINGSERKLÆRING
	 Støjerklæringserklæring
	 WEEE
	 Oplysninger om artikel 33 i REACH
	 Regionale krav

	 Sikkerhed
	 Tilsigtet brug
	 Produktspecifikke instrukser
	 Sikkerhedsregler
	 Opbevaring og transport
	 Opbevaring og transport

	 Montering
	 Installationssikkerhed

	 Betjening
	 Montering af bit

	 Reparation og vedligeholdelse
	 Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed
	 Sådan undgår du ESU-problemer


	 Sikkerhedsinstruktioner
	 Symboler og mærkater

	 Nyttig information
	 ServAid

	 Tekniske data
	 Produktdata

	 Erklæringer
	 Ansvar
	 EU-SAMSVARSERKLÆRING
	 Erklæring om støy
	 WEEE
	 Informasjon angående artikkel 33 i REACH
	 Regionale krav

	 Sikkerhet
	 Tiltenkt bruk
	 Produktspesifikke instruksjoner
	 Sikkerhetsforholdsregler
	 Oppbevaring og transport
	 Oppbevaring og transport

	 Installering
	 Installasjonssikkerhet

	 Betjening
	 Monteringsbit

	 Service og Vedlikehold
	 Service og Vedlikeholdssikkerhet
	 Unngå problemer med elektrostatisk følsomme enheter


	 Sikkerhetsanvisninger
	 Tegn og klistremerker

	 Nyttig informasjon
	 ServAid

	 Tekniset tiedot
	 Tuotetiedot

	 Vakuutukset
	 Vastuu
	 LIITTÄMISVAKUUTUS (EY)
	 Melu-direktiivin selonteko
	 WEEE
	 Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33
	 Аlueelliset vaatimukset

	 Turvallisuus
	 Tarkoituksenmukainen käyttö
	 Tuotekohtaiset ohjeet
	 Turvallisuutta koskevat varotoimenpiteet
	 Varastointi ja kuljetus
	 Varastointi ja kuljetus

	 Asennus
	 Asennusturvallisuus

	 Käyttäminen
	 Terän asetus

	 Huolto ja ylläpito
	 Yleinen huollon ja ylläpidon turvallisuus
	 ESD-ongelmien välttäminen


	 Turvamääräykset
	 Merkit ja tarrat

	 Hyödyllistä tietoa
	 ServAid

	 Τεχνικά δεδομένα
	 Στοιχεία προϊόντος

	 Δηλώσεις
	 ευθύνη
	 ΔΗΛΩΣΗ ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗΣ ΕΕ
	 Έγγραφη δήλωση επιπέδου θορύβου
	 ΑΗΗΕ
	 Πληροφορίες σχετικά με το Άρθρο 33 του κανονισμού REACH
	 Περιφερειακές απαιτήσεις

	 Ασφάλεια
	 Προβλεπόμενη χρήση
	 Ειδικές οδηγίες προϊόντος
	 Προφυλάξεις Ασφαλείας
	 Αποθήκευση και μεταφορά
	 Αποθήκευση και μεταφορά

	 Εγκατάσταση
	 Ασφάλεια κατά την εγκατάσταση

	 Λειτουργία
	 Τοποθέτηση κεφαλής

	 Διατήρηση και Συντήρηση
	 Γενική Επισκευή και Ασφάλεια Συντήρησης
	 Αποτροπή προβλημάτων λόγω ηλεκτροστατικής εκφόρτισης (ESD)


	 Οδηγίες ασφαλείας
	 Πινακίδες και Αυτοκόλλητα

	 Χρήσιμες πληροφορίες
	 ServAid

	 Tekniska data
	 Produktdata

	 Deklarationer
	 Ansvar
	 EU FÖRSÄKRAN OM INBYGGNAD
	 Bullerdeklaration
	 WEEE
	 Information om Artikel 33 i REACH
	 Regionala krav

	 Säkerhet
	 Avsedd användning
	 Produktspecifika anvisningar
	 Säkerhetsåtgärder
	 Förvaring och transport
	 Förvaring och transport

	 Installation
	 Installationssäkerhet

	 Drift
	 Bit för montering

	 Service och underhåll
	 Allmän säkerhet vid service och underhåll
	 Hur man undviker problem som orsakas av statisk elektricitet


	 Säkerhetsinstruktioner
	 Skyltar och dekaler

	 Användbar information
	 ServAid

	 Технические данные
	 Характеристики изделия

	 Декларации
	 Oтветственность
	 ДЕКЛАРАЦИЯ ЕС О ВСТРАИВАНИИ ОБОРУДОВАНИЯ
	 Заявление о декларация по шумам
	 Директива WEEE
	 Информация относительно статьи 33 в REACH
	 Региональные требования

	 Безопасность
	 Назначение
	 Особые инструкции по устройству
	 Меры предосторожности
	 Хранение и транспортировка
	 Хранение и транспортировка

	 Установка
	 Безопасность при установке

	 Эксплуатация
	 Установка сверла

	 Периодическое и текущее техническое обслуживание
	 Общие требования безопасности при периодическом и текущем техническом обслуживании
	 Предотвращение неполадок в ESD


	 Инструкции по технике безопасности
	 Обозначения и наклейки

	 Полезные сведения
	 Программа ServAid

	 Dane techniczne
	 Dane produktu

	 Deklaracje
	 Odpowiedzialność
	 DEKLARACJA WŁĄCZENIA UE MASZYNY NIEUKOŃCZONEJ
	 Oświadczenie o poziomie hałasu
	 Dyrektywa WEEE
	 Informacje dotyczące artykułu 33 rozporządzenia REACH
	 Wymagania regionalne

	 Bezpieczeństwo
	 Przeznaczenie
	 Instrukcje dotyczące produktu
	 Środki bezpieczeństwa
	 Przechowywanie i transport
	 Przechowywanie i transport

	 Instalacja
	 Bezpieczeństwo podczas instalowania

	 Obsługa
	 Mocowanie bitu

	 Serwis i konserwacja
	 Ogólne zasady bezpieczeństwo serwisu i konserwacji
	 Zapobieganie problemom ESD


	 Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
	 Oznakowania i naklejki

	 Przydatne informacje
	 ServAid

	 Technické údaje
	 Údaje o produkte

	 Vyhlásenia
	 Zodpovednosť
	 VYHLÁSENIE EU O ZAČLENENÍ
	 Vyhlásenie o hlučnosti
	 WEEE
	 Informácie týkajúce sa článku 33 v nariadení REACH
	 Regionálne požiadavky

	 Bezpečnosť
	 Určené použitie
	 Pokyny špecifické pre výrobok
	    Bezpečnostné opatrenia
	 Skladovanie a preprava
	 Uskladnenie a preprava

	 Inštalácia
	 Bezpečnosť pri inštalácii

	 Obsluha
	 Montáž bitu

	 Servis a údržba
	 Všeobecná bezpečnosť pri servise a údržbe
	 Predchádzanie problémom s elektrostatickým vybitím (ESD)


	 Bezpečnostné pokyny
	 Značky a nálepky

	 Užitočné informácie
	 Funkcia ServAid

	 Technické údaje
	 Údaje o produktu

	 Prohlášení
	 Odpovědnost
	 EU PROHLÁŠENÍ O ZAČLENĚNÍ
	 Prohlášení o hluku
	 WEEE
	 Informace ohledně článku 33 nařízení REACH
	 Oblastní požadavky

	 Bezpečnost
	 Určené použití
	 Pokyny specifické pro produkt
	 Bezpečnostní opatření
	 Skladování a přeprava
	 Skladování a přeprava

	 Instalace
	 Bezpečnost při instalaci

	 Provoz
	 Nasazení nástavce

	 Servis a údržba
	 Obecná bezpečnost při servisu a údržbě
	 Předcházení problémům ESD


	 Bezpečnostní pokyny
	 Označení a nálepky

	 Užitečné informace
	 ServAid

	 Műszaki adatok
	 Termékadatok

	 Nyilatkozatok
	 Felelősség
	 EU BEÉPÍTÉSI NYILATKOZAT
	 Nyilatkozat zaj
	 WEEE irányelv
	 Információ a REACH-rendelet 33. cikke kapcsán
	 Regionális követelmények

	 Biztonság
	 Rendeltetésszerű használat
	 Termékspecifikus utasítások
	 Biztonsági óvintézkedések
	 Tárolás és szállítás
	 Tárolás és szállítás

	 Telepítés
	 Telepítéssel kapcsolatos biztonsági utasítások

	 Működtetés
	 Szerelő fúrófej

	 Szervizelés és karbantartás
	 Általános információ a biztonságos szervizelésről és karbantartásról
	 Az elektrosztatikus kisüléssel kapcsolatos problémák megelőzése


	 Biztonsági előírások
	 Jelek és matricák

	 Hasznos információk
	 ServAid

	 Tehnični podatki
	 Podatki o izdelku

	 Izjave
	 Odgovornost
	 EU IZJAVA O VGRADITVI
	 Deklaracija o hrupu
	 OEEO
	 Informacije o 33. členu v sistemu REACH
	 lokalne zahteve

	 Varnost
	 Namen uporabe
	 Navodila, specifična za izdelek
	 Varnostni previdnostni ukrepi
	 Skladiščenje in transport
	 Skladiščenje in transport

	 Namestitev
	 Varnost pri namestitvi

	 Delovanje
	 Nameščanje nastavka

	 Servisiranje in vzdrževanje
	 Splošna varnost pri servisiranju in vzdrževanju
	 Preprečevanje težav zaradi elektrostatične razelektritve (ESD)


	 Varnostna navodila
	 Znaki in etikete

	 Koristne informacije
	 ServAid

	 Date tehnice
	 Date despre produs

	 Declaraţii
	 Răspundere
	 DECLARAŢIA DE ÎNCORPORARE UE
	 Declaraţie cu privire la nivelul de zgomot
	 DEEE
	 Informații referitoare la Articolul 33 din REACH
	 Cerințe regionale

	 Siguranţa
	 Scop preconizat
	 Instrucțiuni specifice produsului
	 Măsuri de siguranță
	 Depozitarea și transportul
	 Depozitarea şi transportul

	 Instalarea
	 Siguranţa procedurii de instalare

	 Operarea
	 Montarea vârfului

	 Service-ul și întreținerea
	 Siguranța generală la service și întreținere
	 Prevenirea problemelor ESD


	 Instrucţiuni privind siguranţa
	 Indicatoare și autocolante

	 Informații utile
	 ServAid

	 Teknik Veriler
	 Ürün verileri

	 Beyanlar
	 Yükümlülük
	 AB KURULUŞ BEYANI
	 Gürültü Beyanı
	 WEEE
	 REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler
	 Bölgesel Gereklilikler

	 Güvenlik
	 Kullanım Amacı
	 Ürüne Özel Talimatlar
	 Güvenlik Önlemleri
	 Saklama ve Taşıma
	 Saklama ve taşıma

	 Montaj
	 Kurulum güvenliği

	 Çalıştırma
	 Uç montajı

	 Servis ve Bakım
	 Genel Servis ve Bakım Güvenliği
	 ESD sorunlarını önleme


	 Güvenlik talimatları
	 İşaretler ve Etiketler

	 Faydalı Bilgiler
	 ServAid

	 Технически данни
	 Данни за продукта

	 Декларации
	 Отговорност
	 ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ВГРАЖДАНЕ
	 Декларация за шум
	 WEEE
	 Информация във връзка с чл. 33 от REACH (Регламент относно регистрацията, оценката, разрешаването и ограничаването на химикали)
	 Регионални изисквания

	 Безопасност
	 Предназначение
	 Инструкции за този продукт
	 Предпазни мерки
	 Съхранение и транспорт
	 Съхранение и транспорт

	 Инсталиране
	 Безопасност при монтаж

	 Работа
	 Монтиране на накрайника

	 Сервизно обслужване и поддръжка
	 Общи инструкции за сервизно обслужване и безопасност при поддръжка
	 Предотвратяване на проблеми с ESD (Чувствителност към електростатичен разряд)


	 Инструкции за безопасност
	 Знаци и стикери

	 Полезна информация
	 ServAid

	 Tehnički podaci
	 Podaci o proizvodu

	 Izjave
	 Odgovornost
	 EU IZJAVA O UGRADNJI
	 Izjava o buci
	 WEEE
	 Informacije u vezi sa članom 33 Uredbe REACH
	 Lokalni uvjeti

	 Sigurnost
	 Pravilna uporaba
	 Upute specifične za proizvod
	 Mjere predostrožnosti
	 Čuvanje i transport
	 Čuvanje i transport

	 Ugradnja
	 Sigurnost pri ugradnji

	 Rad uređaja
	 Ugradnja svrdla

	 Servisiranje i održavanje
	 Opće serviranje i sigurnost pri održavanju
	 Sprječavanje problema u slučaju elektrostatičkog pražnjenja


	 Sigurnosne upute
	 Znakovi i naljepnice

	 Korisne informacije
	 ServAid

	 Tehnilised andmed
	 Toote andmed

	 Deklaratsioon
	 Vastutus
	 EL-I ÜHENDAMISDEKLARATSIOON
	 Müra deklaratsiooni avaldus
	 WEEE
	 Teave seoses REACH-määruse artikliga 33
	 Piirkondlikud nõuded

	 Ohutus
	 Otstarbekohane kasutamine
	 Tootespetsiifilised juhised
	 Ohutusjuhised
	 Hoiustamine ja transport
	 Hoiustamine ja transport

	 Paigaldus
	 Ohutus paigaldamisel

	 Kasutamine
	 Otsiku kinnitamine

	 Hooldamine
	 Üldine ohutus hooldamisel
	 Elektrostaatiliste laengute (ESD) probleemide vältimine


	 Ohutusjuhised
	 Märgid ja kleebised

	 Kasulik teave
	 ServAid

	 Techniniai duomenys
	 Gaminio duomenys

	 Deklaracijos
	 Atsakomybė
	 ES ĮMONTAVIMO DEKLARACIJA
	 Deklaracija dėl triukšmo
	 EEĮA
	 Informacija apie 33 Straipsnį dėl cheminių medžiagų registracijos,įvertinimo, autorizacijos ir apribojimų (REACH)
	 Regioniniai reikalavimai

	 Sauga
	 Numatytoji paskirtis
	 Specialios gaminio instrukcijos
	 Atsargumo priemonės
	 Saugojimas ir gabenimas
	 Saugojimas ir gabenimas

	 Įrengimas
	 Sumontavimo sauga

	 Eksploatavimas
	 Antgalio įdėjimas

	 Techninis aptarnavimas ir priežiūra
	 Bendrasis aptarnavimas ir priežiūros sauga
	 Problemų dėl elektrostatinės iškrovos prevencija


	 Saugos instrukcijos
	 Ženklai ir lipdukai

	 Naudinga informacija
	 „ServAid“

	 Tehniskie dati
	 Informācija par produktu

	 Deklarācijas
	 Atbildība
	 ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
	 Pārskats par trokšņa deklarāciju
	 EEIA
	 Informācija par REACH 33. pantu
	 Reģionālās prasības

	 Drošība
	 Paredzētais pielietojums
	 Produktam specifiskas instrukcijas
	 Drošības pasākumi
	 Uzglabāšana un transportēšana
	 Glabāšana un transports

	 Uzstādīšana
	 Uzstādīšanas drošība

	 Darbība
	 Montējams uzgalis

	 Apkope un uzturēšana
	 Vispārējā apkopes un uzturēšanas drošība
	 Elektrostatiskās izlādes problēmu novēršana


	 Drošības instrukcijas
	 Zīmes un uzlīmes

	 Noderīga informācija
	 ServAid

	 技术数据
	 产品数据

	 声明
	 责任
	 EU 组合声明
	 噪音声明
	 WEEE
	 关于在电子电气设备中限制使用某些有害物质指令 (RoHS) 的信息
	 有关 REACH 第 33 条的信息
	 区域性要求

	 安全
	 预期用途
	 产品特定说明
	 安全注意事项
	 储藏和运输
	 存储和运输

	 安装
	 安装安全

	 操作
	 安装批头

	 维护和保养
	 一般保养和维护安全
	 预防静电


	 安全说明
	 标志和贴纸

	 有用的信息
	 ServAid

	 技術データ
	 製品データ

	 宣言
	 責任
	 EU適合宣言
	 騒音宣言
	 WEEE
	 REACH第33条に関する情報
	 地域の要件

	 安全
	 使用目的
	 製品の詳細説明書
	 安全性に関する注意事項
	 保管と輸送
	 保管と輸送

	 取り付け
	 設置安全

	 操作
	 ビットの取り付け

	 サービスとメンテナンス
	 保守およびメンテナンス全般における安全上の注意
	 ESD トラブルの予防


	 安全に関する注意事項
	 サインとステッカー

	 有用な情報
	 ServAid

	 기술 자료
	 제품 자료

	 선언
	 책임
	 EU 통합 선언(EU DECLARATION OF INCORPORATION)
	 소음 선언문
	 WEEE
	 KC 인증
	 REACH 33조에 관한 정보
	 지역 요구 사항

	 안전
	 용도
	 제품별 설명
	 안전 주의사항
	 보관 및 운송
	 보관 및 운송

	 설치
	 설치 안전

	 작동
	 비트 장착

	 서비스 및 유지관리
	 일반 서비스 및 유지 보수 안전
	 ESD 문제 방지


	 안전 지침
	 표시 및 스티커

	 유용한 정보
	 ServAid



